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Znanost v gospodarstvu

Prihodnost se je 
že začela

Ali veljajo „futuristična44 merila znanstveno-tehnične revolucije
tudi pri nas in do kolikšne mere?

»Prihodnost se je že začela« je pravzaprav naslov knjige Roberta 
Jungka, v kateri ta publicist navzlic realnim dejstvom, kakršna opisuje, 
na skoraj znanstvenofantastičen način riše obrise znanstveno teh­
nične revolucije v najbolj razvitih državah, predvsem v ZDA. Toda 
domiselna trditev, ki jo ta naslov vsebuje, ni ločena niti od tistega, 
kar že postaja tudi jugoslovanska vsakdanja skrb. O tem pričajo vse 
živahnejše razprave o vlogi, mestu in organizaciji znanstveno razisko­
valnega dela v naši družbi in predvsem v gospodarstvu, kar je bolj 
kot razumljivo. V visoko razvitih državah namreč tvorijo prispevki iz 
raziskovanj že celo tretjino vseh produkcijskih faktorjev, ki jih vsebu­
jejo novi proizvodi, medtem ko se je deiež kapitala in dela skrčil na 
dve tretjini.

Te dni so bili objavljeni nekateri izsled­
ki iz ankete jugoslovanskega zavoda za trž­
ne raziskave, ki je skušal ugotoviti, kako 
daleč se je razvilo programiranje proizvod­
nje in razvoja v 625 jugoslovanskih indu­
strijskih podjetjih. Ta podjetja dajejo 55 od­
stotkov vrednosti vse naše industrijske pro­
izvodnje in zaposlujejo 57 odstotkov vseh 
industrijskih delavcev. Od 625 podjetij, ki 
so poslala odgovore na anketo, jih ima le 
355 razvojne programe. To so povečini »ve­
lika« in »srednja« podjetja. 71 odstotkov 
teh programov sega do leta 1970, 18 odstot­
kov programov do leta 1974. samo 11 od­
stotkov programov pa še dalj v prihodnost. 
Vzrokov, zaradi katerih ni več programov 
in zaradi katerih programi ne segajo dalj 
v prihodnost ali pa niso natančnejši, je 
mnogo. Sama podjetja povečini navajajo na­
slednje: neraziskanost tržišča, nestabilnost 
pogojev gospodarjenja, pri slednjem pa 
predvsem relativno pogostne spremembe v 
gospodarskem sistemu in. jasno, še pogo­
steje v gospodarski politiki.

V zvezi s temo »prihodnost se je že za­
čela« je iz te ankete zanimiv še sklop po­
datkov. ki pove, kolikšno vlogo je imelo pri 
355 podjetjih, ki imajo razvojne programe, 
znanstveno raziskovalno delo. Rešitve za 
probleme, ki jih je bilo treba opredeliti v 
razvojnih programih, so samo pri 6 odstot­
kih programov prišle iz samostojnih znan­
stvenih ustanov in pri 12 odstotkih iz uni­
verzitetnih laboratorijev in inštitutov. Vse 
druge rešitve so potekle iz inštitutov in raz­
vojnih služb pri samih podjetjih. Vse te 
rezultate so popolnoma uporabili pri sesta­
vi 37 odstotkov razvojnih programov, delno 
pa pri 47 odstotkih programov.

Že iz te delne podobe je mogoče razbra­
ti. da vloga znanstveno raziskovalnega dela 
in njegovi rezultati pri nas po vsem videzu 
še daleč ne ustrezajo sodobni in še bolj bo­
doči ravni zahtev, ki Jih terjajo reformne 
naloge. V zvezi s tem si velja vsaj površno 
ogledati, kolikšna Je vloga in kakšni so re­
zultati znanstveno raziskovalnega dela v 
bolj razvitih družbah sodobnega sveta, če­
prav direktna primerjava seveda ne bi bila 
povsem »poštena«. Jasno je namreč, da je 
tisto, kar je za nekatere dežele v tej zvezi 
danes im stvarnost, za nas šele prihodnost. 
Navzlic temu pa je mogoče iz takšnega so­
očenja le priti do nekaterih splošnih skle­
pov.

Ilustracije, kakršne iščemo, so v zadnjem 
času prišle na dan predvsem v gospodar­
ski in znanstveno raziskovalni tekmi med 
zahodno Evropo in Združenimi državami

pa tudi v Sovjetski zvezi. Iz obojega je raz­
vidno, da gre za dve vprašanji, ki ju je 
treba jasno ločevati: najprej za delež sred­
stev in prizadevanja, ki ga posamezne drža­
ve in gospodarstva vlagajo v znanstveno 
raziskovalno delo, potem pa za obratni tok 
— za smotrno organizacijo te dejavnosti in 
v zvezi s tem za učinek znanstveno razisko­
valnega dela na splošni razvoj teh držav in 
gospodarstev.

Ena najbolj značilnih potez pri razvoju 
znanstveno raziskovalnega dela je njegova 
eksplozivna rast. V ZDA je bilo leta 1940 
med vsemi zaposlenimi samo 1,5 odstotka 

znanstvenikov in raziskovalcev; leta 1960 jih 
je bilo že 3,2 odstotka in za leto 1970 pri­
čakujejo, da jih bo 4,7 odstotka. Za ZDA. 
Japonsko in nekaj najrazvitejših zahodnoev­
ropskih držav velja, da rast te dejavnosti 
v povprečju za dva do trikrat presega rast 
katerega bodi drugega sektorja v druž­
benem življenju — tudi rast vojaško-indu- 
strijskega kompleksa. To je mogoče še dru­
gače ilustrirati V ZDA so za znanstveno 
raziskovalno dejavnost v času 1776 do 1954 
(torej v 178 letih) po najboljših ocenah iz­
dali približno 40 milijard dolarjev, samo v 
enajstih letih <1955 do 1965) pa 120 mili­
jard dolarjev. Primerjava za isti obdobji v 
ZR Nemčiji pokaže dvaindvajsetkratno po­
večanje izdatkov.

V zvezi s tem se naglo pospešuje tudi 
tempo sprememb v proizvodnji. V ZDA se 
nomenklatura vse blagovne proizvodnje vsa­
ko leto spreminja za 10 do 15 odstotkov 
Približno enak je delež sprememb v za 
hodnonemški, britanski in švedski nomen­
klaturi. medtem ko je v japonski še nekaj 
višji. Prek tega se Je znanstveno razisko­
valna dejavnost zares že spremenila v novo 
proizvodno silo. Vrsta industrijskih naročil 
je naslovljena na izdelke, ki še niso prišli 
iz laboratorijev Tako na primer napovedu­
jejo, da bodo nove vrste produkcije, ki so 
zdaj še v znanstveno raziskovalni obdelavi, 
že čez dve leti sestavljale 40 odstotkov 
vrednosti vseh izdelkov ameriške letalske 
industrije in 25 odstotkov vseh izdelkov 
ameriške elektroindustrije.

Razprava o zahodnoevropskem zaostaja­
nju za ZDA pri znanstveno raziskovalnem 
delu se je precej dolgo sukala v bistvu 
okrog enega samega temeljnega dejstva: da 
namreč ZDA v sorazmerju z ustreznimi ob­
segi prebivalstev vlagajo v znanstveno 
raziskovalno dejavnost po dva dolarja za 
vsak evropski dolar. Toda pri tem so ev­
ropski avtorji pogosto pozabljali, da je po­
lovica ameriških vlaganj namenjena voja­
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škim in vesoljskim potrebam, od tega dele­
ža pa le 20 odstotkov izsledkov direktno 
koristi tudi mirnodobnim industrijam. Te­
meljni razloček in poglavitni vzrok evrop­
skega zaostajanja ne tiči toliko v manjšem 
obsegu investicij, pač pa bolj v organizaciji 
znanstveno raziskovalnega dela. Za ZDA je 
značilno, da koncentrirajo velike napore in 
sredstva pri relativno maloštevilnih, a zato 
toliko večjih in učinkoviteje vodenih pro­
jektih. Zanimivo je, da je zahodna Evropa 
tam, kjer je sledila istim načelom, ob­
držala prva mesta v tekmi. Tako je na pri­
mer Britanija, ki je že kmalu po vojni kon­
centrirala mnogo denarja in sil na razvoj 
mirnodobne uporabe jedrske energije, še 
vedno na svetovnem vrhu in ima zdaj naj­
cenejšo elektriko iz jedrskih central.

V zvezi s tem so strokovna telesa OECD, 
ki so temeljito preučila znanstveno razisko­
valno tekmo ZDA — zahodna Evropa, pri­
šla do dokaj jasnega sklepa: So določene 
prelomne ravni koncentracije, pod katerimi 
daje znanstveno raziskovalno delo učinke, ki 
so daleč pod najboljšimi možnimi.« Za 
zahodno Evropo je po mnenju OECD naj­
hujša ovira to, da drobi znanstveno razisko­
vala prizadevanja na tisoče drobnih nacio­
nalnih ali celo regionalnih projektov.

To se izraža potem v razmerjih, kakršno 
je na primer naslednje. Od približno 140 
»velikih« novih izsledkov, ki so prešli v ob­
čo rabo (zunaj socialističnih dežel) v zad­
njih dvajsetih letih, se jih je 60 odstotkov 
rodilo v ZDA, 15 odstotkov v Britaniji, 10 
odstotkov v ZR Nemčiji, 4 odstotke v Švici, 
35 odstotka na Švedskem in 75 odstotka 
v vseh drugih državah (torej tudi v Fran­
ciji in na Japonskem). Hkrati pa se razdrob­
ljenost izraža tudi v nekaterih paradoksih. 
Amerika, zahodna Evropa in Japonska pora­
bijo v zadnjem času vsako leto že več kot 
milijardo dolarjev samo za to, da registri­
rajo informacije o novih izsledkih in do­
sežkih, ki izhajajo v 30.000 najvažnejših 
znanstvenih publikacijah. Število le-teh ja 
vsako leto za 1500 večje. Zdaj je pogosto 
že enostavneje in ceneje, če kak eksperi­
ment ali raziskavo ponoviš, kakor pa da 
iščeš informacijo o tem, kdo je to delo že 
opravil in kako.

Eden bistvenih problemov pri nadalj­
njem razvoju znanstveno raziskovalne de­
javnosti na Zahodu je torej racionalizacija. 
Z istim vprašanjem pa se korenito ubada 
tudi Sovjetska zveza. Sodeč po sovjetski 
publicistiki ima to vprašanje predvsem dva 
obraza. Poglavitna značilnost prvega teh 
dveh obrazov je dejstvo, da Sovjetska zve­
za nasploh vlaga v znanstveno raziskovalno 
dejavnost zelo veliko sredstev in da je po 
letnem »prirastku« znanstvenikov in razi­
skovalcev na prvem mestu na svetu. Toda 
— znanstveno raziskovalna dejavnost razpa­
da v dva izrazito ločena delovna kroga, v 
vojaškega in civilnega, med katerima je 
zelo malo, praktično skoraj nič stikov, ker 
je vojaški krog prekrit s skoraj nepredirno 
tenčico državne skrivnosti. Gospodarstvo 
navzlic dosedanjemu poteku reforme še ne 
kaže bistveno povečanega interesa za to, da 
bi vsrkavalo tudi dosežke vojaških in vesolj­
skih raziskav (videli smo, da gre v ZDA 
20-odstotkov le-teh naglo na obči trg). To 
je dejstvo, ki ga sovjetski viri včasih previd­
no omenjajo, skoraj nikoli pa ga — vsaj v 
javnosti — ne razčlenjujejo podrobneje. 
Bolj znane so razmere v civilnem razisko­
valnem krogu. Znanstveni svet za kiberneti­
ko pri presidiju sovjetske akademije sla­
nosti je na primer objavil nekoliko zago­
neten podatek, po katerem se od 30 do 85 
odstotkov vseh znanstvenih in raziskovalnih 
projektov (samo v civilnem krogu) duplira, 
ker jih različne organizacije uresničujejo 
vzporedno. Znan Je še en »vpijoč« zgled 
takšne neracionalnosti. Leta 1967 je bilo v 
ZSSR približno 750.000 znanstvenikov in raz­
iskovalcev, ki so se ukvarjali z naravoslov­
nimi, tehničnimi in tehnološkimi vprašanji. 
Ugotovili so, da ti ljudje porabijo približ­
no tretjino svojega delovnega časa za zbi­
ranje informacij. Hkrati pa so ugotovili, da 
bi bilo mogoče brez posebnih družbenih 
pretresov racionalizirati pretok informacij 
do te mere, da bi se čas m zbiranje infor­
macij zmanjšal za polovico. To bi pomeni­
lo, da bi bil učinek približno enak kot te­
daj, če bi se število sovjetskih raziskoval­
cev povečalo za 125.000. Razen tega pa bi 
lahko takšna racionalizacija približno za 
polovico zmanjšala stroške, ki Jih sedaj 
žrtvujejo za znanstveno raziskovalno delo.

Približno takšna so osrednja vprašanja, 
s katerimi se pri razvoju znanstveno razi­
skovalnega dela ubadajo na Vzhodu in Za­
hodu. Na obeh straneh Je čutiti čedalje 
močnejši pritisk k naglemu razvoju te kom­
ponente prihodnosti. Razloček med razvoj­
no stopnjo te komponente v visoko razvi­
tih družbah in pri nas Je seveda neraven, 
nikakor pa to ne pomeni, da M se motali 
aaradi tega izključiti is kroga, kjer veljajo 
ta nevidaa »futuristična« merila.

DD8AN DOLINAR

Sto let slovenske odvetniške zbornice
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Odvetnik 
brani človeka,

ne dejanje
Intervju s predsednikom slovenske 

odvetniške zbornice Rudijem Selihom

Ob stoletnici slovenske odvetniške zbor­
nice, ki jo proslavljajo te dni, smo zapro­
sili njenega predsednika Rudija Seliha za 
odgovore na nekaj vprašanj.

Katero misel, ki se vam utrne ob 
tem pomembnem jubileju slovenskega 
odvetništva, bi kazalo posebej pouda­
riti?
Odvetništvo je v zadnjem stoletju kljub 

hudim časom vseskozi razvijalo svojo neo­
dvisnost in samostojnost. Zaradi tega ni 
»»mn wMioBtiio svojim strokovnim nalogam 
pri pomoči človeku, temveč je tudi častno 
služilo svojemu nekdaj narodnostno in so­
cialno zatiranemu, v zadnjih desetletjih pa 
povsem osvobojenemu slovenskemu naro­
du. To svojo vlogo naj bi častno in v še 
večji meri in v skladu z družbenimi po­
trebami uresničevalo tudi ▼ prihodnje.

V razvoju odvetništva pri nas bi 
mogli razločevati dve obdobji, ki ju 
loči sprejem zakona o odvetništvu leta 
1957. Značilnost prvega obdobja je, da 
so odvetniki zastopali le fizične osebe 
in da je bil odvetnik v določenem smi­
slu državni organ, dolžan pomagati dr­
žavi pri izpolnjevanju njenih nalog. V 
drugem obdobju pa vse bolj postaja 
javna družbena služba, ki tudi prispeva 
le. pravni varnosti Občanov in delovnih 
skupnosti ter organizacij v samouprav­
nem političnem sistemu. Tako je tudi

RUDI SELIH

sestava iz leta 1963 uspostavila institu­
cijo odvetništva kot samostojno druž­
beno službo. Ali so dandanes Se občut­
ni ostanki nekdanjega etatističnega poj­
movanja odvetništva in v čem se ka­
žejo?

Res se do leta 1957 po do takrat veljav­
nem zakonu pojmuje odvetništvo kot in­
stitucija, ki naj z dajanjem pravne pomoči 
predvsem pomaga državnim organom. Ta­
ko pojmovanje kljub takrat objektivni po­
trebi po močni državi ni ustrezalo in se 
odvetništvo zaradi tega tudi ni moglo uve­
ljaviti v življenju. Sicer pa je odvetništvo 
tudi ob takratnem pojmovanju obdržalo 
svojo neodvisnost, samostojnost in avtono­
mijo, v praksi pa si je država zadržala 
kontrolo nad delom odvetništva. Z uvaja­
njem samoupravljanja nasploh in družbe­
nega samoupravljanja v odvetništvu pose­
bej po letu 1957 pa je kontrola države pov­
sem prenehala, z njo pa tudi poskusi eta­
tističnega pojmovanja odvetništva. Se več. 
V zadnjih letih se razmerja razvijajo v tej 
smeri, da se v odvetniške Zbornice v celoti 
uvaja samoupravljanje in se bo to stališče, 
kot je mogoče zdaj predvideti, odsvitalo 
tudi v novem zakonu o odvetništvu, ki ga 
zdaj pripravljajo.

Ali je odvetnik dolžan pomagati so­
dišču pri iskanju resnice, četudi bi bilo 
to v Skoda njegovemu klientu? Ali mor­
da ne zaide v moralno zagato, da brani 
nekaj, v kar sam ni prepričan?

Odvetnik lahko pride pri opravljanju 
svojega dela v zagato, kot pride lahko v 
zagato katerikoli drug delovni človek. Ni 
pa nujno, da prida odvetnik v zagato pri

obrambi pravic državljana, zlasti pa pri 
obrambi v kazenskem postopku. Odvetnik 
namreč ni poklican, da bi branil zavržno 
dejanje, temveč brani človeka, ki je to 
dejanje storil. 2e Cicero je kot sloviti za­
govornik uporabil grški izrek: »Človek sem 
in nič človeškega mi ni tuje.« Dandanez 
pa pravimo: »Tudi najhujši prestopnik os­
tane človek in ni tako slabega človeka, 
ki ne bi bil vreden strokovna obrambe.« 
Za odvetnika kot zagovornika torej velja 
načelo, da mora iskati materialno resnico, 
toda vedno na strani obdolženca in nikdar 
proti njemu. Okoliščine, ki govore njemu 
v prid in a katerimi as zlasti! ukvarja ob­
ramba, naj pomagajo sodišču pri pravični 
odločitvi. V tem je globok humanizem od­
vetniškega poklica, v delu odvetnika kot 
zagovornika.

Po spremenjenem zakonu o kazen­
skem postopku ima vsak pravico do 
zagovornika že v predhodnem postop­
ku. Kako se je ta institucija doslej uve­
ljavila in kakšni problemi se ob tem 
odpirajo? -
Obdolženec je imel pravico do zago­

vornika v preiskavi še pred spremembo 
mkona o kazenskem postopku. Organi, 
postavljeni za pregon, pa so imeli po za­
konu pravico v izjemah vlogo zagovornika 
omejevati. V praksi se je, žal ta iajetna spre­
menila v pravilo in je bilo zaradi tega delo 
zagovornika ▼ predhodnem postopku prak­
tično onemogočeno ali vsaj reducirano na 
formalne malenkosti. Novela zalmna o ka­
zenskem postopku, ki Je ena izmed naj- 
večjih demokratičnih pridobitev v našem 
pravosodju v zadnjih desetletjih, je prejš­
nje omejitve odpravila In dala obdolžencu 
in s tem zagovorniku nove pravice in dolž­
nosti. Kako se je ta institucija doslej uve­
ljavila, je glede na kratek čas vprašanje 
analiz, vendar ae pojavljajo problemi, od 
katerih zlasti dva bolj ali manj terjata 
podrobno obravnavo. Mislim na vrnitev 
stroškov obrambe obdolžencu, kadar je 
postopek ustavljen, ali kadar je oproščen 
in obramba ni bila obvezna. Drugo tako 
vprašanje pa je razširitev obrambe, kar je 
s prejšnjim tesno povezano.

Kako je dandanes pri nas s samo­
stojnostjo in neodvisnostjo odvetnikov, 
kar je v deželah zahodne demokracije 
pravzaprav aksiom odvetniškega pokli­
ca?
Aksiom samostojnosti in neodvisnosti 

odvetništva v deželah zahodne demokra­
cije, ki so dežele s kapitalistično družbeno 
ureditvijo, je zelo vprašljiv. Tam se odvet­
nik spoprijema s problemi oblasti kapi­
tala nad človekom in izkoriščanjem člo­
veka po človeku. V socialistični družbi, 
zlasti samoupravni, so pogoji za samostoj­
nost in neodvisnost odvetnika prav gotovo 
mnogo ugodnejši. Obstaja pa seveda ne­
varnost za samostojnost in neodvisnost 
odvetništva s pojavljanjem mišljenj o tem, 
da so potrebne vzporedne službe, ki naj 
bi opravljale odvetniško delo poleg advo­
kature. Nepremišljeno eksperimentiranj e 
na tem področju bi utegnilo povzročiti ne­
nadomestljivo škodo.

V Sloveniji je nekaj občinskih so­
dišč, na katerih območju ni odvetnika. 
V Ljubljani je dosežena precejšnja kon­
centracija: Kateri so razlogi, da je 
stvar taka, in kaj bi kazalo storiti, da 
bi se to izboljšalo?
Odkar je urejen status odvetništva v 

družbi, s čimer se lahko ▼ Sloveniji poh­
valimo že nekaj let nazaj, se je priliv novih 
kadrov v odvetništvo silno povečal. Čeprav 
ima odvetniška zbornica zdaj 220 članov, 
še ni dovolj. Koncentracija odvetnikov v 
Ljubljani je bolj navidema, saj jih je 
kljub temu, da ae je število prebivalcev 
po vojni več kot podvojilo, še vedno manj 
kot pred vojno. Potrebe po pravni pomoči 
še niso v celoti pokrite, saj je v Sloveniji 
še sedem občinskih sodišč, kjer ni odvet­
nika. Pri sedanjih razvojnih težnjah in ob 
interesu zlasti mladih za delo v odvetniš­
kem poklicu bo ta vrzel ob pomoči občin­
skih skupščin v prihodnosti zapolnjena.

Kako si zamišljate razvoj združenega 
dela v odvetništvu?
Oblike združenega dela v odvetništvu 

so zlasti pomembne v večjih središčih v 
republiki, in sicer zaradi delitve im« in 
dejanske specializacije, ki jo zahtevno od­
vetniško delo nujno terja. Po ustavi so 
predvidene oblike združenega dela in v 
zadnjem času prevladuje misel, da je naj­
ustreznejša oblika združenega dela delov­
na skupnost, kakršno predvideva ustava 
v 14. členu. Kaže, da bo ta misel sprejeta 
in uveljavljena v novem zakonu o odvet­
ništvu. Delovna skupnost, v kateri bi od­
vetniki združevali svoje delo, ima v temelju 
enak položaj kot delovna organizacija in 
imajo v njej delovni ljudje enake pravice 
in dolžnosti kot delovni ljudje ▼ delovni 
organizaciji, vendar pa ni obremenjena s 
tako obsežno in za to dejavnost preokor­
no administracijo kot v delovni organi­
zaciji. V delovni skupnosti se tudi ne za­
snuje z opravljanjem odvetniškega poklica 
nezdružljivo delovno razmerje in tako ob­
drži odvetnik popolno neodvisnost in » 
mostojnost — seveda v Skladu a temeljnimi 
načeli uatsve in družbene ureditve.

VLADO JAMC
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Tekstilna industrija

Na nakovalu 
izvoza 

in uvoza
Pravilo: Najprej domače in šele potem uvozno 

biago velja le za surovine, za končne izdelke pa ne

Treba je reči. da so zadnja leta dokaj izrazito korigirala mnenje, 
da sodi tekstilna industrija med tako neakumulativne stroke, da jo 
sploh ni moči uvrščati med gospodarsko zanimive dejavnosti razvitih 
dežel. Visoko avtomatizirana tekstilna industrija s kakovostnimi izdel­
ki najvišje obdelave se tudi v najbolj industrializiranih državah po­
novno uvršča v zgornji del lestvice, ki prikazuje industrijsko akumu- 
lativnost. Škoda je, da omenjeno spoznanje pri nas še ni dovolj pro­
drlo in da zato zanemarjamo pomen tekstilne industrije v gospodar­
skem prostoru in da se tudi tekstilci tehnično, tehnološko in poslovno 
ne prilagajajo dovolj hitro razvoju svoje stroke v tujini. Sicer pa — 
zakaj je velik del jugoslovanske tekstilne industrije tako klavrno 
končal lansko poslovno leto? Če seštejemo številke vseh tistih 
tekstilnih podjetij, ki so ob koncu miulega leta pod bilančno črto 
morala zapisati izgubo, potem gre skupno za 120 milijonov novih 
dinarjev. Treba je ugotoviti, da je pomemben razlog za tako slab 
poslovni rezultat v tem. da je bil lani uvoz tekstilnih izdelkov v našo 
državo tako izredno velik, nenormalno velik pa je po trditvah tekstil­
cev tudi delež končnih izdelkov, ki jih morajo tekstilna podjetja pro­
dajati na tujih tržiščih.

Panorama

PETDESET LET BOJEV ZA SEVERNO MEJO
' To obletnico praznujemo prav te dni, še posebej pa se je spominjajo nekdanji Maistrovi borci. Na sliki je 2. četa drugega gorskega strelskega polka teh borcev. 

Fotografijo nam je poslal nekdanji zastavnik — Maistrov borec Ivan Križaj, posneta pa je bila marca 1919. leta v Dravogradu pred narodnim domom.

N edor ečenost 
v delitvi dohodkov
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Sedanje cene šolanja še zdaleč niso ekonomske

Zanimal-, smo se koliko svojih izdelkov 
predajajo v tu.;:n: t-ri znana podjetja iz na­
še republike: Tcskulindus, Mariborska tek­
stilna tovarna in Tekstilna tovarna Prebold. 
Prvo prodaja na tuja tržišča kar 48 odstot­
kov izdelkov, drugo okoli 40 odstotkov, tret­
je pa TO odstotkov. Delež blaga, ki ga 
prodajo v tujini — skoraj izključno na trži­
ščih s konvertibilno valuto — je torej ta­
ko velik, da n' več treba propagandistično 
govori i o potrebi po uveljavljanju v tujini, 
kot še pred nekaj let:. Seveda bi bili ti 
komercialni nastopi finančno lahko ugod­
nejši. kot so, struktura in vrednost izvoz­
nega blaga bi lahko bila boljša, kot je. in 
podjetja so zato lahko zadovoljna samo s 
kvantdtetnimi rezultati, s kvalitetnimi pa 
še ne.

Ko smo direktorjem omenjenih treh pod­
jetij zastavili vprašanje, kakšen naj bi 
bil v prihodnje delež izvoznega blaga, so 
menili, da tuja podjetja nikakor ne izvaža­
jo toliko, iv- morajo oni. in da tudi zanje 
delež izvoznega blaga ne bi sme! presegati 
23 do 25 odstotkov proizvodnje.

Razveseljivo je sicer, da podjetja veliko 
izražajo in da s tem dajejo družbeni skup­
nost: prepotrebne devize, vendar pa je za 
kolektive teh podjetjij vse prej kot razve­
seljivo, da si z visokim deležem blaga, k: 
mora v izvoz, zmanjšujejo tudi dohodek 
podjetja in sveje osebne dohodne. Povsem 
neekonomsko bi seveda bilo, če bi kolek- 
*:vi gojili Iluzije, da morajo vse blago pro­
dati na domačem trgu. Zaradi popolnega 
in racionalnega izkoriščanja zmogljivosti 
morajo, razumljivo, del izdelkov prodajati 
♦udi na tuja tržišča. Vseeno pa omenje­
ni trije kolektivi razmišljajo tudi o tehle 
številkah: če b: MTT ali Tekstilindus vse 
izdelano blago prodala doma. bi bil doho­
dek vsakega od teh dveh podjetij kar za 
2.-> milijonov novih dinarjev večji, kot je bil 
sicer ob koncu lanskega leta. Tekstilni to­
varni iz Prebolda pa se je zaradi nižjih cen. 
ki Uh <tudi zaradi hudih carinskih pregradi 
dosega na tujin trgih, lanski dohodek zmanj­
ša! za okoli 5 milijonov novih dinarjev, če 
ga spet primerjamo z dohodkom, ki bi ga 
dosegii, če bi vse blago prodali v Jugosla­
viji.

Na vprašanje, če bi res lahko prodali 
več svojih izdelkov na domačem trgu. je 
treba odgovoriti pritrdilno. Ce bi bilo na 
našem trgu iranj uvoznega blaga, potem bi 
seveda kupci bolj posegali po domačem bla­
gu. Znano pa je, da je zlasti lani doživel 
jugoslovanski trg pravcato povodenj uvozne­
ga tekstilnega blaga. Uvažali so prav vsi, 
od tistih, ki sicer trgujejo s tobakom ali 
pa s kmetijskimi pridelki, pa do tistih se­
veda, ki se zares ukvarjajo s trgovino s 
tekstilom. Letos so bile sicer uvozne zatvor- 
r. ce dvignjene nekoliko manj visoko, pa 
vseeno :e že ob koncu avgusta uvoz tekstil­
nega blaga v skupni vrednosti 120 milijo­
nov dolarjev kar za 50 odstotkov presegel 
devizni znesek, ki bo v vsem letošnjem le­
tu potreben za uvoz surovin za tekstilno 
industrijo.

Kolikšen pa bi maral biti uvoz. da bi 
bil naš trg dobro založen in da bi z uvoz­
nim blagom lahko zadovoljivo dopolnjeva­
li zaloge domačega tekstila? Tekstilci oce­
njujejo. dn bi povsem zadoščalo, če bi uva­
žali ie tretjino toliko blaga kot v zadnjem 
času. Sicer pa zdaj tekstilci goje upanje, da 
bo s sporazumevanjem v svetih zvezne zbor­
nice in po zaslugi zveznega sekretariata za 
zunanjo trgovino mogoče doseči, da ne bo 
več treba govoriti o uvozni anarhiji, ampak 
o takšnem nadzorovanem uvozu, ki bo upo­
števa! splošne interese gospodarstva in 
družbene skupnosti. Pri tem se zastavlja edi­
nole vprašanje, če bo res uspelo odmeriti 
tisto trezno mero, da bo uvoz dopolnje­
val domačo proizvodnjo in ji hkrati tudi pri­
memo konkurira! Zelo nevarno in škod 
Uivo bi namreč bilo. če bi dopustili, da bi 
si s ’«n denarjem lahko zagotovila hitrejšo 
modernizacijo. Ne bi bilo namreč prav, da 
bj se tekstilna industrija spustila v poslov­
no špekulacijo, da je pravzaprav najbolje, 
dati na trg kar najmanj domačega blaga 
in prodati na njem kar največ takšnega 
tujega blaga, ki prihaja k nam po dumpin- 
ških ocenah.

Nt mogoče trditi, da bi imeli doslej iz­
delki tekstilne industrije privilegiran polo­
žaj na domačem trgu. Tako Je tudi prav. 
Vendar — zakaj pa imajo potem na našem 
trgu privilegiran položaj domače tekstilne 
surovine Olede surovin, to se pravi za do 
mačo volno in za domača sintetična vlakna 
je s predpisi tako urejeno, da momjo pro 
izvajalci tekstila najprej pokupiti domače 
surovine in šele potem lahko dobe uvozna

dovoljena za tuje tekstilne surovine. V vr­
sti tovarn zaradi tega izražajo kritiko m 
nejevoljo: »Zakaj nam recimo vsiljujejo.mar 
Ion’ oziroma poliakrilnitrilna vlakna sko- 
ske tovarne, ko pa ta vlakna ustrezajo pre­
težno le za mešanice z volno; v bombažni 
industriji pa za uporabo malona ni poseb­
nih možnosti. Tisti, ki so pisali uredbo o 
privilegiju za domače surovine, bi morali 
vendar imeti pred očmi tudi kakovost in ce­
no teh domačih surovin. Saj je normalno, 
da ni mogoče dobiti domače surovine v vseh 
barvnih odtenkih. Zaradi tega pa še ni mo­
goče pričakovati, da bo proizvajalec, ki mo­
ra upoštevati želje domačih in tujih kup­
cev, lahko zadovoljen samo s štirimi ali pe­
timi barvnimi niansami. Pravtako ni mogo­
če terjati, naj proizvajalec plačuje domače 
surovine po višjih cenah, kot jih kupujejo 
konkurenčne tovarne v tujini: »Tako ugo­
varjajo tekstilci in še dodajajo: »Ce pa se 
že odločamo za takšen privilegij pri su­
rovinah, potem bi po isti logiki lahko ve­
ljalo tudi pravilo, naj tekstilna industrija 
pošlje vse blago na domač trg in šele po­
tem, če bo tega blaga premalo, naj čez dr­
žavne meje pripeljejo tuje blago.«

Ko smo že začeli poprej s primerjavo 
treh tekstilnih podjetij, naj za prikaz nji­
hovega ekonomskega položaja še dodamo, 
da imajo najnižje osebne dohodke v 
5440-članskem kolektivu MTT — mesečno 
povprečje znaša tamkaj 650 dinarjev, v Pre­
boldu je to povprečje 760, v Tekstilindusu 
pa 770 dinarjev. V mariborski tekstilni to­
varni so imeli po zaključnem računu za mi­
nulo leto 6 milijonov novih dinarjev izgube, 
v letošnjem prvem polletju pa je znašala 
izguba štiri milijone. V Tekstilindusu je 
lani preostalo za sklade komaj 630 tisoč di­
narjev, rezultat ob letošnjem prvem pollet­
ju je še slabši. Nekaj na boljšem je le to­
varna v Preboldu, v kateri so ob koncu lan­
skega poslovnega leta lahko namenili za 
sklade tri in pol milijona dinarjev. Ta fi­
nančna podoba bi ne bila tako zaskrbljiva, 
če bi šlo za podjetja z moderno opremo, 
brez večjih investicijskih potreb. Tako pa so 
proizvodne naprave v podjetjih tolikanj za­
starele. da so že skoraj brez vrednosti. 
V MTT so stroji že 8(Vodstotno odpisani, v 
Tekstilindusu pa 75-odstotno.

Mimo omenjenih računskih pokazateljev 
bi šli lahko mirno samo v primeru, če bi 
se odločili, da tekstilno industrijo sploh po­
vsem odpišemo kot gospodarsko dejavnost. 
Tega pa, kot že rečeno, še ne bodo storili 
niti v najbolj razvitih deželah; pa tudi pri 
nas ne. Saj tudi v naši državi v nekaterih 
republikah še razvijamo nove tekstilne 
zmogljivosti.

Mogoče pa bi bilo reči. da v nekaterih 
primerih preveč lahkomiselno sprejemamo 
odločitve za nove tovarne in pri tem zame­
tujemo dragocene strokovne izkušnje in 
poslovno tradicijo obstoječih podjetij. Med­
tem ko stare tovarne svojih proizvodnjih 
zmogljivosti ne izkoriščajo v polni meri, 
torej še zmeraj nastajajo nove tovarne. Le-te 
pa prav zaradi tega. ker so nove, tudi ni- 
majo posebnih težav s pridobivanjem deviz 
za uvoz tujih surovin. Devizni režim jim 
kot novincem zagotavlja toliko deviznih 
sredstev, da Jih vseh niti ne morejo porabiti 
za uvozne surovine in jih zaradi tega lah­
ko odstopajo podjetjem, ki nimajo takšnih 
ugodnosti. Cena za te devize pa je seveda 
veliko večja kot po uradnem tečaju. Ker 
za te nove oziroma mlajše tovarne veljajo 
ugodnejši ključi za dodeljevanje deviz, po­
trebnih za uvozne surovine, jim še zdaleč 
ni treba toliko izvažati, kot starim zasta­
relim tovarnam s poslovno tradicijo. Ker pa 
le malo izvažajo, imajo zato toliko višji di­
narski dohodek. 2al je torej akumulacija 
podjetij prav v obratnem sorazmerju s po­
trebami!

Morda velja ob koncu reči še, da so pre­
dnosti in izjemne ugodnosti, ki jih imajo 
tekstilna podjetja na manj razvitih območ­
jih. nesporno utemeljene samo pri pridobi­
vanju družbenega denarja za nove industrij­
ske objekte. Potem, ko pa je ta denar pre­
mišljeno naložen v modeme industrijske 
zmotljivosti in ko je z njim izšolana tudi 
strokovna delovna moč. pa ni več razlogov, 
da bi nove gradnje in mlade kolektive uvr­
ščali med ekonomske privilegirance. Po­
slovni pogoji se potem ne smejo prav nič 
razločevati od tistih za vso stroko. Seveda 
pa ti — za stroko veljavni pogoji ne smejo 
biti rezultat takšnega povprečja, ki bi da 
ialo potuho naislabšim in bi v prizadeva­
njih po napredku zadrževalo poslovno naj 
uspešnejše.

FRANCE JERAS

Na tčmo sklepa izobraževalne skupnosti 
o delitvi kreditov študentom je bilo zadnje 
čase v vsej Jugoslaviji veliko besedi. Ko­
mentarji in izjave pa so izražale precejšnjo 
nepoučenost o dogajanju na področju delit­
ve dohodka med dejavnostmi in konkretno 
o financiranju izobraževanja nasploh. Zate­
gadelj velja spomniti na dejstvo, da je bila 
pobuda za »pravičnejše« tretiranje študen­
tov na univerzah pravzaprav beograjska. 
Tu je namreč zadnje čase že čez 10.000 štu­
dentov iz drugih republik in pokrajin, ki 
jih donedavna nihče n; hotel imeti za svo­
je. O tem je svojčas razpravljal tudi zvezni 
svet za izobraževanje in vzgojo, ki pa je 
ugotovil, da je veliko vprašanje, ali je šte­
vilo študentov merilo za financiranje uni­
verze ali kakšne druge izobraževalne insti­
tucije. Takšno pojmovanje, da je pač naj­
bolj pomembno število, ne pa kakovost, je 
ostalo iz preteklosti, ki se izraža tudi v se­
danj; praksi. Vse financiranje izobraževanja 
— kljub izobraževalnim skladom — je še 
zmeraj preveč proračunsko.

Ob tem je mimogrede dobro spomniti 
na še nekaj. Tudi letos na beograjski uni­
verzi in drugod ugotavljajo, da so sprejeli 
največ študentov na tako imenovane huma­
nitarne fakultete, da pa na tehnične in po­
dobne, s katerih kadrov zelo primanjkuje, 
niso mogli sprejeti dovolj študentov. To po­
meni, da bomo v bodoče dobivali diplomi­
rane akademske državljane, ki se ne bodo 
mogli znajti v življenju, kje se ustrezno za­
posliti. Hkrati to pomeni tudi nekaj po­

vsem drugega: srednješolci gredo v tiste vi­
soke in višje šole, ki so jih pripravljene vpi­
sati, ne pa tja, kamor jih vleče nagnjenje. 
Tako potem dobimo povsem neustrezno 
strukturo kadrov že s samim neustreznim 
šolanjem, da o drugih težavah ne govorimo.

Kako je to v praksi, ilustrira nedavni 
primer slikarske razstave Momčla Vujiči­
ča. nekdanjega visokega oficirja JLA, ki je 
zaradi nagnjenja k slikanju zapustil prejš­
nji poklic in se je v novem poklicu sijaj­
no izrazil ter s: pridobil nove prijatelje, ki 
jih sicer nikdar ne bi imel. Vujičič je raz­
stavil v eni beograjskih galerij 40 olj v si­
cer kubističnem stilu, toda na podlagi fol­
klore in ljudske ornamentike t.er je vzbu­
dil pravi vihar pritrjevanja, češ kam s po- 
vodnijo zahodnega kubizma, ko imamo v 
naši folklori obilo motivov in lastni izraz.

Tako se ljudje marsikdaj trgajo iz oko­
vov vsiljenih jim poklicev in tako nastaja­
jo neustrezne kadrovske strukture in dru­
go, kar želimo premagati. Torej je vpraša­
nje kreditiranj študentov in sploh financi­
ranja izobraževanja tako aktualna stvar, da 
se ne kaže spotikati ob podrobnosti in po­
samezne sklepe izobraževalnih skupnosti, 
temveč ob negativne pojave, ki so v teh de­
javnostih. Ena najbolj negativnih stvari je 
še vedno nedorečen način pridobivanja do­
hodkov in ustvarjanja dohodkov v smislu 
primernejšega izobraževanja.

Ker mi je najbliže beograjska praksa, ki 
v marsičem odseva jugoslovansko, naj se

znova vrnem k načinu financiranja beograj­
skih šol, tokrat srednjih. V te šole pride 
vsako leto enkrat več šolarjev kot pa sred­
nješolcev na fakultete. Tudi za te je pro­
blem, kako jim omogočiti šolanje, kajti izo­
braževalne skupnosti, ki so za posamezna 
območja Srbije, se otepajo te dolžnosti v 
pričakovanju, da bodo šole same nekako 
rešile problem in da bo stvar do konca ure­
dil Beograd kot mesto. Beograd pa je ob­
težen z najrazličnejšimi vprašanji mestnega 
standarda, ki tudi ni na kdove kakšni viši­
ni in zahteva, prav tako kot univerza, naj 
izobraževalne skupnosti poskrbijo za šola­
nje svojih učencev v Beogradu, in sicer s 
primemo udeležbo v financiranju šolstva 
v Beogradu.

To je pravzaprav v duhu decentraliza­
cije upravljanja in sinhroniziranja intere­
sov posameznih območij. Problematično je 
prav to, kar je problematično tudi na uni­
verzi ali je število učencev oziroma štu­
dentov tisto, ki diktira višino izdatkov ozi­
roma kakovost izobraževanja, ali pa kaj 
drugega. Ekonomskih meril tu še ni in je 
razčiščevanje odgovornosti za kreditira­
nje »tujih« študentov in učencev — tistih 
iz drugih republik in mest ter občin — le 
majhen način razčiščevanja vseh mnogo 
bolj kompleksnih odnosov.

O dosedanjih razpravah smo slišali v 
beograjskih zveznih forumih tudi mnenje, 
da je izobraževalna skupnost iz druge re­
publike ali mesta dolžna sofinancirati izo­
braževanje v tistih šolah, v katerih je treba

zaradi večjega priliva učencev oziroma štu­
dentov odpirati nove oddelke ali pa celo 
šole. Za druge, ki lahko samo dopolnijo ozi­
roma izpolnijo prostor in program šole, 
naj ne bi bili dolžni posebej plačevati. Ra­
zen tega pa tudi menijo, da sedanje cene 
šolanja še zdaleč niso ekonomske in da so 
nekajkrat nižje, kot pa bi jih dali ekonom­
ski izračuni.

Zraven vsega tega so zadnje čase spro­
žili tudi problem izobraževanja odraslih, za 
katerega sindikati trdijo, da je zanemarje­
no in da ni v skladu z delitvijo dohodkov 
tudi z gledišča osebnih dohodkov, kajti eko­
nomska in družbena načela delitve zahte­
vajo večjo pozornost tistim, ki se bolj 
uveljavljajo z delom, da bi tako lahko še 
bolj razvili svoje sposobnosti in bili na 
svojem delovnem mestu in s svojim druž­
benim položajem še bolj koristni.

To pomeni, da se pri razpravljanju o 
izobraževanju ne smemo omejiti zgolj na 
ljudi, ki delajo v izobraževanju, in mladi­
no, ki se izobražuje v šolah, temveč mora­
mi misliti na vse ljudi, ki se želijo in mo­
rajo šolati, in njihov položaj v izobraževa­
nju. Tako se bomo izognili separativnemu 
razpravljanju o kreditiranju in podobnem 
in mislili tudi na tiste, ki nekoč niso imeli 
možnosti postati študenti, pa so se z moč­
no voljo in velikimi — tudi finančnimi — 
žrtvami povzpeli med inteligenco in dajejo 
boljše sadove kot pa marsikak redno di­
plomirani občan.

VIKTOR ŠIREC

Jugoslovansko javno mnenje 1968

Federacija — 
republike

Dosedanje pravice ustrezajo?

V okviru zadnje javne ankete je center za ugotavljanje javnega mnenja iz Beo­
grada postavil ustrezno izbranemu številu občanov, starejših od 18 let, tudi dve 
vprašanji o odnosu med federacijo in republikami.

Prvo vprašanje se Je glasilo: »Znano Je, da so v zadnjem času nekatere pravice 
federacije (zveznih organov) prešle na republike. Ali ima po vašem mnenju fede­
racija še vedno preveč pravic do odločanja, ali jih ima dovolj (toliko, kolikor je 
potrebno), ah jih ima zdaj premalo?«

Dobra tretjina občanov (36 odstotkov) je odgovorila, da ne ve, kar je bilo tudi 
pričakovati, saj vprašanje ni preprosto. Približno enako število občanov (38 odstot­
kov) jih jr mnenja, da so pravice federacije glede na republike zdaj ustrezne. 
Komaj vsak deseti Jugoslovan pa misli, da ima federacija še vedno preveč pravic. 
Takšno mnenje je razmeroma najbolj razširjeno v Sloveniji (37 odstotkov), manj 
na Hrvatskeni (14 odstotkov), najmanj pa v Vojvodini in Orni gori.

Šestnajst odstotkov občanov je mnenja, da ima federacija zdaj premalo pravic 
glede na republiko. Tako mislijo predvsem občani Bosne in Hercegovine (24 od­
stotkov).

Kvalificirani delavci se bolj kot pripadniki drugih poklicev nagibajo k oceni, 
da imajo zvezni organi zdaj premalo pravic. Največ tistih, ki so nasprotnega mne­
nja — namreč da republike še vedno nimajo dovolj pravic — pa je med privatniki 
(ne vštevši kmetovalce). Odgovori drugih socioprofesionalnih skupin se ne odmikajo 
dosti od povprečja.

Pokazalo se je, da je zastavljeno vprašanje zlasti zanimalo občane z višjo izo­
brazbo in tiste, ki so družbenopolitično bolj aktivni. Mnenje, da ima federacija 
premalo pravic, bolj prevladuje med funkcionarji v družbenopolitičnih organiza­
cijah (33 odstotkov) in funkcionarji v ZKJ (25 odstotkov) kakor med »navadnimi« 
člani in neaktivnimi občani.

Drugo vprašanje je bilo: »Kaj mislite, ali je treba povečati vpliv republike na 
vodenje zunanjih zadev ali pa naj bodo te zadeve izključno v pristojnosti federacije 
(zveznih organov)?«

O tem ima javnost, kakor je pokazala anketa, deljeno mnenje. Vsak peti Jugo­
slovan misli, da Je treba okrepiti vpliv republike na vodenje zunanjih zadev, prav 
tako vsak peti pa sodi, da bi se morala še povečati pristojnost federacije. Nekaj 
več (31 odstotkov) jih misli, naj ostane pri starem, to se pravi, da federacija obdrži 
sedanje pristojnosti in republike sedanje pravice. Drugi (28 odstokov niso znali 
odgovoriti..

Za to, naj se okrepi vpliv republik na vodenje zunanjih zadev, se najbolj ogre­
vajo občani Slovenije (36 odstokov) in Hrvatske (28 odstotkov), najmanj pa Črno­
gorci. Vsak tretji občan črne gore se zavzema za večjo pristojnost federacije v tem
pogledu.

Dijaki in študentje (31 odstotkov), kvalificirani delavci (27 odstotkov) in pri 
vatniki (26 odstotkov) so bolj kot pripadniki drugih socioprofesionalnih skupin mne­
nja, naj se okrepi vpliv republik, medtem ko se uslužbenci s fakultetno izobrazbo 
povečini zavzemajo za to, da bi se povečala pristojnost federacije v zunanjih za­
devah (35 odstotkov). Treba pa je poudariti, da med pripadniki vseh poklicev pre­
vladujejo tisti, ki so mnenja, naj bi federacija obdržala sedanje pristojnosti, repub 
like pa sedanje pravice.

Kazno je, da bolj ko so občani družbenopolitično angažirani, pogostejši je od­
govor, da je treba povečati pristojnosti federacije. Tako se na primer za povečanje 
pristojnosti federacije v zunanjih zadevah zavzema saino 13 odstotkov politično 
neaktivnih občanov, pa 33 odstotkov članov ZKJ.

(
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Poseben dopis iz Poljske

Dve podobi sedanjika
Tujeu je včasih težavno ločiti, kje je resnica

VARŠAVA, novembra. Mnogo vode je že preteklo od tistih Časov, 
ko je stari modrec Heraklit govoril: »Ne skušaj razumeti vsega, da ti 
ne bo vse postalo nerazumljivo.« Kljub častitljivi patini časa, ki obdaja 
te besede, človek tudi danes včasih pekoče začuti njihovo modro 
resničnost. Če bi na primer hotel razumeti vse. kar se zdaj dogaja 
na Poljskem, bi se gotovo zapletel v tako mrežo dokazov in proti­
dokazov, pravih in navideznih resnic, vzrokov in posledic, da bi se 
navsezadnje slika povsem zameglila.
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STARA VARŠAVA: AVGUST1NSKA CERKEV

Bas Je, de človek ae mnoga vprašanja, 
lahko uporabi odgovore, ki so uradno pri. 
pravi jeni in servirani. Toda bolje Je, de 
tudi ne tek način ne skute razumeti vsega, 
kajti bodeš nočeš moraš poslušati tudi. od- 
govore, ki niso uradni in ki so od le-teh 
dokaj drugačni. Tujcu je včasih težavno 
ločiti, kje je resnica. Lahko je to pri čisto 
navadnih, vsakdanjih, tako rekoč banalnih 
dejstvih. Ca ti na primer uradna statisti­
ka pove, da je povprečen mesečni zaslužek 
dva tisoč zlotov, in če potem vidiš v trgovi­
ni, da stane prej slaba kot dobra konfek­
cijska moška obleka dva tisoč zlotov tn več, 
per dobrih domačih čel jev šeststo zlotov, 

uvedenih pa kar tisoč tristo — potem je 
tu vsaka razlaga, uradna ali neuradna, od­
več.

Teže je razumeti stvari, ki niso tako 
otipljive. Hodi po starem mestu, ki je edin­
stven spomenik svoje vrste v Evropi. Do 
tal porušen med vojno in obnovljen do 
vseh zunanjih podrobnosti, je s svojo sa­
mo navidezno starostjo pretresljiv spome­
nik trpljenju in junaštvu Varšave. Pravza­
prav je tak spomenik vsa Varšava, saj je 
bila med vojno skoraj izbrisana z zemlje 
in ostala domala čisto brez prebivalstva; 
navsezadnje velja to za vso Poljsko, saj je 
bil med vojno ubit skoraj vsak četrti Po­
ljak.

Toda ne gre samo za žrtve. Gre tudi za 
to, da so se Poljaki ogorčeno upirali in bo­
rili, da Nemci ves čas svoje vladavine niso 
našli izdajalca, ki bi ga lahko postavili na 
čelo svoje nove gubernije in preko njega 
vladali. Kolikokrat v zgodovini je svobo­
doljubni in ponosni poljski narod z veli­
kanskimi žrtvami in junaštvom branil svo­
jo svobodo in pravico, da sam odloča o 
svoji poti.

Kako naj, recimo, tujec te svobodoljub­
ne tradicije poljskega naroda poveže z 
dejstvom, da je poljska armada 21. avgu­
sta vkorakala v CSSR z namenom, prepre­
čiti Cehom in Slovakom, da bi sami odlo­
čali o svoji usodi? Uradni odgovor se gla­
si: »CSSR in mi — vsi smo bili v nevar­
nosti.« Toda cvetje, ki so ga v tistih dneh 
Poljaki nosili pred češkoslovaško vele- 
poslaništvo v Varšavi, protesti vidnih polj­
skih kulturnih in javnih delavcev in to, da 
zdaj ljudje v pogovorih s tujci rotijo: Ne 
mislite, da je tega kriv narod — vse to pri­
ča, da uradni odgovor ni edini.

Ponosen je ta narod. Človek to čuti iz 
vsakega pogovora in prav nič težavno ni 
videti in razumeti, na kaj se opira ta po­
nos — na tradicijo, kulturo, na vse, kar je 
Poljska dala Evropi. Gotovo bi se našel 
kdo, ki bi trdil, da je v zakonitem ponosu 
povprečnega Poljaka tudi del nacionalizma.

Toda še tak pikolovec tega ne bi mogel 
trditi za poljske voditelje. Sam Leonid Brež­
njev je na sedanjem kongresu dal poljskim 
voditeljem vse priznanje za njihov interna, 
cionalizem, katerega bistveni sestavni del 
je neprestano ponavljanje hvaležnosti Sov­
jetski zvezi in nenehno poudarjanje, koliko 
Ji Poljska dolguje — celo svoj obstoj. Na 
kongresu sem na primer slišal partijskega 
sekretarja iz največje poljske jeklarne, ki 
je celo dejal, da so »vsi proizvodni uspehi 
— rezultat bratske pomoči Sovjetske 
zveze.«

Res pa je, da podobnih izjav človek ne 
sliši nikjer drugje kot samo v uradnih go­
vorih. Neuradno sliši precej drugačne izja­
ve. Pravzaprav so tudi te vsaj internacio­
nalne, če še ne intemarionallgtlčPB — ena­
ke so namreč v Varšavi, Budimpešti, 
Pragi...

Čeprav ae niti ne trudim, da bi razu­
mel vse, pa se mi zdi, da vsaj eno stvar 
vseeno bolje razumem. Veliko je slišati o 
močnem vplivu cerkve na Poljskem in zato 
me je radovednost v nedeljo zanesla v kar 
tedralo v starem mestu. Za cerkev ima no­
tranjščina nekoliko nenavaden videz. Do­
kaj skromen, toda na stebrih. visi številna 
zbirka starih poljskih kraljevskih in vojvod­
skih zastav, pred samim oltarjem pa na 
obeh straneh državni zastavi Poljske in let­
nici 1918—1968. Duhovnik je pravkar začel 
brati poslanico poljskih škofov ob petde­
setletnici poljske neodvisnosti. To je izra­
zito politični dokument, ki z nekoliko pa­
tetičnimi besedami govori o poljski pretek­
losti. o poljski vlogi in pomenu v evropski 
zgodovini, o moralnih in svobodoljubnih kva­
litetah poljskega naroda in podobno. Škof­
je niti z najmanjšim namigom ne podpira­
jo mnenja, da interesi poljskega naroda za­
htevajo, da je samo privesek te ali one ve­
lesile ...

Ob tem sem si moral misliti: če kakš­
nega Poljska po naključju mika, da bi se 
imel za pripadnika naroda, ki je sposoben 
samostojnega življenja in ki mu m treba 
biti odvisen od tuje pomoči in stalno izra­
žati hvaležnosti zanjo — potem mu posla- 
niča škofov najbrž bolj ugaja kot nekateri 
uradni govori. In naj bo to še taka zmota, 
zaslepljenost, nerealnost ali romantika po­
litično nezrelih ljudi — toda dokler se bo 
poljska cerkev znala kazati v očeh mnogih 
ljudi ne le kot nosilka moralnih, ampak tu­
di nacionalnih vrednot, toliko časa njen 
vpliv gotovo ne bo nepomemben. Posebej 
še, če v tej vrsti propagande — pa naj bo 
objektivno še tako lažna, kot ji očitajo — 
nima konkurence.

Te dni človek v Varšavi neprestano po­
sluša dolg spisek vseh mogočih sovražnih 
sil, ki ogrožajo poljske pridobitve. V pre­
dalčku z zbirnim naslovom »revizionisti« se 
zbirajo buržoazni liberalci, cionisti, nacio­
nalisti, dogmatiki in še kup drugih. Trdijo, 
da jih je samo peščica, govorijo pa o njih 
toliko, kot da bi jih bile armade. Po urad­
nem mnenju ta peščica revizionistov ogro­
ža Češkoslovaško, Poljsko in ves socialistič­
ni tabor, v katerem živi blizu 300 milijonov 
ljudi. Morda je ta peščica revizionistov za­
to tako nevarna, ker na nekakšen skrivno­
sten način zastruplja zrak, kajti celo meni, 
tujcu, se je začelo zastavljati neko zelo čud­
no vprašanje: ves narod je tesno združen 
okrog politike partije (to je uradno potrje­
no), ves narod podpira njeno politiko (tudi 
to je uradno potrjeno), na dlani so zares 
veliki uspehi v proizvodnji jekla, električ­
ne energije, premoga, strojne industrije in 
tako dalje, pa vendar kljub vsej enotnosti 
in uspehom peščica revizionistov lahko po­
čenja toliko škode. Ali je narod res tako 
kratkoviden? Ali pa je narobe tudi kaj dru­
gega?

JANEZ STANIČ

Vojaško -politico i komen tar

Boj za Sredozemlje
Prisotnost sovjetskega ladjevja

Izraelsko-arabska vojna je bila samo ena bitka, v kateri so bili 
tudi prisotni interesi in vplivi velikih sil za pridobitev oziroma utrdi­
tev pozicij v tem delu sveta. Sedanje vse bolj intenzivne priprave za 
vojaško rešitev izraelsko-arabske krize so v senci velikega boja, ki ga 
vodita dve super sili za vse območje Sredozemlja. S tega vidika je 
izraelsko-arabska fronta samo poseben, specifičen del celotne fronte. 
Vznemirljive in zaskrbljive so ne samo novice iz Srednjega vzhoda, 
temveč tudi s Sredozemskega morja. Vznemirja povečanje pomorskih 
efektivov dveh velesil ob povečanju vojaško-politične napetosti v tem 
delu sveta, in sicer zaradi oboroženih spopadov na izraelsko-arabski 
fronti ter manevrih in drugih vojaških demonstracijah velikih sil.

Več vojnega ladjevja
Dva dogodka zadnjih dni sta pomembna. 

Po eni strani povečanje števila sovjetskega 
vojnega ladjevja v Sredozemlju, po drugi 
pa manevri mornaric — članic NATO ob 
zopetnem povečanju vojne mornarice.

Do 1966. leta Sovjetska zveza ni imela 
svoje mornarice v Sredozemlju. Od lansko­
letne izraelsko-arabske vojne je sovjetska 
vojna mornarica stalno v Sredozemlju. Kaže, 
da Sovjetska zveza meni, da je dokončno 
in za stalno prodrla v Sredozemsko morje. 
V tem ji gre na roko tudi bližnja vzhodna 
kriza. Od lanskoletne vojne je bilo ves čas 
v Sredozemlju okoli 30—40 vojnih in po­
možnih sovjetskih ladij. Od septembra letos 
se je to število povečalo tako. da večina za­
hodnih virov navaja, da je sedaj v Sredo­
zemlju 50—60 sovjetskih vojnih in pomožnih 
ladij. Kako živahen je promet na relaciji 
Črno morje—Sredozemsko morje, pove tu­
di podatek, da je od 1. januarja do 25. ok­
tobra letos plulo skozi turške ožine 174 
sovjetskih vojni ladij.

V sovjetski eskadri v Sredozemlju so: 
10—12 podmornic, 1 nosilka helikopterjev, 
2 križarki. 12 rušilcev. 3 milovci, 4 amfibijske 
ladje in druge pomožne ladje < za oskrbo, 
remont ipd). Ta eskadra je sestavljena iz 

ladij iz črnomorskega ladjevja, v njej pa so 
tudi ladje <predvsem podmornice) z Bal­

tika. Ta eskadra ima posebno poveljstvo, ki 
je direktno povezano z vrhovnim poveljst­
vom v Moskvi.

Dvajsetega septembra letos je vplula v 
Sredozemlje prva sovjetska ladja—nosilka 
helikopterjev, to je »Moskva«, ladja, ki ima 
posebno obliko. Sprednji del je podoben 
križarki zadnji pa letalonosilki; ima 16.000 
do 18.000 BRT in nosi 20 do 30 helikopterjev. 
Opremljena je tudi z raketami ladja—zrak 
za protiletalsko obrambo. Je namenjena za 
protiletalsko obrambo, razen tega pa menda 
lahko sprejme letala za vertikalne vzlete. 
Pravijo, da v Odesi grade še dve takšni ladji. 
Z »Moskvo« so prišle v Sredozemlje še kri­
žarke in rušilci—nosilci raket. Vsa ta dej­
stva kažejo, da Sovjetska zveza krepi svojo 
eskadro v Sredozemlju in da se glede na 
vse to tam ne misli dezangažirati.

Pomorske sile, članice NATO so pričele 
pred nekaj dnevi (5. nov.) velike pomorske 
manevre v Zahodnem in Srednjem Sredo­
zemlju. V njih sodeluje okoli 50 ladij petih 
držav članic te zveze in pa Francija. V ma­
nevrih, ki imajo sicer lepo šifro »rajsko 
jabolko«, naj bi preizkusili sposobnost teh 
pomorskih sil za protipodmomiško vojno 
in protiletalsko obrambo oziroma zaščito. 
Vsekakor ti manevri niso brez zveze z do­
godki v Evropi, na Srednjem vzhodu in s 
povečanjem sovjetskega ladjevja v Sredo­
zemlju. NATO je razen tega ustanovil poseb­

no letalsko poveljstvo za Sredozemlje, s se­
dežem na Malti in z edino nalogo, da stalno 
kontrolira sovjetsko pomorsko dejavnost.

Vzajemna razmerja 
in možnosti
Čeprav je SZ zelo okrepila svoje ladje­

vje v Sredozemlju, je 6. flota ZDA in lad­
jevje njenih zaveznic tamkaj premočno nad 
sovjetskim, saj ima samo 6. flota več kot 
50 ladij (2 letalonosilki, 200 letal in kakšnih
30.000 mož). Tam je še ladjevje Velike Bri­
tanije, Francije, Italije, Grčije, Turčije. Tudi 
glede pomorskih in letalskih oporišč so de­
žele NATO in 6. flota v ugodnejšem položaju. 
Vendar vzlic temu rastoča sovjetska moč 
vse bolj ogroža 6. floto in spreminja raz­
merja v Sredozemlju. Ce bi prišlo do glo­
balnega spopada, bi morda sovjetsko eska­
dro žrtvovali, da bi nevtralizirala strateški 
ešalon NATO v Sredozemlju — 6. floto. V 
relativnem miru naj bi jo izločili kot sred­
stvo pritiska, groženj in lokalnih intervencij, 
oziroma bi v ugodnih okoliščinah tudi sov­
jetska eskadra lahko prevzela tako vlogo.

Pripomniti je, da v primeru spopada 
Sovjetska zveza deluje s kopenskih letališč 
(iz Bolgarije npr.) nad vzhodnim in sred­
njim (iz ZAR) Sredozemljem in s tem ne­
kako nevtralizira letalsko premoč nasprot­
nika na morju. Vsekakor pa to razmerje 
sil v Sredozemlju pelje k vse večji vzajemni 
nemoči—nesposobnosti za direkten obračun, 
pa imajo zaradi tega tudi te pomorske sile 
pomembnejšo vlogo v posrednih obračunih 
in spopadih (kot pritisk, grožnje ali pa moč 
drugim). Taka ugotovitev pa ne pomeni, 
da je direkten spopad nemogoč. Nevarnost 
je stalna in obojestranska. Obe ladjevji se 
nenehno spremljata, vzajemno kontrolirata 
in »pokrivata«. Tako so v lanskoletni vojni 
sovjetske in ameriške ladje plule vzporedno. 
Isto je ob vsakih manevrih na eni ali drugi 
strani. Nosilko helikopterjev »Moskvo« sta 
spremljali dve sovjetski križarki, letala in 
rušilci 6. flote. Rakete na »Moskvi« pa so 
spremljala ameriška letala. Ob 
»spremljanju« so napetosti in incidenti sila

možni in iz iskre kaj lahko nastane plamen. 
Vsekakor pa vse to spodbuja oborožitveno 
tekmo, ker je v njej verižna reakcija temelj­
no pravilo.

Problemi 
sovjetske eskadre
Po sedanjih naporih je sklepati, da Sov­

jetska zveza misli stalno ostati v Sredozem­
lju. To izhaja iz povečanja vojaško—pomor­
skih naporov, izjav odgovornih politikov in 
pisanja tiska. Za takšno vojaško politično 
orientacijo so nekateri objektivni pogoji. Po 
eni strani vse večja pomorska moč Sovjet­
ske zveze, po drugi pa vse večji vpliv v neka­
terih arabskih deželah glede na pomoč, ki 
jim jo je nudila po lanskoletnem porazu. 
Osrednji problem, od katerega je odvisna 
stabilna, varna in trajna prisotnost te eska­
dre v Sredozemlju, pa je zanesljivost njenih 
zvez z zaledjem (z matičnimi lukami, matič­
nim morjem in deželo). Sedaj se ta eskadra 
oskrbuje na odprtih sidriščih od preskrbo­
valnih ladij, ki prihajajo iz matičnih luk. 
Delno se te ladje oskrbujejo v prijateljskih 
pristaniščih v Aleksandriji, Latakiji, Mere el 
Kebiru. Tukaj tudi posadke počivajo. Po­
pravila potekajo na odprtih sidriščih ali 
pa v omenjenih lukah. To pa je neugodno, 
v primeru resnejše krize pa celo nevzdržno. 
Vsa morebitna prijateljska uporišča bi bila 
na južni obali Sredozemskega morja, daleč 
od matičnih luk. Številna eskadra se bi s 
težavo oskrbovala (kljub odlični organizaciji) 
po morju, in sicer glede na to, da bi bila 
zaprta v Sredozemlju, ker gibr&ltarsko in 
dardanelsko ožino kontrolirajo članice NA­
TO. Zaradi tega prodor ▼ Sredoaemlje lahko 
relativno trajno zavarujejo le s prisotnostjo 
na njegovih obalah. V tem dejstvu tiči tudi 
nevarnost zs priobalne dežele. Rusko ladjev­
je bilo v Sredozemlju že v letih 1770 do 
1774, potem 1798—1800 in 1806. Tudi pozneje 
je poskušalo prodreti v Sredoaemlje, vendar 
brez uspeha. Seveda so sedanja razmerja 
in možnosti drugačne, vendar pa so temeljni 
problemi približno podobni.

IVAN FRANKO—IZTOK
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Portret tedna

Nguyen Thi Binh
»Dva otroka imam; fantka in punčko«, je 

nekam nulo pokimala ameriški novinarki, 
ki jo je vprašala, če ima kaj otrok, in ki 
se je s kopico novinarjev ter fotografov iz 
vsega sveta gnetla ob stopnicah, po katerih 
je ob koncu tiskovne konference stopila z 
odra v dvorano. Ko pa je pozneje pred vra­
ti palače na aveniji Segur sedla v veliki 
črni citroen z rdečemodro zvezdnato zasta­
vico, ji je suhljati obraz za šipo, ki so jo 
še in še osvetljevali televizijski žarometi, 
spet dobil nekam trde, nepopustljive poteze.

Delegacijo Narodnoosvobodilne fronte Juž­
nega Vietnama na pogovorih v Parizu vodi 
enainštiridesetletna Nguyen Thi Binh.

Kaj? Legendarne gverilce, ki se že leta 
in leta borijo zoper ameriške marince v tež­
ko prehodnih močvirjih Mekonga, okrog 
trdnjav Kh« Snnh« in po samih ulicah Sai- 
gana, oni zloglasni Vietkong, kot imenuje­
jo FNO na Zahodu, ho za konferenčno mi­
zo zastopala ženska? Med politiki in novi­
narji je za hip završalo. Toda stvari so ne­
mudoma in povsem razumljivo sedle na 
svoje mesto. In že so svetovne agencije jele 
prenašati biografijo, ki so jo na hitro od­
tisnili v novem, komaj šele odprtem infor­
macijskem biroju FNO Južnega Vietnama 
v četrtem nadstropju luksuznega stanovanj­
skega bloka na bulvarju Suchet.

Gospa Nguyen Thi Binh se je rodila 
leta 1927 v Saigonu v uradniški družini. 
Nguyen Thi Binh je vnukinja velikega ro­
doljuba Phan Chu Trinha. Že v zgodnji mla­
dosti je sodelovala v organizacijah srednje­
šolcev, študentov na univerzi in intelektual­
cev ter se borila za pravice mladine in de­
mokratične svoboščine. Leta 1950 se je aktiv­
no borila v vrstah Zveze progresivnih žensk. 
Izvolili so jo za enega voditeljev dijaškega, 
študentskega in intelektualnega gibanja v 
Saigonu. Skupno s sedanjim predsedni­
kom prezidija FNO Nguyenom Huo Thojem 
je vodila manifestacijo 19. marca 1950. pro­
ti Francozom. Vrgli so jo sicer v ječo, to­
da po podpisu ženevskih sporazumov o In- 
dokini leta 1954 je spet prišla na prostost. 
Od takrat dalje je nenahno na konici boja 
zoper ameriške napadalce in njihove slu­
žabnike ter hkrati ena izmed voditeljic viet­
namskega gibanja za mir. Od leta 1962 da­
lje ji FNO daje zaupne naloge, da vedi 
številne delegacije v tujino. Gospa Nguyen 
Thi Binh je trenutno članica centralnega 
komiteja FNO Južnega Vietnama, podpred­
sednica Zveze žensk za osvoboditev Južne­
ga Vietnama ter podpredsednica Vietnam­
skega komiteja solidarnosti z ameriškim 
ljudstvom. Njen mož pa se še vedno bori 
v vrstah borcev južnovietnamske FNO. Leta 
1966 ter nato maja 1968 je obiskala Francijo 
na čelu delegacije Zveze žensk za osvobo­
ditev Južnega Vietnama kot gost na kongre­
su Francoske ženske zveze.«

Kaj več je bilo težavno zvedeti. Dopi­
snica nekega švedskega časopisa je pred 
vrati sobe, v katero se je Nguyen Thi Binh 
s spremstvom po uradni konferenci strogo 
in skrivnostno zaprla, enemu izmed posred­
nikov zaman vezala zgodbo, češ da pozna 
znanega režiserja Jorisa Ivensa, ki je bil v 
Vietnamu, in da za madame Binh ve, da je 
dobila Leninovo nagrado za mir. »To je dru­
ga Binh,« jo je v zvezi z mnogimi podobni­
mi južnovietnamskimi imeni onemogočil si­
cer vselej uslužno nasmejani tajnik. Mene 
pa je neljubezniv predstavnik francoskega 
protokola ali policije še bolj nedvoumno od­
rinil, češ »Dovolj, madame je utrujena!«

Bela dvonadstropna vila s streho iz si­
vega škrilja ter črno železno ograjo okrog 
vrta na številki 23 Avenije Franklin Ro­
osevelt je postala začasna rezidenca vodi­
teljice delegacije FNO Južnega Vietnama v 
Parizu. V prvem nadstropju so izobesili 
veliko rdečemodro zastavo z rumeno zvez­
do, ki naj priča o suverenosti FNO Južne­
ga Vietnama. V tej hiši, ki so jo najeli za 
bivanje Nguyen Thi Binh, so bili še dri ne­
davna najemniki — ameriški oficirji.

Ko je delegacija FNO Južnega Vietnama 
prispela z letalom preko Moskve na pariško 
letališče Orly, sta jo med večjo skupino 
navdušenih rojakov ter političnih privržen­
cev pritekala tudi vodja delegacije DR Viet­
nama in sovjetski veleposlanik v Parizu. To­
da, ko je Nguyen Thi Binh odgovarjala na 
svoji prvi tiskovni konferenci pred več kot 
tristo novinarjev, je z lahno pojočim, če­
prav globokim glasom v vietnamščini pri­
bila, da je delegacija FNO prišla v Pariz 
kot »enakopravna in neodvisna stranka«. V 
začetku je prebrala deklaracijo FNO, v ka­
teri je bilo rečeno, da so po štirinajstih le­
tih ameriškega kolonialnega pritiska in agre­
sije, potem, ko so propadli tudi poskusi, da 
bi ZDA igrale na karte svojih plačancev, 
saigonskih izdajalcev, zdaj v imenu 14 mili.

jonov Južnih Vietnamcev pripravljeni, da se­
dejo za konferenčno mizo skupaj s pred­
stavniki DRV, ZDA in saigonske admini­
stracije. »Samo za, mir a ne brez neodvisno­
sti in svobode« je med drugim ugotovila in 
končala z vzklikom: »Južni Vietnam bo do­
čakal svobodo! Boj vietnamskega ljudstva 
proti ameriški agresiji in za narodno reši­
tev se bo neogibno končal z našo zmago!«

Ali bi zadostovala konferenca v troje 
se pravi, ali bi bila konferenca pristojna 
tudi, če južnovietnamske delegacije ne bi 
bilo?«

Mislim da bi lahko kar ameriška de­
legacija hkrati zastopala ameriško vlado 
in marionetno administracijo iz Saigona. 
Tako smo mi pripravljeni, da sodelujemo: 
če bi bilo treba ,tudi samo na konferenci v 
troje« je potem, ko je prej vrgla črnolaso 
glavo nazaj s stisnjenim glasom odsekala 
pred mikrofonom Thi Binh.

Ker je malo prej postavila tezo, da so 
vse stranke za mizo četverne konference 
»enakopravne in neodvisne«, ji je hotel 
eden izmed tujih novinarjev nastaviti past 
z vprašanjem: »Kako je pa potemtakem s 
položajem saigonske delegacije? Ali je po 
vašem neodvisna ali vključena v ameriško 
delegacijo?«

»Predlagam, da to vprašate Američane,« 
se je izvila Nguyen Thi Binh. Toda pani­
rati je morala še en sunek z rapirjem: »Ali 
je torej v tem smislu dosežen sporazum 
med Američani in severnimi Vietnamci?«
— »Predlagam, da to vprašate severne Viet­
namce«, je ščit samo obrnila in hkrati do­
segla še formalno ravnovesje.

Vranje, gladke lase je imela počesane v 
preprosto kitast splet na temenu. Suhljat 
obraz ji je bil nekam strogo, skoraj asket­
sko zadržan, toda ustnice je imela vidno 
pobarvane z živim rdečilom. Oblečena je 
bila v zelo enostavno temno obleko, čez ka­
tero je, ker jo je očitno v Parizu zaradi 
spremembe podnebja zeblo, oblekla še čr­
no, grobo pleteno volneno jopico. Samo 
črna svilena ruta z rožastim motivom je 
izdajala nekaj standardnega iz daljnovzhod­
ne folklore. Njena prevajalka, mlado de­
kle z naočniki, je bila, nasprotno, oblečena 
v zelenkasto modro tuniko z ljubkimi črni­
mi svilenimi hlačami vietnamske narodne 
noše. Svoj feminizem pa ni pokazala samo 
s tem, da je imela namesto prevajalca pre­
vajalko, ampak tudi s tem, da je v avdito­
riju, ko je delila besedo novinarjem, ki so 
molili roke kot v razredu stremuških odlič­
njakov, dajala najraje besedo novinarkam. 
Uradno je govorila samo vietnamsko, toda 
očitno francoščino tudi obvlada, kajti ko je 
mladi dopisnik »New York Timesa«, ki na 
vsaki tiskovni konferenci vneto postavlja 
cele splete vprašanj, spet nadrobil štiri vpra­
šanja, a pri tem dejal: »Tretjič«, ga je Binh 
sama prekinila; »četrtič!«; in kot da hi ji 
nekontrolirano ušel kratek sproščen smeh.

Toda z odločnostjo člana CK je postav­
ljala: »Dokler je v naši deželi še poldrugi 
milijon ameriških in satelitskih vojakov, ni 
mogoče govoriti o premirju . .. Koliko časa 
bomo ostali v Parizu? Prišli smo z resnim 
namenom in vso pristojnostjo za vprašanja 
Južnega Vietnama. Dobila sem nalogo cen­
tralnega komiteja in ostala bom tu, dokler ne 
bom svoje naloge izpolnila ali dokler ne 
dobim od centralnega komiteja novega, dru­
gačnega naročila . . . Ker se konferenca ni~ 
začela, ne morem reči, katera vprašanja 
bomo najprej reševali, a gotovo je, da se 
bomo najprej morali pogovoriti o postop­
ku. .. FNO zastopa zakonite interese vsega 
južnovietnamskega ljudstva, vse sloje in vse 
rodoljube . .. Beseda Vietkbng po mnogih 
deželah v svetu kljub sovražnikovi propa­
gandi, ki se poslužuje etiket antikomuniz­
ma, že pomeni predvsem patriote... V 
Saigonu je le klika Theu-Kv, in če ne bo­
do nehali s svojim zločinskim delovanjem, 
bo ljudstvo zahtevalo, da odidejo, in FNO 
bo sestavila koalicijsko vlado narodne enot­
nosti ob udeležbi vseh slojev ter zastopni­
kov vseh patriotičnih in demokratičnih sil 
Južnega Vietnama . . do postopne in mirne 
združitve vsega Vietnama brez vmešavanja 
od zunaj . . . Ameriške predsedniške volitve 
so notranja zadeva ZDA; toda katerikoli 
kandidat bo že zmagal, naj se zaveda, da bo 
naletel na nasprotovanje ameriškgega ljud­
stva in na še hujši pol-om pri nas, če bo 
nadaljeval z vojno v Vietnamu.«

»Gospa, ali imate torej dobro upanje?«
»Imamo zaupanje v našo pravično 

stvar!«
»Torej —- dobro upanje?«
»Rekla sem — imamo zaupanje v našo 

pravično stvar.« je še enkrat z miniaturno 
spremembo v naglasu ponovila Nguyen Thi 
Binh.
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Latinska Amerika, razpeta med gospodarski napredek in demografsko eksplozijo
' - x v*
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Eksplozivno razmerje 1,5:3,2
Trenutna pat pozicija v trikotniku „revolucionarno gibanje - sanacije - represija*6

Konec septembra so se za konferenčno mizo v Riu de Janeiro 
zbrali vodilni generali vseh latinskoameriških držav; sestanek je vodil 
ameriški general Westmoreland, ki je po vrnitvi iz Vietnama med 
drugim prevzel v Pentagonu nalogo in obveznost, da koordinira med- 
ameriške vojaške napore. Generalsko srečanje v Riu bi v širši javnosti 
ostalo dokaj neopaženo, če ne bi že nekaj dni pozneje dva vojaška 
puča — v Peruju in v Panami — strmoglavila civilno vlado in pove­
čala število tistih latinskoameriških držav, ki jim vladajo oficirji. 
Drugega oktobra pa so na Trgu treh kultur, ki naj bi simboliziral 
ubrano skladnost treh obdobij mehiške zgodovine, izbruhnili krvavi 
spopadi med policijo in študenti, tako da so se začele olimpijske igre 
12. oktobra —- to je »praznik španske rase« v spomin na dan, ko se 
je Krištof Kolumb izkrcal v Ameriki — pod mučnim šokom tega krva­
vega dogodka. Panama. Peru in Mehika pa niso osamljeni primeri 
latentne nestabilnosti v Južni Ameriki. Revija »US News and World 
Report« je objavila obširno analizo o »nemirnih področjih«; v tej 
analizi beremo, da samo nekaj držav »zelenega« kontinenta ne sodi 
v »nemirno območje«.

FROTIGVERILSKI ODDELEK V BOLIVIJI

V Gvatemali se stopnjuje »desni« in »le­
vi« teror; sred: prestolnice je bil ubit pri 
belem dne™ ameriški veleposlanik Gordon 
Mein. Casniške kronike vsak dan poroda 
jo o ubojih, ki so jih zagrešile desničarrske 
teroristične organizacije, in o žrtvah, ki so 
padle pod streli »levih«.

V Dominikanski republiki se mora pred­
sednik Joaquim Balaguer. ki so ga pripe­
ljali na oblast marinci, ko so se pred tremi 
leti izkrcali na otoku, vsak teden ubadati 
s nudističnim kovarstvom skrajno desni­
čarskih oficirjev, medtem ko maloštevilna 
mornarica bdi nad severno obalo v bojaz­
ni. da bi se utegnili izkrcati privrženci pol­
kovnika Caamana. na katerega je v tistih 
burnih dneh zakonito zakonito izvoljeni 
predsednik Juan Bosch prenesel ustavna 
pooblastila, pa so ga po intervenciji marin­
cev- izgnali.

Haitski predsednik Duvalier, prosluli 
»papa Doc«. s: ne upa na nobeno medame 
riško konferenco v bojazni, da bi ga med 
odsotnostjo vrgli z oblasti ali tujem mestu 
streljali nanj.

Medtem ko tarejo Kubo hude gospodar­
ske težave in govori Fidel vse bolj pogosto 
o kontrarevoluciji, stavkajo v Hondurasu 
tisoči delavcev na plantažah »United Fruits«, 
kar pomeni neposredni izziv doslej neospo- 
ravani vsemoči te kompan:je. Gospodarska 
kriza socialno pretresa Urugvaj, katerega 
vlada je ob tem dokaj nemočna, ker nad 
zunanjimi vzroki te krize nima nobenega 
vpliva.

Celo Brazilci, ki so znani kot ljudje, ki 
znajo v težavnih položajih poiskati kompro­
mis. so po vojaškem udaru 1964 prišli ob 
dober glas te vrste. V Sao Paulu, gospodar­
ski prestolnici te ogromne države, se mno- 
že atentati z »leve« (študenti) in »desne« 
strani, medtem ko reformistična politična 
javnost zaman zahteva od vlade, naj napra­
vi red Organizacija CCC (komandosi za boj 
proti komunistom), ki jo vodijo oficirji s 
skrajne desnice, podtika bombe v uredni­
štvih liberalnih časopisov, pred študentski­
mi organizacijami in v župniščih ljudskih 
duhovnikov ter grozeče sporoča javnosti in 
vladi, da ne bo odnehala, »dokler z mečem 
in ognjem ne bo uničila komunizma« ...

Vse skupaj je seveda samo bežna podo­
ba politične in socialne anatomije celine, 
ki je izredno bogata, pa vendar strahovito 
revna; celine, ki na 20 odstotkih svetovne 
površine daje gostoljubnost 10 odstotkom 
svetovnega prebivalstva, ki se množi najhi­
treje na svetu, medtem ko njeno gospodar­
stvo stagnira in celo nazaduje.

Sled treh različnih 
interesov
Prav zaradi teh lastnosti je postal »zeleni 

kontinenta zanimiv za vse tri velesile: ZDA 
imajo zahodno poloblo za svojo interesno 
sfero (na podlagi Monroejeve doktrine iz 
prejšnjega stoletja); Kitajska gleda na La­
tinsko Ameriko kot na neizčrpen rezervoar 
revolucionarnih ognjišč in kot na potenci­
alno rezervo v bodočem spopadu med »sve­
tovno vasjo« in »svetovnim mestom«, ki ga je 
strateško in taktično obdelal kitajski ob­
rambni minister in »številka dve« sodobne 
Kitajske Lin Piao; za Sovjetsko zvezo pa je 
latinska Amerika zanimiva kot področje, 
kamor naj bi prodrl njen vpliv na krilih 
miroljubne koeksistence, brez prevelikih 
revolucionarnih pretresov in brez prehudih 
konfliktov s severnimi Američani, katerih 
gospodarska, politična in tudi vojaška pri­
sotnost v Latinski Ameriki je neizpodbitno 
dejstvo.

V Latinski Ameriki so zaznavna priza­
devanja z vseh treh smeri, čeprav bi bilo 
krivično in neobjektivno politično in soci­
alno dogajanje v posameznih deželah tega 
kontinenta pripisovati vplivom in hotenjem 
iz tujine. Nasprotno. V nekaterih deželah 
smo priče revolucionarnim poizkusom, ki

Tudi Kitajska 
ni izjema

Na Kitajskem pošljejo vsako leto na 
tisoče in tisoče študentov In študentk 
delat v vasi. Iz Pekinga so letos poslali 
okrog 40.000 študentk v obmejne vasi. 
Vendar ta obveznost le ne velja ra vse. 
Trdega dela so oproščena dekleta, ki so 
jih pred revolucijo imenovali »zlate ve­
jice« in »nefritnl lističi«. To so hčere 
uglednih voditeljev (Vdele. Včasih so 
se še na sunaj razločevale od dragih 
državljank. Zdaj imajo r1*1"* uniformo 
kot drugih 375 milijonov kitajskih žensk, 
čeprav živijo v vilah in imajo služabnice, 
ki skrbijo za njihovo ugodje. Med nji­
mi sta tudi hčeri Maove šene Clang Cing: 
»letna Hsiao U in mlajša Li Mtnh.

so predvsem plod notranjih razmer in po­
treb; v drugih prizadevanj ih reformističnih 
elit. da bi vendarle premaknile polfevdalne 
zemljiške strukture r tok zgodovinskega raz­
voja. In spet v tretjih ugotavljamo, da se 
družbena in socialna protislovja, ki jih ni­
sta mogla razrešiti ne jalova revolucionar­
nost, ne jalovi reformizem v okvirih ustav­
nosti, »razrešujejo« na klasični latinskoame­
riški način: z vojaškim pučem. Število dr­
žav take vrste Je vsak dan večje, protislov­
ja se vse bolj grozeče kopičijo, možnosti za 
njihovo uspešno reševanje pa je zaradi 
notranjih razlogov in zunanjih interesov vse 
manj. Skratka, kontinent, katerega razvojna 
stopnja znaša na leto 1,5, naravni prirastek 
pa 3,2 odstotka, se je znašel v pat poziciji, 
ki vsebuje vrsto neprevidljivih eksplozivnih 
elementov.

Dežele Latinske Amerike so rekorderke 
po številu vojaških pučev. V mnogih, po­
sebno na andskem območju, pa niso tuji 
siloviti kmečki punti, ki so trajali včasih 
po več let. Tudi za sedanje obdobje so zna­
čilna v mnogih deželah žarišča kmečkega 
revolucionarnega gibanja, ki je po krva­
vem desetletju 1948-58 v Kolumbiji prera­
slo v bolj organizirano, pa vendarle omeje­
no in lokalizirano tlenje nezadovoljstva in 
v poskuse, da se do kraja individualizira­
nega kmeta z zaplato zemlje ali pa sploh 
brez nje, vključi v nekoliko širšo zasno­
vano vaško skupnost, katere cilj je skupna 
obdelava zemlje in samoobramba pred ve­
leposestnikom oziroma oblastjo, ki v nje­
govem imenu nastopa. Tipičen primer za 
to je bila »neodvisna republika Marqueta- 
lia« v Kolumbiji, ki je v omenjenem krva­
vem desetletju obračunavanja med liberal­
ci in konservativci vznikla kot samoniklo 
kmečko gibanje, neodvisno od liberalcev in 
konservativcev. Severno od Bogote je nasta­
lo osvobojeno ozemlje »delovnih skupnosti 
in samoobrambnih oddelkov«, tako da je 
kolumbijska komunistična partija prav na 
podlagi te izkušnje izoblikovala teorijo o 
»področjih mirnega razvoja v okvirih re­
presivne države«.

Marquetalia 
in neuspeh KP
Toda poskus je ostal omejen. Ko je gi­

banje, ki je medtem iz kmečkega teoretič­
no preraslo v gibanje »delavcev, intelektu­
alcev in kmetov«, poskušalo leta 1961 raz­
širiti polmer svojega revolucionarnega delo­
vanja na sosednjo pokrajino Cauca in se 
povezati z nekdanjimi gverilci, ki so se za­
radi pomanjkljive organizacije in discipline 
izpridil v roparske skupne, imenovane 
»bandoleros«, je doživelo popolen polom: 
na eni strani jih je decimirala vojska, na 
drugi »bandolerosi« sami. Potrebna pa so 
bila še tri leta trdih preizkušenj, preden 
se je kolumbijska komunistična partija od­
povedala svoji teoriji o »področjih mirne­
ga razvoja«. Leta 1964 je namreč vlada s
16.000 »lancerosi«, to je vojaki, posebej 
izurjenimi za boj proti gverili, po načrtu, 
ki ga je baje pripravila CIA. zasedla vse 
ozemlje »neodvisne republike Marquetalie«.

Kolumbijska komunistična partija se je 
sicer avtokritično odrekla teoriji o »pod­
ročjih mirnega razvoja« in samoobrambi in 
sprejela načelo o vseljudski vojni, toda s 
padcem Marquetalie je padel tudi vpliv ko­
munistov na gverilsko gibanje. Prevladal je 
vpliv Havane, geslo je postalo »vseljudska 
vojna in nobenih kompromisov«. Komuni­
stična partija se je znašla pod ognjem kri­
tike, ki jo je sipala nanjo nova »revolucio- 
na levica«: da se zavzema za gverilo samo 
toliko, kolikor jo lahko izkorišča pri iska­
nju zase ugodnih kompromisov z liberalno 
buržoazijo, in pa, da interese kolumbijskih 
kmetov in njihove gverile podreja intere- 
resom sovjetske diplomacije in politike ...

Čeprav je bilo na sedežu KP v Bogoti 
res najti kupe brošur o kmetijstvu v 
Uzbekistanu, pa niti ene študije o kmeč­
kem problemu kolumbijske vasi, je očitek 
kolumbijskih komunistom nemara vendar 
le preveč enostransko preprost in poeno­
stavljen. Kolumbijski komunisti, pa tudi 
komunisti drugih latinskoameriških držav 
so svojo akcijsko taktiko gradili na oce­
ni, da je to liberalno krilo enako sovraž­
no do veleposestniške oligarhije kot do in­
teresov ameriškega velekapitala v posaroez 
nib deželah Latinske Amerike. Castrova re­
volucija na Kubi jim je bila zgled za kom­
binacijo take vrste.

Toda praksa v prav vseh latinskoameri­
ških državah je pokazala, da se osrednji 
konflikt ne odvija med nacionalistično bur 
žoazijo latinskoameriških držav m med in­
teresi severnoameriškega kapitala, marveč 
na popolnoma dragi realciji: med interesi 
vladajočega razreda to interesi najširših 
kmečkih množic. Ne upoštevati tega dejstva 
pomeni, že vnaprej izgubiti bitko. In prav 
to se je zgodilo komunistom, ki so imeli 
nekaj časa odločilen vpliv na kmečko gve­
rilo, kajti tudi vse liberalne vlade, bodi v 
Venezueli bodi v Kolumbiji ali Peruju, so 
z oboroženo silo zatrle vsako gibanje, ka­
terega cUJ je bU, razbiti obstoječe družbe­
ne okvire, kar v latinskoameriški praksi 
pomeni korenito agrarno reformo.

Havanska šola:
„Che** in Torres
Iz te izkušnje se je rodila nova: vseljud­

ska vojna, katere zunanji odsev je organi­
zacija »ELN« (Esercito de Liberacidn Na- 
cional), v katerem je vpliv komunistične 
partije minimalen ali pa ga sploh ni. S tem 
je odbila ura »havanskega modela« in ku­
banske teorije o »gibljivih žariščih gverile«. 
Zgleden primer poskusa te vrste sta Boli­
vija, kjer je na oblasti diktatorska vojaška 
junta, in Kolumbija, kjer po pravilih par-

Trideset 
sekund smeha

Američani se prekrižajo, kadar se 
spomnijo, kakšnega podpredsednika so 
dobili. O predsedniku Richardu Nixonu 
imajo deljena mnenja; to so dokazali 
na volitvah. O njegovem podpredsedni­
ku Spiru Agnewu pa imajo ljudje sko-" 
raj enotno mnenje: da je nadloga in bre­
me za Nixona in republikansko stranko.

Kako se je moglo zgoditi, da si je 
Nixon izbral za podpredsednika čiove- 
ka. ki ne zine besede, ne da bi ga polo­
mil? To je storil zato, ker je hotel iz­
trgati Wallaceu čim več glasov na Jugu. 
Agnew je namreč prav tako demagoškl 
in rasističen kakor nekdanji guverner 
Alabame Wallace.

Nixon se je začel zelo zgodaj kesati, 
da je to storil. Skesal se je že ob prvih 
javnih izjavah tega ozkega in nestrpne­
ga človeka. Demokrati so do skrajnosti 
izkoriščali njegove izjave, kakor je ta: 
»Kaj bi hodil po revnih četrtih? Saj so 
vse enake.«

V svojih govorih je »šaljivo« omenjal 
Poljake kot »Folacks«, Japonce kot 
»Japs«, Italijane kot »Wogs« in druge 
Američane raznih narodnosti s podob­
nimi vzdevki. To je tako, kakor če bi 
pri nas Italijane imenovali »Lahe«, Nem­
ce pa »Švabe«, le da Poljaki in Italijani 
in Mehičani niso še nikoli storili Ame­
ričanom nič žalega. Agnew se je moraš 
opravičiti.

Potem je izjavil, da je Hubert Hum­
phrey blag do komunistov. To je dišalo 
po McCarthyju in Agnew se je moral 
drugič opravičiti. Nixon ga je moral trdo 
prijeti, da je Agnfew nekoliko omilil svo­
je »duhovitosti«.

Najbolj učinkovit propagandni film. 
ki so ga demokrati predvajali po televi­
ziji, je bL kaj preprost in je trajal sa­
mo trideset sekund. Na zaslonu se je 
prikazal napis: »Agnew predsednik?«
(Vprašanje je pomenilo, da bi Agnew 
postal predsednik, če bi Nixon umrl.) 
Sledilo je trideset sekund gromkega 
smeha.

Proslava zmage
Sedemdesetletni Maurice Cantori je 

na čast Nixonovi zmagi sredi New Yor- 
ka ustrelil deset strelov v zrak. Ne ve­
mo, kako je Nixon sprejel, to počasti­
tev s salvami, vemo le, da jih newyorška 
policija ni kdove kako blagohotno spre­
jela. Prestrašena zaradi ponavljajočih 
se političnih atentatov se je hotela pre­
pričati, če mož, ki je streljal v zrak, ne 
pripravlja se kakih presenečenj. Ko 
so preiskali njegovo stanovanje, so našli 
Se eno puško, kopji, bajoneta, tri nože. 
sekiri in štiri škatle nabojev. Komu je 
bil namenjen ta arzenal, niso povedali.

Kislo grozdje
»Bilo mi je kot majhnemu dečku, ki 

se je po temi bes spotaknil ob kamen. 
Prestar je, da bi jokal, a ga preveč bo­
li, da bi se smejal.«
(Adlai Stevenson po porazu na ameri­

ških predsedniških volitvah leta 1952)

»Milijarde dolarjev se pač ne da pre­
magati.«
(Hubert Humphrey po porazu proti Joh­
nu Kennedyju na predhodnih volitvah

leta I960)

»Nič več ne boste imeli Nixona. ki bi 
ga lahko brcali sem in tja, gospodje, kaj­
ti to je moja zadnja tiskovna konferen­
ca.«
(Richard Nixon po porazu na kalifornij­

skih guvernerskih volitvah leta 1962)

»Padec me dviga v neskončne višave.« 
(Napoleon Bonaparte po Waterloo ju)

Previdnost odveč
»Ne pijte nikakršne pijače, ki vam 

jo ponudijo, ne jejte bonbonov, pazite 
na ženske z dolgimi nohti!« To so bile 
tri božje zapovedi, ki so jih dobili Ni­
xonovi »volilni kontrolorji« pred volitva­
mi. Ta kontrolna armada, ki je bila po­
sejana po vsej državi, je štela nič manj 
kot 200 prostovoljcev in 5000 odvetnikov. 
Po mnenju republikancev ta previdnost 
ni bila pretirana. Zagrizeni Nixonovi pri­
vrženci namreč trdijo, da je bil Nixon 
leta 1969 v dvoboju s Kennedy jem ob 
zmago samo zaradi »velikanske volilne 
goljufije«. Seveda so pred letošnjimi vo­
litvami sklenili, da se to ne sme pono­
viti.

Tri zapovedi, ki Jih je postavil Nixo- 
nov štab, niso bile sestavljene kar tja- 
vendan. Na predsedniških volitvah se Je 
namreč še dogajalo, da so kontrolorjem 
ponudili pijačo ali bonbone, v katerih 
so Mia odvajalna sredstva. S takim me­
dicinskim posegom Je bila seveda kon­
trola docela onemogočena. Žensk z dol­
gimi nohti pa so se bali zato, ker lah­
ko natrgajo glasovnice, ki so potem ne­
veljavne. No, takrat Je bila ta previdnost 
odveč- Pač pa si bodo na prihodnjih 
volitvah tako armado kontrolorjev mor­
da omislili — demokrati.

lamentame igre vladajo liberalci in konser­
vativci v koaliciji Nacionalne fronte, ki se 
ji izteče pogodbeni rok čez šest let.

V gverili te vrste je v Boliviji zableste­
lo ime »Che« Guevara, v Kolumbiji pa ime 
Camilla Torresa, bogoslovca in sociologa z 
univerze v Bogoti.

Oba sta ustvarila množično bazo za gve­
rilsko gibanje, ne eden ne drugi pa ni bil 
sposoben ustvariti množične organizacije, 
ki bi spontani privrženosti kmečkih mno­
žic legendarnim osebnostim — v tem pri­
meru Guevare in Torresa — zagotovilo me­
hanizem kontinuitete. Oba sta padla v obo­
roženem boju z vladnimi četami. Portreta 
obeh zdaj krasita Panteon revolucionar­
jev v Havani, hkrati pa sta molčeč opomin, 
kako neuspešno se lahko konča mehanično 
presajanje v eni deželi uspešnega modela 
na tla drugačno kakovosti. Z njima je nam­
reč propadlo tudi gverilsko gibanje ali pa 
je ostalo omejeno na brezpomembna gve­
rilska žarišča, ki jih je moč lokalizirati, 
če že ne uničiti.

Guevarov dnevnik je zgovoren doku­
ment o politični izoliranosti njegovih »gib­
ljivih gverilskih žarišč«. Gverilci, ki so se 
borili v imenu kmečkih množic, s temi 
množicami niso imeli neposrednega in širo­
kega stika. Bolivija je dežela z velikim od­
stotkom indijanskega prebivalstva. Gueva­
rova izkušnja je pokazala, da v taki deželi 
gverila ne more biti uspešna in se ne mo­
re širiti, če nima podpore Indijancev, le-ti 
p>a so do skrajnosti nezaupljivi do belcev 
in za vrča j o vse, kar prihaja od njih. FNO 
v Vietnamu je leta in leta pripravljal avtoh­
tone revolucionarne kadre pri gorjanskih 
plemenih na vietnamski visoki planoti, pre­
den je prižgal baklo oboroženega ujjora na 
teh območjih,, ki so etnično sovražna do 
vietnamske rase, kubanska šola »gibljivih 
gverilskih žarišč« pa je pustila vnemar po 
litično pripravo na terenu. Iz izkušnje Gue 
vare v Boliviji in Torresa v Kolumbiji sta 
se pripričljivo izkristalizira aksioma: vsa­
ko množično revolucionarno gibanje je va­
ba za represijo, če nima svojih oboroženih 
oddelkov; vsaka oborožena gverila je jalo­
va in kmalu zdeeimirana ter lokalizirana, 
če nima množične politične podpore.

Med številnimi drugimi so tudi te po­
manjkljivosti gverilskega gibanja v deželah 
Latinske Amerike vzrok, da so vlade priza­
detih dežel s sorazmerno nizkimi stroški 
to gibanje zavrle in ozemeljsko omejile ali 
pa ga zatrle. To pa ne pomeni, da širše re­
volucionarno gibanje v Latinski Ameriki ni 
potencialno vedno prisotno. Na drugi stra­
ni barikade je ta potencialna prisotnost ena 
bistvenih komponent načrtovanja ameriške 
politike v Latinski Ameriki, posebno še, ker 
so na seznamu »nemirnih področij« drža­
ve, kot so Brazilija. Venezuela, Kolumbija, 
Ekvador, Peru in Bolivija, če omenimo sa­
mo najbolj glavne.

Dve zdravili 
za eno „bolezen**
Severna Amerika poskuša sanirati »ze­

leni kontinent« na dva načina: z gospodar 
skimi posegi, ki naj bi predvsem moderni- 
zirali socialne strukture in tako spodrezali 
tla prevratniškemu gibanju, in pa s tem, 
da krepi sposobnost prizadetih latinsko­
ameriških držav za boj proti gverili.

»Zveza za napredek«, ki jo je osnoval 
predsednik Kennedy, je bila pravzaprav se­
vernoameriški gospodarski to socialni od­
govor na izziv iz Havane, kjer se Je poro­
dila misel o »gibljivih žariščih gverile«, to 
pozneje geslo o »desetih Vietnamdh« v La­
tinski Ameriki.

Po sedmih letih delovanja »Zveze« tudi 
v Weshingtonu trpko ugotavljajo, da je uda­
rec zadel precej v prazno. Stekaj?

Razlogov za to je več. Namen »Zveze« je 
Ml, pospeševati gospodarski to socialni raz­
voj tistih dežel, v katerih so se uveljavile

reformistične vlade, ki si prizadevajo s so­
cialnimi, gospodarskimi in političnimi re­
formami premostiti prepad, ki' deli seda­
nje polfevdalne strukture od potreb XX. 
stoletja; le-te v obliki gverile in stavk že 
trkajo na vrata prizadetih držav. Toda kaj 
se je zgodilo? Število tistih držav, katerih 
politična oblika ustreza ciljem, ki si jih je 
zastavila »Zveza«, se nenehno osipa, vedno 
več pa je vojaških diktatur s kar najbolj 
konservativno gospodarsko in socialno ori­
entacijo, tako da zdaj že dve tretjini skla­
dov, namenjenih reformističnim vladam, 
dobivajo vojaške junte in jih uporabljajo 
v prav nasprotne namene od tistih, ki so 
jih predvideli avtorji »Zveze«.

V tem tiči tudi razlog, da ameriški eko­
nomisti s skrbjo ugotavljao, kako gospo- 
darska prizadevanja »Zveze« niso dosegla 
svojega cilja. Ob začetku izvajanja tega 
Kennedyjevega programa so soglasno ugo­
tovili, da se mora gospodarsto držav Latin­
ske Amerike razvijati v tempu, ki bo zna­
šal najmanj 2,5-odstotno povečanje na leto, 
če se hočejo izogniti najbolj eksplozivnim 
socialnim pretresom; razvoj latinsko-ame- 
riškega gospodarstva pa se giblje v mejah 
1,5 odstotka na leto! Ce k temu prišteje­
mo še okoliščino, da so se ameriški kre­
diti latinskoameriškim držav.am zaradi viet­
namske vojne zmanjšali od 625 milijonov 
na 270 milijonov dolarjev, cene surovin, od 
katerih je v pretežni meri odvisen devizni 
priliv latinskoameriških držav, pa nenehno 
padajo (samo Kolubija bi zgubila na leto 
8 milijonov dolarjev, če bi padla cena kave 
v New Yorku za 1 cent; v desetletju 1954-64 
pa se je cena kave znižala od 80 centov na 
48 centov za funt!), jjotem je skrb ameri­
ških planerjev razumljiva. Gospodarstvo 
Latinske Amerike ne stagnira, ampak naza­
duje.

»Zveza« tudi v deželah z »dostojnim re­
žimom«, to je tam, kjer vlada parlamen­
tarna demokracija, ni dosegla strateškega 
cilja. V Čilu je sicer krščanskodemokrat- 
ska vlada predsednika Freija dosegla za­
vidljive gospodarske uspehe pa tudi dolo­
čene socialne premike. Njegova »revolucija 
v miru« bi bila nemara uspešna, če bi se 
lahko boril na »dveh frontah«, to je za go­
spodarski napredek in socialni razvoj, ter 
proti tujim monopolom. Ker pa je njego­
va vlada proti tujim monopolom iz najraz­
ličnejših vzrokov neaktivna ali nemočna, ta 
negativna komponenta nevtralizira pozitiv­
no, posledica tega pa je politična nestabil­
nost, in to pred dvojnimi volitvami: pri­
hodnje leto bodo parlamentarne, leta 1970 
pa predsedniške.

Podoben je tudi položaj v Venezueli in 
v drugih parlamentarnih demokracijah La­
tinske Amerike. Začaranega kroga, ki ga 
predstavlja zavezništvo med domačo vele­
poslaniško oligarhijo in tujim kapitalom, 
doslej ni uspešno razrešila še nobena ustav­
na vlada v Latinski Ameriki; ta interesna in 
akcijska povezanost pa je temeljna vsebi­
na vsega problema, ki mu tako ohlapno 
zastavljeni program, kot je »Zveza za na­
predek«, očitno ne more do živega. Za to bi 
bila potrebna sprememba dosedanje sever­
noameriške politike do Južne Amerike, ta 
politika pa nahaja v vladajočih plasteh la­
tinskoameriških držav odkrito ali tiho pri­
volitev v miselnosti »vsak zase, Washington 
pa za vse«; če ta miselnost ni izražena na 
ravni uradnih državnih predstavnikov se 
pa v politični praksi odsvita v najbolj vpliv­
nih gospodarskih krogih posameznih dežel.

„Lanceros**, 
zelene baretke 
Latinske Amerike
Drugi »pomirjevalni« element, ki naj 

prepreči večje socialne pretrese, so nacio­
nalne armade latinskoameriških držav. Spri­

čo številnih vojaških vlad na tem kontinen­
tu. je morda nekoliko nenavadno, da daje 
Latinska Amerika v tako imenovanem tret­
jem svetu najmanjši odstotek svojega na­
cionalnega dohodka za vojsko: 2,9 odstot­
ka, medtem ko se ta odstotek povzpne na 
Srednjem vzhodu na 7,4, v Aziji na 4,48 in 
v črni AfriKi na 3. Tudi delež Latinske 
Amerike pri prejemanju ameriške vojaške 
pomoči je dokaj skromen: samo 6 odstot­
kov vsega, kar dajejo ZDA za vojaško po­
moč tujim državam, odpade na Latinsko 
Ameriko; ves kontinent ima komaj toliko 
letal kot Južna Koreja ali toliko tankov kot 
Bolgarija. Ce dodamo še podatek, da ima.ta 
samo Kuha in Peru nadzvočna letala, vse 
druge države pa orožje iz neporabljenih vo­
jaških zalog iz druge svetovne vojne, je do­
kaj očitno, da latinskoameriške armade 
niso ustvarjene za obrabo jored morebit­
nim zunanjim sovražnikom.

Relativno skromni kos kolača ameriške 
vojaške pomoči, ki pripade Latinski Ameri­
ki, pa odtehta drug podatek: ZDA so iz­
redno radodarne, ko gre za urjenje oddel­
kov za protigverilsko vojskovanje. »Lance­
ros« (južnoameriška inačica za ameriške 
»zelene baretke«) ima sleherna latinsko­
ameriška država, ki je na spisku »potenci­
alno nemirnega področja«; urijo se v ame­
riškem oporišču v Panami in v centrih, ki 
so posejani po skoraj vseh deželah Latinske 
Amerike. Razen tega kroži po »ogroženih 
območjih« več kot tisoč ameriških izveden­
cev v zelenih baretkah, njihova transportna 
letala pa imajo pravico pristajati na letali­
ščih domala v vseh državah Latinske Ame­
rike.

Specifična značilnost tega sodelovanja za 
»vojaško zatiranje revolucije« pa je v tem, 
da se vrhovi nacionalnih armad vendarle 
upirajo ustanovitvi nadnacionalnega povelj­
stva. Težavno je reči. katera komponenta 
prevladuje v tem odporu: ali ambicije jx> 
uveljavljanju nacionalne neodvisnosti v okvi­
rih možnosti ali pa bojazen, da hi utegnili 
vojaški šefi v takem okviru izgubiti tisto 
vlogo dokončnega političnega arbitra, ki jo 
po tradiciji v skrajni posledici uveljavlja­
jo s puči. Njih število in frekvenca nara­
ščata vzporedno s kopičenjem gospodar­
skih in socialnih problemov.

Zdi se, kot da se ves obstoječi meha­
nizem Latinske Amerike vrti v praznem 
prostoru. Gverilska in revolucionarna giba­
nja doslej niso bila sposobna vplivati na 
notranji razvoj; niso zavzela take razsež­
nosti in takih organizacijskih oblik, da bi 
bilo v dogledni prihodnosti moč pričakovati 
s te strani večjega vpliva na notranje do­
gajanje »zelene celine«. Po drugi strani se 
je pokazalo, da »Zveza za napredek« ni bila 
sposobna spodrezati vzrokov za revolucio­
narne izbruhe, prav tako pa ni utrdila re­
formističnih režimov, ki naj bi bili alterna­
tiva za revolucionarne socialne eksplozije.

In, naposled, oborožena ost proti gverili, 
ki jo predstavljajo vojske latinskoameri­
ških držav, ni sposobna popolnoma uničiti 
gverilskih žarišč; lahko jih samo omejuje, 
hkrati pa sama poraja žarišče nove nesta­
bilnosti v obliki desničarskih komandosov, 
tako da se v mnogih primerih vladajoča de­
snica nenadoma znajde v položaju sredine 
pod pritiskom z leve in desne.

Eksplozivnost take »pat pozicije« je do­
kaj lahko razbrati ob primerjavi stopnje 
gospodarskega razvoja in stopnje demo­
grafskega pritiska. Razmerje 1,5:3,2 v ko­
rist eksplozije rojstev nikakor ne govori v 
prid postopne stabilizacije. V tem pogledu 
je Latinska Amerika morda najbolj odboj­
no ogledalo za svetovni problem, ki ga ozna­
čuje relacija »lačni — siti«, »revni — bog*' 
ti« ali »sever — jug«, če uporabimo ustalje­
ni tehnični izraz. MIRAN ŠUŠTAR
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Bežno srečanje

Posmeh z dna stoletja
Nove karikature Maksima Gasparija

Pred kratkim, nekega dopoldneva, se 
srečam na redakc ijskih hodnikih z možem, 
ta še zdaleč ni iška! samo mene. ampak 
iz še zmeraj žive potrebe po osebnem od- 
zvanjanu javnemu vzdušju in splošnim 
problemom — stikov s tiskom nasploh in 
posebej, tako. po dolgem, če že ne počez. 
Kljub temu pa je le imel nekaj čisto po­
sebno zame. Odprl je aktovko — potem, 
seveda, ko sva že sedela ob mizici —, iz­
vlekel iz nje šop trdormenib, porumenelo 
trdih kartonov, poiskal izmed njih enega 
m m: ga kratko malo. brez posebnih cere­
monij. kot človek, ki ga ljubeznjiva živost

dela neposrednega posebno še spričo vi­
sokega bremena modrih in razumevajočih 
let — poklonil.

Ta je za vas, je rekel. K tistemu član­
ku gre, ki ste ga pred časom napisali o 
slovenski popevki. Vzamem v roko posli­
kani karton, vržem pogled čezenj in še 
preden se utegnem lepo zahvaliti za darilo, 
se mi usta raztegnejo v neubranljiv nasmeh. 
Na kartonu je bilo naslikano dekle, kaj de­
kle — roža deklet, v visokih petah, okrog­
lo in belogrudo. v široko zevajočem pevskem 
naporu, z bahavo slovensko avbo na bolj 
ploski glavici. No, ob vsej okroglinah in

-moo
Vioda

bujnem kipenju narodnega pokrivala, pa 
stasa pod njim. pa na vse strani pršečega 
volumna kdo ve katerega visokega tona v 
tonski lestvici — je. kar naravnost priznaj­
mo, pozornemu očesu očitovalo bolj plo­
sko glavico z ljubko mogočnim tistim de­
lom obraza, ki ga po navadi imenujemo 
kljun. Bila je, ta deklica, pač hudomušno 
spogledljiva slikarjeva asociacija na tisto 
koristno, domačo, belo in tolsto ptico, ka­
tere puh so nekdaj stare mamice tlačile v 
posebno razkošne blazine. Toda njeno poč- 
lovečeno ženskost je na sliki še posebej po­
udaril tudi napis: Slovenska popevka.

Ce bi trdnega in galantnega gospoda ne 
poznal — a kdo med nami ga ne pozna 
vsaj z ulice, z Gradišča, s trikotnika med 
»Mrakom«, »Lovšinom« m »Lipco«, s spre­
hoda v Tivoli, na poti med vilami in vr­
tovi. ki so nsjprijetnejš center kakega me­
sta na svetu — bi že ob pogledu na prav 
nič žaljivo gosico s pevsko žilico na tihem 
ali naglas ugotovil: Maksim Gaspari.

Toda pustimo ob strani zaradi poklona 
že kar sprivatizirano karikaturo slovenske 
popevke. Povedali smo že, da je bilo v šo­
pa papirju iz aktovke še veliko takih 
kartonov. In te je mojster s drhtljivo po­
trpežljivostjo razložil po mizi. Ps ne zato, 
je pripomnil, da bi si tu pri tisku s tem 
posebej belili glavo, pač pa zato, da bi se, 
ko bi morda nanesla priložnost, spomnili 
njegovih karikatur, ki da jih še zmeraj de­
la. čeprav mu drobna risba povzroča nemajh­
ne preglavice, m z njimi ilustrirali kak 
članek, kak dogodek.

Ogledujeva si jih, drugo za drugo, in 
zmeraj bolj postajam prepričan, da bi vsa-

Folklora

Malce otožen jubilej
Beltinski plesalci so že davno začeli in ne bi radi nehali

N: r»s rta )e v Beltincih doma vse prek­
mursko folklorno bogastvo, res pa je, da 
v tem kraju pri Murski Soboti deluje naj­
starejša izvirna prekmurska folklorna sku 
p.na. Prvikrat je nastopila pred slabim; tri­
desetimi leti v okviru osmega mariborske­
ga tedna, ustanovili pa so jo, tako zagotav­
ljajo Belttnčarji, že leto poprej.

Takratni poročevalec piše o festivalu slo­
venskih narodnih običajev in plesov v Ma­
riboru med drugim tole: »Snoči in danes 
(5 :n 6. avgusta 19391 so se vršili festival­
ski nastop: na stadionu SK Železničarja ob 
Tržašk: cesti. Oba nastopa sta bila rekord­
no obiskana ter lahko trdimo, da je 15.000 
gledalcev pr.sostvovalo prikazovanju sloven 
sk:h narodnih običajev in plesov ... Veliko 
presenečenje so pripravili Prekmurci. Sku 
pina iz Beltincev pod vodstvom Matjaža Ro­
vaša je prikazala originalne, drugod že 
zdavnaj pozabljene obrtniške .meš tarske' 
plese .tlačenko' in .šostarsko' ter .gostti- 
vanjske plese, šamorijanko. točak m 
sedmokoračno polko .Po zelenoj trati' in 
nazadnje obredno kolo .Marko skače' 
Spremljavo je imela pristna prekmurska 
godba tz Beltincev. To. kar so pokazali 
Prekmurci s svojimi plesi, je bilo tako lepo 
m za nas nenavadno, da je ta skupina žela 
navdušeno priznavanje in občudovanje.«

In vendar uvod m resničen. Po pravici 
je treba povedati, da obhaja ali bo obhaja­
te Jubilej skupina ljudi, ki se je nekoč vrte­
la in poskakovala, kakor veleva prekmur­
ski »vajnkištanc« s tako znano plesno me 
lodijo Marko skače: skupina, ki je z isto 
melodijo popotovala »preik deveti, preik de 
setih moustov« v mnoge domače in druge 
kraje, pa je zdaj na tem. da si sama rapo- 
je »raj jo hočem v šarinjo zaklepati«. Lju­
dje so. skupina pa komaj še kdaj in kdaj 
vsa pomlajena.

In kolikor je prav, da se pomlajuje, ni 
nič prav da magister Sepeši, tolikraten prek­
murski Marko in še zmerom ognjeviti vod 
nik in vztrajni folklorni učitelj, sicer do 
biva vabila za nastope, vendar mora gostite 
ljem čedalje pogosteje odgovarjati: radi bi 
prišli, plesalcev imamo dovolj in godcev, to­
da denarja nobenega; ne moremo obnovi­
ti noš. v starih m izpranih nas je že skoraj 
sram kam dlje od domačega kraja. Tako se 
opraviči ljudem, sam pri sebi pa zagodr­

nja — izpregel bom, po tolikem tudu ni 
pravega zadoščenja. Tega ne išče zase, tem­
več za svoje piesaice .n godce, ki so z njim 
in pozneje pod njim bili cenjeni gostje Lju­
bljane. Opatije, Reke. Zagreba, Varaždina, 
toliko da ne celo Amerike ...

Apotekar Sepeši zagodrnja, res je; jezen 
je tudi, ker se ga je lotite beltinška bolezen 
v kosteh, toda skupino vodi in ohranja. Ka­
kor hitro pa bi kdo rad, da bi pripovedo­
val o svojem delu in načrtih ob jubileju, 
se rajši potopi v minulost in se skoraj neu­
rejeno spominja davnih dogodkov. Ta neu­
rejenost seveda prej priča o množini nasto 
po v. dejanj in dogodivščin, ki mimogrede 
potrjujejo sloves beltinske folklore, kakor 
pa o magistrovem slabem spominu, češ: 
»Kdaj je že bilo, ko so nas. fiovabili v Ljubija 
no in so nas v Unionu prenočili v elitnem 
prvem nadstropju. Preprosti Beltinčarji se 
v apartmajih niso znašli. Nekdo je pritekel 
k meni, zmdrujoč se, ali se v hotelih po sto­
lih spi. Prišel je kajpak le do predsobe svo­
jega hotelskega stanovanja, in ko sem mu 
odprl vrata v spalnico je kar zazijal v meh­
ko razkošje. Naslednje jutro se Je razglegal 
po hotelskem hodniku razposajen smeh — 
tisti, ki ni hotel spati na stolih ni odgr 
nil dragocene postelje in je vso noč spal 
kar na preprogi.«

Ali pa: »Kmalu po vojni smo imeli men­
da največ nastopov. Bili smo spet v Ljub­
ljani. Ne vem, katerega leta In na katerem 
odru. Videl nas je mojster France Marolt 
in nas kar pohvalil. Toda noše; saj sploh 
nismo imen pravih! Zenske so bile obleče­
ne tako rekoč v državne zastave — moder 
robec belo krilo in retain ter rdeč firtoj. 
Malor' je nekaj poskušal pomagati, da bi 
nam kdo dal prave nove. pa v Ljubljani 
ni naletel na razumevanje. Doma nam Je 
krajevni odbor OF priskrbel lepa nova ob­
lačila.« , .

»Nekoč — kdo bi spe» stikal m letnico 
— smo na Štatenbergu zapeli .Zdaj smo teli 
daleč po devojko’ nevede čisto zares svoj: 
soplesalki, ki se je urno takoj po nastopu 
poročila, ne da bi prej kaj dosti namigo 
vala, da ima prav tam fanta.«

Toda tridesetletnico bodo v Beltincih 
slavili. Tiha magistrova želja se mo« ures­

ničiti, ko pa so že naključne okoliščine ta­
ko ugodne, da bo (kljub toposti nekaterih 
ljudi, ki naj bi v rednem obstoju te skupi­
ne, katen pnjnda mogočna druščina veščih 
plesalcev, opazili vsaj turistično beltinško 
posebnost > bržkone obveljalo: »vsaki star­
ši so veseli, dokeč deca vkup živo«.

Zelja ob jubileju je pravzaprav ena sa­
ma — zbrali naj bi se vsi pari. ta so pred 
30 leti prvikrat javno nastopili, in bi nekje 
spet javno obnovili svoj program. Naključ­
ji, ki bi k temu pripomogli, pa sta dve — 
prihodnje leto bo v Kopru deseti folklorni 
festival, ki za svojo zaokroženo obletnico na­
javlja nastope slovenskih izvirnih folklornih 
skupin; pred kratkim {>a je izšla (pri ma­
riborskih Obzorjih) knjižica Slovenski ljud­
ski plesi Prekmurja, ki je zanjo avtorica 
Marija Šuštar nabrala največ gradiva prav 
v Beltincih.

V glasDeno narodopisnem inštitutu v Lju­
bljani so se odločili beltinsko tiho željo raz­
glasiti glasneje, kakor bi sl bili Beltinčar­
ji sploh upali. Prizadevna Marija Šuštar, ki 
je pred desetimi leti m več s sodelavci ob­
redla za to svojo knjigo kdo ve koliko vasi 
in popraševala pri kdo ve koliko ljudeh ter 
je naposled v Beltincih naletela na tako ve­
šče in uporabne plesalce, da so zdaj ti kot 
izvajalci poimensko navedeni ob vsakem opi­
sanem plesu, se upravičeno veseli beltinske­
ga prazničnega nastopa (v Kopru?). V uvo­
du k temeljiti obdelavi (transkripcija me­
lodij, zapisi plesov koreogrami in Uneto- 
grami po Laban-Knustovem sistemu ter sli­
kovni prikaz posameznih plesov) 12 prekmur­
skih plesov itkalečka. »Marko skače«, to 
čak. kalamajka. »Po zelenoj trari«. šamar 
Janka, muzolin, »Fsaka ftica je vesela,« dr 
mat, gospod — gos«, šoštarska in trojka 
Je med drugim zapisano: »Prekmurski ple­
si so postal, znani prav po zaslugi plesne 
skupine s Ravenskega, domačinov is Bel 
tinec.«

Ta vsekakor nasilno iztrgani citat seve­
da ne želi drugega, kakor spodbujati od­
mev prekmurske (Sepešijeve) tihe želje in 
Itubljanske (inštitutove) glasne podpore. 
Sicer bi se utegnilo slišati le: »Oda že en­
krat razodido, te so jako žalostni.«

JANEZ ZADNIKAR

ka teh pisanih risbic zase ne mogla pove­
dan tega kar izražajo vse skupaj, druga 
ob drugi, druga čez drugo, v neredu dobro- 
čudno zbadljivega starožitnega posmehova­
nja našim velikim in majhnim slabostim, 
nagnjenjem in početjem: neka doba, o ka­
teri smo tako rekoč že od pomnenja pre­
pričani, da je minila, nas je obiskala, in 
neki njen še zmeraj snujoči duh, ki je že 
v njej, v tej dobi, zavestno posegal še dlje 
v preteklost in v pravljični idiličnosti na­
šega kmetištva iskal zdravila za svojo bo­
lečo in vprašljivo stvarnost.

In kaj vidita ti dve preteklosti, nova 
romantika s preloma stoletja in njeno ra­
finirano izrabljanje narodne starine, ki jo 
je v svoj slog ujel neponovljivi Maksim 
Gaspari, v tem našem času, času sedanjem? 
Zamislimo ae ob tem, mi, ki smo prepri­
čani, da rasrešujemo aa vse večne čase 
nazaj in naprej same najbolj bistvene 
probleme človeštva, da a nami stoji in pa­
de njegova usoda: vidi kopico malenkost­
nih ali vsaj nepotrebnih Abotnosti, smeš 
n ih ali žalostnih slepil. Kje je, na priliko, 
vprašanje niča, časnega in večnega nesmi­
sla, katastrofalnih vidikov napredka itd. 
itd. Ni ga, kot da ga nikoli ni bilo in kot 
da se ta preteklost nikoli, v svojih oblikah 
dojemanja- in izpovedovanja, ni sama ta 
ko ali drugače spopadala s temi večnimi 
zankami, četucu, recimo, samo na ta na­
čin, da se jim je izmikala v prizore na 
katerih kmečki dečata sekajo velikonočne 
pirhe, f>a vihrajo bandera, pa rajajo svat­
je, pa visoki sneg gazijo koledniki — in ta­
ko naprej in tako naprej skozi spomine 
na gasparijevske razglednice ilustrirana be­
rila in drugo idilično dušno pašo naših ot­
roških let.

Očitno: ta doba, ki nas opazuje iz pri­
čujočih karikatur, je že doživela in preži­
vela svoj nič m svoj napredek in ugotovi­
la, da ni ne niča ne napredka ne česarko­
li drugega, kar bi bilo pomembnejše od 
življenja, ta pride in mine, nas da in nas 
vzame. Zato je — in lahko ji v svoji zave­
rovanosti in mogočnosti tudi oponesemo, če 
ae nam zdi — tako pootročeno občutljiva na 
take malenkosti, kot so, na primer, neraz­
sodnost avtomobilističnih strasti, zlaganost 
tako imenovane množične kulture, neudob­
nost opreme in prostorov in podobno.

Tako in še drugače bi lahko poimenova 
U »predmete« karikatur starega mojstra. 
Pa je bolje, če se oprimemo nazornega 
vzgleda, in povemo, da se, recimo, Maksi­
mu Gaspariju zdi gotovo od sile neumno, 
če v lokalu ne more obesiti plašča na obe­
šalnik, ki ga je moderni arhitekt iz estet­
skih razlogov nekam prav neprikladno in 
neudobno umaknil. Sčde in nariše karika­
turo. Neznatno, dokument le, zato ker jo 
je narisal on. Z njim in s perspektivo, iz 
katere opazuje, pa se v njej zasveti iskrica 
neke globlje resnice.

J02E SNOJ 
Risbe: MAKSIM GASPARI
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Naši sodobni slikarji in kiparji

Karel Zelenko
Slikar in grafik Karel Zelenka, ro­

jen l. 1925 v Ćelju, je itudiral na ioli 
2a uporabno umetnost v Ljubljani in 
Gradcu ter na akademiji na Dunaju in 
na ljubljanski akademiji za likovno u- 
metnost. Zelenko je Študiral v oddelku 
za kiparstvo, vendar se je pozneje posve­
til slikarstvu in grafiki. Diplomiral je 
l. 1949, specialno za grafiko (pri prof. 
B. Jakcu) pa je končal l. 1951. Nekaj let 
je bil likovni pedagog na Soli za obli­
kovanje. sodeloval je na mednarodni raz­
stavi v Berlinu (Intergrafik l. 1965 in 
1967), Luganu (Bianco in nero), Alek- 
sandrijt (III. Mediteranski bienale), Lju­
bljani (II. III. IV. in V. Mednarodni gra­
fični bienale), v Manchestru, Edinburgu, 
Brisstolu, Celovcu (INTART) itd. Samo­
stojno je razstavljal v Ljubljani l. 1953, 
1954, 1963; l. 1955. v Cuxhavenu, l. 1962 v

Zagrebu, Mariboru in Trstu, l. 1964. v 
Beogradu, l. 1967. v Bruxellesu, l. 1968. 
v Liegeu, Vdinah in Piranu. Udeležil se 
je razstave jugoslovanske umetnosti v 
Mehiki, Kitajski, ZSSR, Kanadi, ZDA, 
v Benetkah, Torinu, Milanu, Rimu, To­
kiu, Osaki, Bariju, Gradcu, Haifi, Tel 
Avivu, Jeruzalemu, Riu de Janeiru, Ate­
nah, Havani, Stockholmu, San Francis­
cu, Cincinattiju, New Yorku, San Diegu, 
Los Angelesu, Buenos Airesu, Mar del 
Plati, Cordobi, Rosariu, New Delhiju, 
Beyruthu, Tripolisu, Caracasu, Captownu, 
Bruxellesu, Gentu, Bruggeu, Antwerpnu, 
Charleroiu, Pragi, Budimpešti, Berlinu, 
Miinchenu, Veroni, Sao Paolu itd. Prejel 
je odkupne nagrade na razstavi jugo­
slovanske grafike v Zagrebu l. 1962, 1963 
in 1968 ter l. 1964 nacionalno nagrado 
Prešernovega sklada za grafiko.

Ne more biti samo dejstvo, da se je 
Karel Zelenko namerjal posvetiti kipar­
stvu, pa potem zavestno krenil na slikar­
sko in grafično področje, tudi iz njego­
vega dela tako v slikarstvu kot grafiki 
je razvidno, da je Zelenkova ustvarjal­
na pods tat dokaj zapletena in hetero­
gena. Vplivana je od različnih priroje­
nih nagnenj, ki so si med seboj dosti­
krat v opreta, podvržena plimovanju 
zdaj himin« intelektualistične dosledno­
sti, zdaj tople, a dosti bolj omahljive ču­
stvenosti. Zelenko je eden tistih iskal­
cev lastne poti, ki se dolgo niso mogli od­
ločiti, v katerem likovnem načinu naj 
si najdejo najprimernejše izpovedno iz­
razilo . In še dandanašnji lahko zapiše­
mo, da je Zelenko grafik dokaj različen 
od Zelenka slikarja. Tisto, kar je danes 
doma in v svetu priznana Zelenkova li­
kovna posebnost, njegov svojski umetni­
ški svet, je najčistejše in najprepričl jivej- 
še izrazil v svoji grafita.

Zelenku je črta močno izrazilo in le 
redko ji išče obogatitve s tonskim ali 
strukturnim mrežjem. Celo v letih pre­
vladovanja patine, vseh vrst struktur, bar­
vnega in reliefnega pleteničenja ter mi­
kavnih pajčevin smo se srečavali z ne­
omajno puristično, preprosto jedkano 
črto Zelenkovih kompozicij. Ni ji bil 
vzrok želja po kaligrafiamu, marveč spo­
znanje, da se da tudi najbolj pretegnje­
na likovna vsebina pretočiti v enostran­
sko, nič razbohoteno črtovje. Kajpak je 
tudi Zelenko po svoje prisluhnil »temu, 
kar je bilo v araku«. Njegove, na začet­
ku dokaj površinsko bele jedkanice, si 
začno ustvarjati koncentrirana jedra, ki 
sredi zredčenega črtovja učinkujejo kot 
zgoščeni dekorativni vrtički, ki naj se v 
njih zaustavi gledalčevo oko. Vsebinsko 

' je šla njegova razvojna pot navidez v na­
sprotno smer. In ekspresivno zdaijšanih 
zgodnjih kompozicij, ki še pričajo o gra- 
fikovnem priviligiranju človeške figure, 
se že dve leti pozneje povzpne v »Lete­
čem ptiču« in v »Pticah med antenami« 
do spoznanja, da je vsaka diskriminacija 
med predmetnostmi likovno neosnovana. 
Vedno in povsod naj odloča oblika, ki 
pritegne ustvarjalčevo oko. Likovna igra 
vsakdanjih predmetov postane novi izra­
zni cilj. In to že pred podobnimi hotenji 
v likovnih arenah. Tej igri se prepušča 
spozabljivo , brska za predmetnim živža­
vom po prodajalnih mizah starin, po iz­

ložbah in delavnicah, na stojnicah, na 
porisanih in polepljenih stenah, v pisa­
nem cvetju in srhljivem neredu not­
nih stojal s koncertov. Bele površine gra­
fičnega lista se čedalje bolj polnijo in 
končno preidejo v enakomerno ritmično 
preprogo, ki se je na svoj način le pri­
bližala želenemu idealu strukturistično 
navdahnjene dobe.

Zgolj ugibali bi, če bi skušali po­
iskati vzroke za sledeči Zelenkov korak 
v hierarhično bolj določeno kompozicijo 
ploskve. Morebiti je bila to težnja za jas­
no, a ne brezidejno tehtanje predmet­
nih oblik; ali kar želja, dati preprog-a- 
stemu vzorcu razločen likovno vsebin­
ski poudarek, ki naj gledalca pri priči 
potegne v bistvo umetnikovega sporoči­
la. Predmete začne grupirati po izbra­
nih kompozicijskih oseh, jih združevati 
v bolj ali manj zaprte kaste. Kot zdru­
ženi skupek sodelujejo v pogovoru s so­
sednimi. Vdor črkovja, povečanih de­
tajlov, industrijskih oblik, plakatov in 
televizijskega ekrana v ta svet Zelenka 
močno približa iskanjem današnjega sli­
karstva znakov in likovnih informacij. 
Vendar je treba hkrati pribiti, da sreču­
jemo nekatere teh vsebinskih elemen­
tov že v njegovi grafiki in pragu šestde­
setih let, ko bi mu težko dokazovali nav­
dihovanje pri popartu. Tudi Zelenkova 
človeška figura je od nekdaj skrivala v 
sebi priokus nekake nove secesije, ki ta­
krat še m bila v prvem planu popar- 
tističnega zanimanja. Gotovo pa je da­
našnja likovna usmerjenost avtorja po­
trdila v njegovem iskanju ter mu po­
sredovala marsikatero pobudo, ki jo je 
mogel vključiti v svoj likovni koncept 
brez strahu, da bj ne ostal zvest same­
mu sebi. Zadnja leta ne pomenijo le 
formalnega dozorevanja Zelenkovega iz­
raza, marveč tudi likovno vsebinsko obo­
gatitev. Izbrane predmetnosti govore z 
obliko ne pa z atributi, pripetimi nanje 
zavoljo naših spominov, tradicije ali sim­
bolnih utvar. In morebiti moremo prav 
v tej »goli predmetnosti« najti ostanke 
Zelenkovega zgodnjega kiparskega podo­
življanja sveta.

Del Zelenkovega udejstovanja je po­
svečen keramiki. Ta »najbolj igriva teh­
nika« se lepo prileže njegovi čisti le- 
popisni črt- ter zapolnjevanju ploskev 
s predmetnimi ali s figuralnimi igrivo­
stmi. MARIJAN TRŠAR
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Braco Rotar: Moloh
Je človek izgubil vso vrednost?

Oe povzamemo nekaj podatkov o dose­
danjem Rotarjevem literarnem ustvarjanju 
iz kratke študije Tarasa Kermaunerja, štu­
dije, ki je dodana Rotarjevi zbirki novel 
Molob, opazimo, da je Moloh pravzaprav 
Rotarjeva prva zbirka proze. To zbirko so 
letos izdala mariborska Obzorja, opremil pa 
jo je Marko Pogačnik.

Braco Rotar je vse do leta 1966. ko je 
izdal samostojno pesniško zbirko Lakota, ob­
navljal svoje pesmi v perspektivah. Proble­
mih in Tribuni. Po letu 1966 pa se je Ro­
tar posvetil prozi. In kot je razvidno iz Mo- 
loha. predvsem noveli.

Takoj tu je treba ugotoviti bistveni raz­
loček med klasično novelo in novelami, 
zbranimi v Molohu. (To so štiri novele: Jan 
Kazimir, Pusti kraj, Itaka moja. Praznova­
nje in najobsežnejša Moloh). Novost Rotar­
jeve novele je razvidna že v samem bistvu. 
Klasična novela opisuje kako centralno ose­

bo. glavnega junaka, njegove konflikte s sa­
mim sabo in z zunanjim svetom, Rotar 
pa skoraj popolnoma eliminira glavnega ju­
naka oziroma ga nadomesti z nečim, kar je 
trdnejše, bolj neosebno od osebnosti osred­
nje osebe, to je z okoljem. S tem, da je uve­
del okolje kot odločujočo vrednost svojega 
pisanja, je avtor dosegel poglavitni namen, 
saj prav preko konstantnega okolja zanika 
vplivanost Časa. Pri Rotarju šteje samo pre­
teklost, v precej manjši meri še vez med 
preteklostjo' in sedanjostjo. Sicer pa se­
danjosti in prihodnosti ni.

Prvi Rotarjev adut pričevanja je Spomin, 
k: nam predstavi preteklost. Vse v pretek­
losti je imelo svoj namen. Vse je bivalo v 
posebej za to določenem smiselnem svetu. 
V sedanjosti pa je drugače. Nič več ni vna­
prej določenega smisla, kajti človek je vštet 
v ta nesmisel. V Rotarjevih novelah njego­
vi ljudje ne reagirajo v smiselnih akcijah

in ne doživljajo resničnih dogodkov. Vsa nji­
hova reakcija je skupek opravil, ki pa med 
seboj nimajo prave zveze. Kajti Rotar zani­
ka vsakršno zvezo med Rečmi njegovim 
vidnim svetom. Tudi Človek pomeni Ro­
tarju samo Reč, Reč, ki sicer vidi in obču­
ti, ki pa zato nima nobene prednosti pred 
drugimi. Tisto, kar pri Rotarju tako zelo 
preseneča, je vsesplošna zamenjava. Na 
primer: Jana Kazimira pogosto zamenjuje 
s sobo, s stoli; gospo Flot z njeno zele­
njavo itd.

V tej splošni zamenjavi izpušča avtor še 
vsakršno pojasnjevanje omenjenih ljudi. 
Bilo bi nesprejemljivo v literarnem priče­
vanju, kakršno je Rotarjevo. Kajti Rotar ne 
priznava Resnice, zato tudi ne more pred­
videvati reakcij, hkrati pa tudi ne uteme­
ljiti svojih zamenjav.

Ce za konec zberemo karakteristične po­
ante Rotarjevega pisanja, ugotovimo: svet, 
v katerem živimo, ni pomemben, važna je 
samo preteklost. Vse se spreminja, zato nam 
morajo rabiti vsesplošne zamenjave. Ljudje 
so živa negativnost in nastopajo kot kari­
kature preteklosti. Ce se s temi temeljni­
mi poantami strinjamo, s tem sprejemamo 
celotnost Rotarjevih novel. V tem primeru 
moramo priznati avtorju doslednost in vsaj 
v slovenskem merilu prvobitnost. V dru­
gem primeru pa, če se z avtorjevimi misli­
mi ne strinjamo, ga moramo zavrniti v ce­
loti. Rotarjeva literatura ne dovoljuje po­
lovičarstva.

Za sklep tega razmišljanja samo še vpra­
šanje: ali je sedanji človek res izgubil vsako 
človeško in moralno vrednost? Tak se nam­
reč pojavlja in predstavlja v literaturi Bra­
ča Rotarja. Ce je nepomemben človek, je 
taistemu človeku nepomembno tudi literar 
no ustvarjanje.

TONE FRELIH

Dvoje zapletenih 
osebnosti

Stovičkov roman o slepem kiparju

S. in E. Longstreet:
UTRILLO
ČLOVEK
Z MONTMARTRA

Stephen in Etheš 
Longstreet nam živo 
predstavljata presenet­
ljivo težavno življenj­
sko pot znanega pari­
škega slikarja Mauri- 
cea Utrilla, avtorja 
sicer čudovito mirnih 
in toplih slik. Vemo, 
da njegov oče ni bil 
zanesljivo znan, mati 
pa je bila ljubica sli­
karjev in njihov mo­
del, boetnka in tudi sa­
ma strastna slikarka. 

Krhki Utrillo je po očetu podedoval za­
strupljajočo željo po alkoholu; v njem je 
jcTrni tolažbe in miru. Mati pa mu je pom­
nila v roko čopič; prisilila je Mauricea, da 
je začel slikati.

Utrillo, ki je živel v svetu umetnikov sre- 
,(U živahnega in vse prej kot urejenega pari­
škega življa, se je zatekal po tolažbo v alko­
hol. Padal je iz skrajnosti v skrajnost; 
včasih je divjal, drugič spet je topo ždel v 
nepojasnljivih globinah. Pogreznil se je tako 
globoko, da navsezadnje ni niti sam več 
vedel, kolikokrat je bil v ječi in kolikokrat 
v umobolnici.

Ko je mati porinila Mauriceu v roko 
čopič, je začel v nerazumljivem nasprotju 
s svojim življenjem samoraslo upodabljati 
oazo miru: sivo vsakdanjost je začel pre- 
tapljati v bisere.

Avtorja romana o Utrillu nas soočata s 
svetom slikarjeve duševnosti, sanj ir. halun- 
cinacij, skupnim življenjem temperamentne 
matere’ in vase zaprtega sina. Na straneh 
tega romana zaživi tudi vrsta velikih sli­
karskih imen, kakršne, so na primer Toulu- 
se Lotrec. Degas, Renoir, Modigliani m 
druga. Ta knjiga nam ustvarja živo podo­
bo časa, v katerem je rasel, do-zorel in 
uspel Utrillo, ki je dosegel velika priznanja. 
Longstreeta nam v njem predstavljata čas 
od uveljavitve - impresionistov pa mimo iz- 
mov do tridesetih let pariškega umetniške^ 
ga življenja.

Zaželeno branje
Šest knjig Srbske književne zadruge

Jaro Stoviček je pred štirinajstimi leti 
vzbudil pozornost z avtobiografskim spi­
som »Neobičm doživljaji običnog čovjeka«.
V njegovi osebnosti, v njegovem življenju 
se res prepletajo navadni elementi z nena­
vadnim:: vse njegovo delo stoji v tem zna 
menju. Rod:l se je češkemu očetu na slo­
venskih ilen (Leskovec pri Krškem ) in je 
od leta 19:« sodeloval v raznih slovenskih 
časmkih. dokler se ni ustalil v Zagrebu in 
začeli pisati v hrvaščini, o čemer pričuje 
njegova prva. sicer tudi v slovenščino pre­
vedena knjiga, prav tako novelistična zbir­
ka »Kora naranče« (1957). Letos pa je Stovi­
ček v samozaložbi izdal roman »/ slijepi 
ride« (216 str. 80». S tem spisom je raz­
širil tematičen obseg svoje literarne ustvar­
jalnosti v krog upodabljajočih umetnikov, 
roman pa se dogaia v Parizu, ki ga je bil 
moral Stoviček dokaj dobro spoznat;, da se 
s svojo fantazijo tako prosto giblje v nje­
govih družabnih kontrastih.

Osrednja oseba romana »I slijepi vide« 
je mlad kipar Alfred Colot. po rodu iz Bur­
gundije. V močnem afektu, ki ga vzbudi v 
njem neuspeh s prvim razstavljenim delom, 
se sicer nadarjeni umetnik tako zaleti z 
avtomobilom, da v tej nesreči izgubi oči.
V pariški bolnišnici mu streže mlada re­
dovnica Almira, ki z dovoljenjem svojega 
reda skrbi zan’ tudi tedaj, ko se preseli iz 
bolnišnice v zasebno stanovanje. Slepemu 
Alfredu se tudi v večni temi. ki ga obdaja, 
vzbuja želja po kiparskem oblikovanju, pri 
čemer mu tip nekoliko nadomešča vid. Med 
njim in redovnico se razvije razmerje, ki 
dobiva čedalje intimnejši značaj: nuna se 
slači pred njim, da kipar tipaje prenaša 
v glino oblike mladega ženskega telesa. Na- 
navse zadnje se redovničino telo pod vpli­
vom nezadržne ljubezni vda strasti slepega 
ume»n.ka Nekega dne jo red izključi iz 
svojih vrst Altrea Colot pa doživlja ved­
no večje uspehe s plastikami, ki jih je izo­
blikoval prav v obdobju te ljubezni. Nje­
gove razstave prirejajo tudi v Londonu in 
v Ameriki. Umetnik je ob pomoči neke dru­

ge spremljevalke na zmagoviti poti po sve­
tu, Almira pa medtem rodi otroka, sad nju- 
jega razmerja, in na mah zaslovi kot piani­
stka. Ko se Alfred po daljši odsotnosti vr­
ne v Pariz, zaman išče Almiro, ta pa je med­
tem budo zbolela in zaljubljenca se navse­
zadnje le najdeta tik pred Almirino smrt­
jo, v prisotnosti njunega že štiriletnega 
otroka, za čigar obstoj Colot sploh ni vedel. 
Tragično slovo m nenadejano srečanje da­
jeta Stovičkovemu romanu učinkovit finale.

Sam fabulativni razplet je dokaj razgi- 
gan, vendar bi mu na nekaterih mestih bila 
v prid večja zgoščenost, predvsem pa psi­
hološka poglobitev. Pisatelj si je zastavil 
prav s psihološke plati kočljivo nalogo, 
k: mora skrbnega pripovednika voditi v glo­
bine notranjega sveta obeh osrednjih oseb 
in tu Stovičkovi pripovedni prijemi več­
krat obtiče bolj na zunanjih znamenjih psi­
hičnega procesa, kot pa se pokažejo v nje­
govem notranjem poteku. Pred bralcem je 
neugnano dvoje zapletenih osebnosti: osle­
peli kipar, ki z močno ustvarjalno voljo 
premaguje pomanjkanje vida in ki se v 
njem razvija zelo delikatna ljubezen, in pa 
redovnica, v kateri počasi ugaša verska za­
vest s svojimi zadržki; tako tudi psihično 
podlega vitalnemu nagonu in se zbližuje 
z življenjsko stvarnostjo, hkrati pa se raz­
vija v umetnico. Gre potemtakem za zelo 
zapletene psihične procese, ki se prelivajo 
drug v drugega in ki bi z večjimi globin­
skimi posegi dali romanu »I slijepi vide« 
večjo notranjo dinamiko.

Ob vsem tem pa je Jaro Stoviček s svo­
jim romanom pokazal, da se ume dovolj 

uspešno lotiti tudi zelo zahtevne pripoved­
ne snovi, čeprav tiči ta uspeh predvsem v 
zunanjem razpletu fabule. Nemara bi do­
mače okolje bralca še bolj pritegnilo, kot 
ga more mikati Pariz, gledan z očmi naše­
ga človeka, vendar je pisatelj najbrž name­
noma izbral Pariz za tisto torišče, na kate­
rem je laže kot v domačem okolju razvil 
poglavitno fabulo svoje pripovedi.

BOŽIDAR BORKO

Redna knjižna zbirka SKZ, ki izide vsa­
ko jesen pod konec oktobra, prinaša letos 
šest upoštevanja vrednih del (zvezki 410-415) 
v platneni vezavi na okrog 1900 straneh (za 
naročninsko ceno 36 ND).

Izbor pesmi Jovana Dučičm (skoraj 400 
strani) je uredil Milan Kašanin, ki je napi­
sal tudi tridesetstransko uvodno besedo. 
Gre za jubilejno izdajo ob petindvajsetlet­
nici pesnikove smrti. Prinaša tudi bibliogra­
fije Dučičevega pesništva, njegovih pesniš­
kih prevodov, prevodov njegovih pesmi in 
študij, razprav in člankov o njem. Dučič je 
v srbščino prevedel nekaj pesmi Otona 
Zupančiča (beograjski »Slovenski jug«, 1910), 
medtem ko je v slovenščino prevajan od 
1912. leta (»Slovan«). Seveda je nemogoče 
in nesprejemljivo stališče obeh sestavljavk 
bibliografije, ki dosledno ne navajata imen 
prevajalcev. V tem pogledu je pomanjklji­
va tudi bibliografija Leksikografskega zavo­
da Jugoslavije (zv. 4), ki omenja prvi slo­
venski prevod Dučiča šele 1929. leta! Pri 
nas je o Dučiču največ pisal Božidar Borko.

Pod naslovom »Satire« je ponatisnjenih 
troje proznih del Erika Kote. namreč 
»Čudna povest o velikem kitu ...«. ki je že 
prevedena v slovenščino, »Vrabci Van Peja«

in »Imena«. Uvodno besedo o Koševi satiri 
je zapisal Pavle Zorič.

Tretja knjiga je posvečena Prešernu. 
Prinaša študijo Janka Kosa »Prešernov pe­
sniški razvoj« v prevodu Gojka Janjuševi- 
ča. Ne razumem, čemu je bilo treba pred 
to študijo tiskati Prešernov »Sonetni ve­
nec« v izvirniku in v proznem prevodu 
Desanke Maksimovič? Gre za goli ponatis 
prevoda, kot je pred sedmimi leti izšel v 
prvem zvezku antologije »Slovenačka poezi­
ja« (Nolit), z vsemi napakami, o katerih 
sem pisal že tedaj, čeprav je ob sedanjem 
ponatisu zapisano: »Priredila za štampu
Roksanda NJeguš«. Spremenila ni niti črki­
ce, nobene napake ni popravila. V čem je 
potem njen delež? V tem, da je tam nati­
snjeno njeno ime? Povedati pa je treba, da 
je Prešernov »Sonetni venec« v zadnjih 
dveh letih doživel pri Srbih dva nova pre­
voda v sonetni obliki in z rimami, in si­
cer od mlajših moči (Kolja Mičevič, »Knji­
ževne novine« 23. julija 1966, Gojko Janju- 
ševič, »Letopis Matice' srpske« 8-8/19677. 
Vsekakor torej ni bilo treba ob blestečem 
izvirniku zopet tiskati prozni prevod brez 
ritma in rim in z več stvarnimi napakami 
namesto zahtevanejših dosežkov.

Mibailo Burič je napisal obsežno študi­

jo (čez 450 strani) o klasični grški kulturi 
pod naslovom »Humanizam kao politički 
ideal«.

Heinrich Heine je eden tistih svetovnih 
pesnikov, ki so ob Baudelairu, Goetheju, 
Puškinu in še kom največkrat prevajani v 
srbohrvaščino. Ce Slovenci do danes bele­
žimo 18 prevajalcev Heineja (od 1851, prvi 
Miroslav Vilhar), jih Hrvatje in Srbi lah­
ko naštejejo (od 1840) več kot 160. Sedaj je 
Slobodan Glumač prevedel dvoje sicer zna­
nih, toda pri has malo prevajanih Heineje- 
vih satiričnih pesnitev, »Deutschland« in 
»Atta Troll«, skupaj 4.400 verzov, v srbohr­
vaščino. Obe deli sta doslej prevajani le 
odlomkoma (prvo je prevajal Mile Klopčič 
in Jovan Popovič, 1936 oz. 1941, drugo Sil­
vije Strahimir Kranjčevič, 1911).

Zadnje delo letošnje zbirke SKZ je pre­
vedeno iz italijanščine. Spoznamo lahko pri 
nas še neprevajanega Paola Volponija (ro­
dil se je 1924. leta), ki se je uveljavil kot 
pesnik, pozneje pa tudi kot pripovednik. 
»II Memoriale« (Memorial) je zapis iz de­
lavskega življenja v Italiji, ki je kmalu po 
izidu zbudil pozornost sveta in je preveden 
v vse največje svetovne jezike. Srbski pre­
vod je oskrbela Vera Bakotič-Mijuškovič.

TONE POTOKAR

Aron Tomasi:
ABEL

skega pripovednika A- t
rona Tama sij a »Abel« v dfi 8
slovenskem prevodu fjti'CL' '? .i
prijetno poživlja stike [
med dvema sosednima ^
kulturama- V prevodu
Vlada Peteršiča in v j? jMHHB 
opremi Franca Mesari- F. . 
ča ga je izdala Pomur- j 
ska založba v Murski
Soboti. Spremna bese- mvO&sš
da Stefana Barbariča ; J fggjl
nam tega pri nas malo L, 
poznanega, a v madžar­
ski sodobni književnosti močno uveljavlje­
nega pisca, še posebej predstavlja.

Barbaričeva spremna beseda nas tudi že 
vnaprej opozori na eno osrednjih značilno­
sti dela, ki dobiva z njo — še posebej ob 
upoštevanju podobne kulturne in ustvarjal­
ne atmosfere v slovenskem zamejstvu — ve­
liko zanimivosti. Tamasijev »Abel« je nam­
reč ustvarjalno dejanje pripadnika narod­
nostne manjšine. Pisec ga je oblikoval v za­
četku tridesetih let v svoji ožji domovini, 
na erdeljskem, ki je po prvi svetovni vojni 
bilo iočeno od matične države in pripojeno 
k Romuniji. Ta podatek nas neposredno vo­
di k razumevanju razpoloženja, ki preveva 
delo, ga oddaljuje od modernejših pripoved­
nih strujanj in ga usmerja nazaj k partiar- 
halni, domovinski književnosti.

Roman je pravzaprav biografija prepro­
stega ljudstva, pa tudi njegovo nemoč, da 
bi se kot enakovreden uprl pritisku tujih 
izsiljevalcev. Tamari je marsikatero stran 
svojega dela popisal s hvalnicami divji, sa­
motni in lepi domači krajini, druge je spet 
gosto napolnil s prebliski starega ljudskega 
humorja, ki ga je položil v dialoge svojih 
junakov in jih z njim plastično karakterizi- 
ra, tako da je iz sicer skromne fabulistične 
zasnove oblikoval prijetno branje. Zgodba 
sama je, kot rečeno, dokaj preprosta. Abe:a 
spremlja iz domače hiše na prvo službeno 
mesto gozdarja v samotno hribovsko pokra­
jino in ga iz nje pripelje v podeželsko me­
sto. kjer mu za istočnico v tretji, še nepred­
videni del romana, potisne v roke ladijsko 
vozovnico do Amerike.

Pisani zvočni sprevod
Z opatijske glasbene tribune

Prostor dopušča, da se zaustavim le pri 
posameznem iz množice udeleženih sklada 
teljev na ojiatijski glasbeni tribuni. Ne po 
renomeju, po predstavljeni skladbi sem jih 
odbral. Kratka označitev del more biti sa­
mo prva in groba misel o lastnostih in ce 
lotnem vtisu, ki so nam ga pustile izved­
be. Trajnejše vrednotenje se začne v ča 
sovni odmaknjenosti; po temeljitem, več 
kratnem sprejemanju, spoznavanju in več 
vrstnem analiziranju dajemo oceno; ko 
vstopijo vrednote dela tudi v zavest kultur­
ne sredine, ki ji je duhovno ustvarjanje bi­
stven del življenja, dobiva stvaritev živo 
vrednost in zavzame mesto v kulturni za­
kladnici naroda

Začnimo spremljati pisan: zvočni spre­
vod pri starih glasbenih zgradbah, nadaljuj­
mo pri atonalnih in različkib dvanajston- 
ske tehnike in sorodnih produktih, končaj­
mo pri konkretnih in elektronskih posku­
sih — strukturah.

Pred nadaljevanjem ugotovimo, da to le­
to niso bili udeleženi na tribuni vsi naši 
renomirani ustvarjalci. Ne iščejo novih uve­
ljavitev, jim ni potrebno primerjanje in 
soočenje? Njihova poglavitna dela že sodi­
jo v temeljno osnovo slovenske ali jugo­
slovanske kulture. Preredko so bili prisot­
ni najmlajši, komaj uveljavljajoči se skla­
datelji. Opozorili so nase (ne vsi) z obvla­
danjem kompozicijske tehnike, temperamen­
tom in še nerazmišljajočo, spontano vode­
no glasbeno mislijo.

Omenimo najprej skladatelje, ki vzdržu­
jejo in ohranjajo nivo naše sredine, ostaja­
jo v senci vodilnih ustvarjalcev: naših in 
tujih, sodobnih ali starejših vzornikov. Du­
hovno oblikovalno se gibljejo med stvarit­
vami. ki živijo životarijo ali že umirajo na 
evropskih tleh Vzore iščejo med oblikami: 
fantazija, koncert, simfonija, v komorni 
zvrsti: samospev, trio. kvartet ipd. Kaj po­
meni golo prevzemanje formalne strukture 
ob obrtniški spretnosti, nam zagotovo od­
govori poslušanje: suho okostje ne zaživi 
niti za trenutek

Nakažem naj misli — probleme, ki so 
m mi porodili na opatijskem sejmu in ki

pri nas še niso razčiščeni: vsebinska in for­
malna povezanost umetnine, vsebinska pod­
laga in območje posameznih glasbenih 
zvrsti, npr. pojem simfonija tolmačimo 
samo ob iskanju formalnih primerjav s 
klasičnimi zgledi; nadalje intelektualni in 
emotivni delež v ustvarjalnem procesu, 
sredstva in njih vrednost, dokazana v dose­
danji uporabi v skladbah, vrednih imena 
umetnina; ustvarjalčeva vsestranska svobo­
da in odgovornost, kaj se skriva za razgla­
šenimi novimi zvočnimi sredstvi, ustvarjal­
na nujnost, dediščina, ki jo zapuščamo mla­
dini.

Slovensko komorno področje bogatijo 
že mnoge kvalitetne skladbe. V zadnjem 
času si prizadeva DSS z vsakoletnim razpi­
som še obogatiti dosedanji pridelek. Iz te 
spodbude so menda nastala vsa izvedena 
dela na tribuni Ne vem, ali je botrovala 
tudi trem recitativom za glas in klavir: 
Ogenj voda. Džungla, Črna molitev. Iskrene 
izpovedi, kot so ti strnjeni, skopi, že 
skoraj odrezani recitativi, prepričan sem, 
da so nastali v ustvarjalni nujnosti, a ni­
sem doživel več med dnevi glasbenih pred­
stavitev. V Kopru živeči skladatelj Vladimir 
Lovec je njih oče.

Šesta simfonija srbskega skladatelja Mi­
lana Rističa spominja po slogu na ruskega 
sodobnika D. Šostakoviča. Ristič je vešč 
instrumenta tor z izdelano razporeditvijo in­
strumentalnih skupin ter skrben oblikova­
lec.

V Staroegiptovskih strofah sa tenor in 
godalni orkester slovenskega skladatelja Uro­
ša Kreka me je pritegnila zamisel: harfi, 
solist in orkester ustvarijo v samostojnih 
potekih konflikte in zlitja glasbenega izra­
za.

Mladi slovenski avtorji (neuradno ime­
novani avantgardisti) se že utrujajo ob na­
vajanju »novih in drznih zvočnih sredstev« 
iz gomile pri tujih eksperimentatorjih pre­
vzetih zgledov Na tribuni so ponovno po­
kazali skupne značilnosti: njihova dela se 
med seboj ne razločujejo, zaman iščemo 
osebnega izraza, so le bleda in motna ta­
vanja (Jež in Štuhec); lepljenje, ob bese.

dilu nakazane zvočne materije, naj jo zava­
ruje pred razsulom (D. Božič); naj nam 
prija čarobna igrica s pravljičnim obelež­
jem (I. Petrič)? Primerjati naslove z doga­
janjem ni uspelo še nikomur, npr. ampli­
tude in vsebinska podlaga (Božič)? Kons, 
verjetno Kons-trukcija (b) naznanja prevze­
to odgovornost, da bo avtor uskladil zami­
sel s plodom, ob katerega poslušanju naj 
bi začutili, čeprav v najširših možnostih 
asimilacije, razumsko uporabo uvodnih ele­
mentov in njib oblikovanje v sicer kon 
struirani organizem (Lojze Lebič).

Najtipičnejš’ predstavnik v tej vrsti je 
slovenski skladatelj Primož Ramovž. Pri 
njem edinem opazimo močnejše poteze v 
odbiranju in uporabi še neuveljavljenih 
sredstev in kompozicijskih načel. Srečamo 
ga na vseh prireditvah sodobne glasbe. 
Pred poslušalci se preizkuša v komornih 
delib. Tako si nabira gradbeno gradivo. Naj 
bi bila Simfonija 68 rezultat dosedanjih 
naporov? Zaustavimo se ob njej! Zvočne 
mase se prelivajo iz tihega valovanja v mak 
simalno moč, se vznemirijo in popustijo v 
prvotno tišino. Mednje vdrejo zvonovi, flav­
ta, oboa s kratkimi motivi. Drugič stopnju­
je nakazano snov. Koral — zvonovi, flavta 
in oboa se vrinejo z medklici komaj tlečih 
čustev posameznika? Mase groae in krikov 
vodijo (ob rjovenju vsega orkestra) v 
končno razdejanje (zvočno eksplozijo). Zvoč­
na jačina Je na meji sprejemanja in bole­
čine. Po vtisu, ki nam ga Je pustila Sim­
fonija 68, se najprej vprašamo, ali naj bi 
simboUairala katastrofo vedno bolj meha­
niziranega in uklonjenega človeka, ki posta­
ja delec maoe? Zaradi vseh bremen dviliaa- 
cije izgublja te ubito človeškost.

Posebno vprašanje ae rodi ob tem delu. 
Iti predstavlja najmarkantnejši dosežek na 
omenjenem področju: kakšen smisel ima 
tovrstno izražanje, ki reportažno ilustrira 
trenutno situacijo, duhovno stisko ostan­
kov m n—HUri dekadentne miselnosti naše­
ga časa. Ki« Je ljubezen do človeka, odnos 
do življenjske resničnosti, do progresivne 
misli. Iti Je potrebna prav v tem trenutku? 
Glasba ng| vihra človeku, ki se hoče rešiti

iz uklenjenosti? Kam vodijo taki umetnost­
ni nazori? Uporaba sredstev in načina izra­
žanja je svobodna. Opažamo, da se vrtimo 
v začaranem krogu. Iz leta v leto se skriva­
jo pod parolo iskanja novih sredstev vsi 
neuradni avantgardisti. Pozabljajo, da je 
pomembna idejnost, ki vodi pravega ustvar­
jalca? Ali je v njihovem tavanju in slepem 
iskanju brez svetlobe kakšna idejnost? Z 
idejo se prebudi, osvesti in zatone človek. 
Naj bodo takšna in podobna dela dedišči­
na doraščajoči mladini?

Oscilacija (nihanje) Janeza Matičiča in 
Discours II (Razgovor) Vinka Globokarja, 
obeh v tujini živečih slovenskih skladateljev, 
sta primera med izvedenimi na koncertu 
konkretne in elektronske glasbe, omembe 
vredna samo zaradi zvočne obdelave mate­
riala v raznovrstne kombinacije, ki jih omo­
gočajo tehnične naprave. Pomembna sta 
morda akustiku, glasbenemu poslušalcu bi 
pokazala, do kakšne meje snobističnega 
izživljanja sežejo prenasičenci. Njihovi pro­
dukti ne najdejo poti do poslušalstva — ver­
jetno je tudi ne iščejo.

Od pastirske piščali do snobovskega ele­
ktronskega in drugih izživljanj se je vzpel 
In spustil lok uporabljenih zvočnih sredstev 
in načinov glasbenega izražanja ter mišlje­
nja. Govori nam o »duhovnih obzorjih« na­
ših dnt, orientacijah, različnih stopnjah 
spoznavanja, doživljanja in vrednotenja 
umetnosti in življenja.

Veliko neodgovornih rojstev! Nedonošen­
čki se ne počutijo med zdravimi, ne pre­
nesejo močnega sonca, svetlobe. Narava ne 
pozna nežnosti Nekoga obdari, drugega 
primora, da je v nenehnem boju za obsta­
nek, ki ne ubeži tudi onim, posebej nadar­
jenim (talenti) Njihove duhovne plodove 
bodo prikrivale po modnih vzorcih obleče­
ne muhe enodnevnice. Pisani sprevod, ki so 
ga izpolnila na tribuni izvajana dela. se bo 
iz dneva v dan očiščeval, urejeval.

. Občudujemo urejenost v vsakdanjem 
življenju, potrebujemo jo v umetnosti. Na 
staja samo ob korenitem, odgovornem de­
lu, premislekih, zapažanjih, spoznanjih, 
doživljanjih, neznanih zakonitostih ustvar­

jalčeve oblikovalske in izpovedne moči. Ne- 
moremo v naprej postaviti intelektualnih 
smernic in norm. Umetniška ustvarjalnost 
postavlja sproti svojstvene in enkratne za­
konitosti po individuumu — ustvarjalcu. 
V literaturi glasbene umetnosti srečujemo 
vedno nove forme, nove kompozicijske pri­
jeme, nova sredstva, elemente gradnje itd.; 
konstantna ostane med drugimi potreba 
po jasnosti, izčiščenosti. Rečemo: pri Mo­
zartu ni tona. ki bi ga lahko odstranil: 
ali zamenjali, pri Bachu in Beethovnu bi 
ravno tako z najmanjšim posegom v gla­
sbeno tkivo porušili arhitektoniko skladbe. 
Z njo je vzročno povezana vrsta posle, 
die.

So bila najnovejša dela tribune vsaj na 
poti k očiščenju, k urejenosti, pa čeprav 
stremijo po izpovedovanju neurejenosti, raz- 
boljenosti, groze ali strahu današnjega ča­
sa? želimo, da posamezne zvočne podobe 
hranijo moči in preživijo leto 68.

Ne pozabimo na izvajalce-reproduktiv- 
ce, ki so imeli tokrat podrejeno vlogo/ Ne­
kateri so tonili v ozadje zaradi hude po­
vršnosti ali nezavzetosti pri prednašanju 
Nastop simfoničnega orkestra RTV Ljublja­
na pod vodstvom Sama Hubada smemo ime­
novati edini koncert. Zares pripravljeni z 
izbranim sporedom so zdramili prisotne 
spremeljevalce-glasbenike iz dremavice. Po­
kazali so resnost in odgovornost pri interpre­
tiranju sodobnih stvaritev.

Komorni nastopi so navajali vrsto že 
znanih ali manj zapaženih imen jugoslovan­
skih glasbenih reproduktivcev. Ljubljanski 
pihalni trio je prelil v lepo igro vsa težka 
mesta tehnično zgledno pisanega Svarovega 
pihalnega tria. Naštejem naj slovenske iz­
vajalce, ki sem jih poslušal: ansambel Slav­
ko Osterc s stalnimi solisti In dirigentom, 
pianisti Pavel Sivic, Zdenka Novakova, Aci 
Bertoncelj, tenorist Mitja Gregorač, hor­
nist Jože Falout in oboist Drago Golob.

Končni obračun jugoslovanske glasbene 
tribune bi morali dajati vsi, ne samo pri­
zadeti!

MARJAN GABRIJELČIČ

Josip Jurčič: 
ZBRANO DELO -
osma knjiga

V Zbirki zbrana dela 
o,„. m,. slovenskih pesnikov in

pisateljev, ki jo že le­
po število let izdaja 
Državna založba Slove- 

1051' 1 nije, je izšla druga iz­
daja osme knjige Zbra- 

ZBR.ANO D K 1,0 nih del Josipa Jurčiča.
Zmeraj je razveseljivo, 
če kaka knjiga izide 

, večkrat, saj je to zna-
menje povpraševanja 
po njej, zanimanja za 
znanstveno obdelano 
delo v našem primeru. 

Osma Jurčičeva knjiga vsebuje, »kar je še 
ostalo Jurčičevega pripovedništva, nedokon­
čana in rokopisna dela«, je rečeno v prvem 
stavku opomb, ki jim je v zvezku odmer­
jeno več kakor sto strani. Napisal jih je ure­
dnik prve izdaje Mirko Rupel, za drugo iz­
dajo pa jih je izpopolnil Janez Logar. Se­
veda ne gre za kake bistvene novosti, saj je 
komaj kaj dodanega (seveda nič izpuščene­
ga), urednik druge izdaje je predvsem uskla­
dil tekst glede na novo paginacijo v tem in 
drugih zvezkih druge izdaje. — Kakor že re­
čeno, založba skuša ustreči bralcem, ki so 
začeli kupovati knjige iz naše najobsežnejše 
zbirke, ko so prve knjige, tiskane pred 
desetimi in več leti, že popolnoma pošle. 
Hkrati vztrajno, čeprav včasih s predolgimi 
premori kompleti ra posamezne klasike, med­
tem pa nekateri pesniki in pisatelji, kate­
rih zbrano delo je bilo napovedano ali se 
po svoji vrednosti samo napoveduje, (tudi 
vztrajno) čakajo. Skratka, perspektiva je 
prej takšna, da bomo učakali morda kako 
tretjo izdajo, ko bo napisana zadnja opom­
ba, na primer, k Cankarjevemu zbranemu 
delu.

I
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Pregled realnih kriterijev 
financiranja revij — Kako urediti 

razmere v kulturni produkciji

I
V naraščajočem opredeljevanju sloven­

skega kulturnega prostora ob nekaterih li- 
teramin in likovnih proizvodih enega de­
la mlajših piscev prihaia do popolnega za­
krivanja razlike med vprašanjem umetni­
ške vrednosti te literature (oz. potrebe po 
njen; strokovni oceni« in vprašanjem na­
čelne možnosti objavljanja :n tiskanja vseh 
tistih stvaritev, ki izstopajo iz že utrtih poti 
pisanja V zavračanju teh posameznih po­
javov se vedno znova pojavlja demagoška 
zahtevo po administrativni zapori z odvze­
mom denarja Demagoško imenujemo to 
zahteve zato, ker smo prepričani, da z od­
vzemom denaija stvar- ne moremo reševatii 
problema idejne tujosti enega Jela m.ajših 
literarnih generacij — če ta dejansko obsta­
ja — ne moremo reševati s tem. da ga od­
slovimo - strani (mladinskih) revij in ča­
sopisov Nasprotno, ta literatura nas samo 
opozarja, da prihaja do novih miselnih to­
kov. ki jim bo treba s poglobljeno stro­
kovno analize poiskati vzroke in predvideti 
posledici ter jih opredeliti v razmerju do 
razvoja naše družbe. Prepričani smo. da je 
razgovor iaejni p.atformi vseh prihajajo­
čih generacij po:reben in možen: toda nih­
če ga ne me e voditi z utrjenih okopov 
lastništva nao družbeno resnico m družbe­
nimi sredstvi. Samo možnost svobodnega 
razgovora in opredeljevanja o rez nestrpno­
sti. insinuacij m sklicevanja na imaginarne 
vrednote nas lahko obvaruje pred zapreda- 
njem žive socialistične misli v mrežo dogem 
in preč zapiranjem porajajoče se kulture 
v slonokoščeni stolp ali v zožena razmerja 
posameznikov.

Ke» [•-. se zahteve po administrativnem 
odvzemu denarja vedno znova pojavljajo 
hkrati z ugibanj- :n neverjetnimi podatki 
o ceni reviainega tiska, smo se ocLočili. da 
pred slovens t- • javnostjo razgrnemo tako 
finančne poslovanje revije »Problemi« ka­
kor tudi številke, ki nakazujejo razmerje 
med osrednjim; slovenskimi revijami; Teo­
rijo m prakso. Sodobnostjo in Problemi.

Literarna produkcija Kakor vsaka pro­
dukcije uura svoje podrone. postavlja svo­
ja pravila in se dogaja v današnji družbi po 
lastmh zakonitostih Tudi reviaina. Ustvar­
janje. Kroženje m potrošnjo literarnega pro­
dukta omogoča m o.ajšuje vrsta družbenih 
ustanov in strokovnih služb Te institucije 
so bolj al. m<>nj prožne, pospešujejo ali 
zavirajo kroženji literarnih dobrin — toda 
važno je predvsem to. da vse zavestno vzpo­
stavljajo čim ustreznejši sistem, v katerem 
poteka produkcija, cirkulacija m konsump- 
cija literarnih ciel Trdimo lahko celo. da 
brez takega institucionalnega okvira v so­
dobni družD; ne more družbeno zaživeti 
nooeno de.u. Za to trditev je dovolj doka 
zov na področji, literarnega ustvarjanja.

V naš družb: literarna produkcija m 
tržna produkcija To pomeni, da razmero­
ma razvejana mreža kulturnih ustanov 
(to so ustanovi za »omogočanje in pospeše­
vanje kulture« • uresničuje posebni družbe 
m interes za literaturo .n sploh za umetni­
ško produkcijo; na ta način poskuša ta 
družba odstraniti deformacije, ki jih pora­
ja trg s svojimi blagovnimi odnosi. Ta in­
tervencija torej pomeni, da družba hoče 
zagotoviti boljše deiovne razmete na tem 
področju, da omogoča širšo, raznovrstnej- 
šo. oolj pret.njeno ;tu. produkcijo, kot pa 
jo omogoča izravnavajoča, uniformna, toga 
in zgolj kvantnativno-vrednostna tržna lo­
gika. Ko ji družba zavestno odpravila mož­
nosti nagra evanja literarne (kulturne) pro­
dukcije. kakršne nudi trg, ker takšno na­
grajevanje kulturnega producenta eksploa- 
tira. odtujuje, ponižuje in demoralizira, je 
obenem vsaj načeloma zagotovila ustreznej­
še. spodhudnejše nagrajevanje: kadar go­
vorimo i »družbenem denarju« za kulturo, 
kaže to upoštevati. Vsaj načeloma.

Tn«*1fucija. ki naj bi zagotavljala reall- 
sac.j posebnega interesa družbe na pod­
ročju revialnega ustvarjanja, je Sklad SRS

za pospeševanje založništva. Sklad pravilo­
ma ni bil kompetenten rangirati posameznih
revij pi literarno teoretični ah estetski 
vrednosti, zato je za razdeljevanje sredstev 
uporabljal druge kriterije. Kakšna so fi­
nančna razmerja dotiranih revij na podla­
gi teh kriterijev?

Strukturo proizvodnih stroškov sleherne 
revije lanko opredelimo s tremi vrstami iz­
datkov: tc so stroški tiska, izdatki za av­
torske honorarje in uredniško-tehnični iz­
datki. Skupaj predstavljajo ti stroški več 
kot 90 odst. vseh normalnih izdatkov kake­
ga uredništva. Pri tem velja: na stroške ti­
ska vplivajo predvsem obseg revije in na­
klada, kvaliteta papirja m cena tiskarne. 
Višina avtorskih honorarjev je odvisna od 
odločitve uredništva, ki pa je bolj ali manj 
približana nekim poprečnim avtorskim ho­
norarjem. Na uredniško-tehnične izdatke 
vpliva poleg obsega in naklade predvsem 
tip revije, specializirane revije so prisilje­
ne dosledneje prekrivati svoje področje z 
ocenam: in recenzijam: dogajanja in knjiž­
nih oz. revialnih novosti. Tako so oprede­
ljeni tudi naši podatki.

Vsi podatki se nanašajo na i. 1967 in 
izhajajo iz pogodb, ki so jih uredništva 
omenjenih revij podpisala s skladom za po­
speševanje založništva; edino podatek o 
obsegu letnika 1967 )e nov, dobili pa smo 
ga s preračunavanjem obsega posamezne 
revije m avtorsko polo (30.000 znakov), da 
smo s tem izključili raz.ike zaradi različ­
nega torniata m tiska m obenem upoštevali 
čb.->eg. ki je dejansko bil realiziran, ne pa 
v pogodbi predviden.

k m 1?
Sodobnost 220.000 131.7 1400
Problemi 280.000 219.2 3200
Teorija in praksa 400.000 165,3 5000

Na podlagi teh splošnih podatkov in na-
slednje specifikacije izdatkov ki jo je na-
kazala vsaka revija:
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Sodobnost 114.000 96.000 52.000
Problemi 141.600 232.000 34.000
Teorija in praksa 130.000 230.000 170.000

lahko izračunamo naslednja razmerja: do­
tacija na eno avtorsko polo znaša pri So­
dobnosti 1.670. Teoriji in praksi 1.653, Pro­
blemih pa samo 1.266 din, kar pomeni, da 
je za 24 odst. nižja kot je poprečje za dru­
gi dve reviji.

Ce upoštevamo, da je en del proizvod­
nih stroškov odvisen tudi od naklade (tisk) 
in v ta izračun vključimo še naklado, dobi 
Sodobnost 1.19», Teorija in praksa 0,330. 
Problem- 0.399 din — a.i: dotacija Proble­
mom je za 36 odst. pod poprečjem drugih 
dveh revij ali kar za 67 odst. pod dotacijo 
Sodobnosti.

Tako nesorazmerje v dotaciji pa je se­
veda možne samo ob izjemno racionalnem 
poslovanju uredništva Problemi. To spet 
najlepše ilustrirajo naslednji podatki: av­
torski honorarji na eno avtorsko polo zna­
šajo pri Sodobnosti 865, Teoriji in praksi 
786, Problemih samo 645 dm — so za 22 
odst. pod poprečjem ali kar za 26 odst. 
nižji kor pri Sodobnosti.' Prav tako so stro­
ški tiska na eno avtorsko polo in upošte­
vajoč nak.ado pri Problemih za 14 odst. niž­
ji, kot je pop reč. e, oziroma za 37 odst. niž­
ji kot pri Sodobnosti (0,330 oziroma 0,520 
din). Popolno nesorazmerje pa vlada pri 
uredniških honorarjih. Ti so v letu 1967 
znašali pri Problemih samo 20 odst. popreč-
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ja drugih dveh revij — ali samo 17 odst. 
tistega kot pri Sodobnosti (Problemi 0,048 
din na avtorsko polo — upoštevajoč nakla­
do, Sodobnost 0,282).

Vsa ta (neso) razmerja nas opozarjajo, 
da sedanji kriteriji za podeljevanje dota­
cije osrednjim slovenskim revijam že zdav­
naj ne ustrezajo več. Zlasti je to postalo 
očitno letos, ko je upravni odbor Sklada še 
zmanjšal dotacijo Teoriji m praksi od
400.000 na 380.000 din (za 5 odst.) in Proble­
mom od 280.000 na 260.000 din (za 7,1 odst). 
Ta restrikcija lanskih sredstev je prisilila 
uredništvo Problemov, da je ponovno zni­
žalo avtorske honorarje za približno 10 
odst. To je hkrati pojasnilo in opravičilo 
sodelavcem Problemov, zakaj za svoje pri­
spevke prejemajo znatno nižje honorarje 
kot bi jih pri drugih revijah.

Do polnega Izraza pa pridejo ta neso­
razmerja v fiktivnem izračunu. Kolikšno do­
tacijo bi morali dobiti Problemi, če bi ta 
dotacija temeljila na istih računskih osno­
vah kot npr. pri Sodobnosti? Glede na po­
prečje dotacije na avtorsko polo — 364.091,20 
din; g,ede na avtorsko polo in upoštevajoč 
naklado — 836.115,48 din; glede na izdatke 
za tisk (365.388,80), avtorske honorarje
(188.509.00) in uredniške honorarje (197.806,08) 
skupaj 774.951.00 din. Ce to fiktivno dota­
cijo primerjamo z realno letošnjo dotacijo
(260.000) , nadaljnji komentar ni potreben. 
In še točen podatek o stroških za št. 67- 
68 Problemov (knjiga Katalog): tiskarski 
stroški 28.211,80, avtorski honorarji 12.692,00 
din.

V
Sedanje obdobje ekonomizacije družbe­

nih razmerij posredno vpliva tudi na pod­
ročje literarne ustvarjalnosti v revijah, to­
rej na način financiranja teh revij, čeprav 
prav to financiranje (»dotiranje«) izpričuje 
poseben družben interes. To pomeni, da je 
treba poiskati nove kriterije uveljavljanja 
tega posebnega interesa. Izhajanje teh kri­
terijev mora teme,jiti — vsaj v finančnem 
oziru in dokler ne bo vzpostavljeno telo, ki 
bo sredstva podeljevalo na podlagi strokov­
ne ocene umetniške vrednosti objavljenih 
revij, če bo to sploh kdaj mogoče — na 
osnovnih oblikah proizvodnih stroškov in 
mora v načelu zagotavljati enakopravnost 
revij.*

m ven uguLuvuev ze lanKo prt 
lagamo formulo za nov način financiran 
Celotne dotacija je sesavljena iz treh c 
lov, m sicer: velikost prvega cJela je od 
sna od obsega revije v avtorskih polah 
se nanaša na avtorske honorarje, upoši 
vajoč poprečno višino teh honorarjev [ 
Sodobnosti in Teoriji in praksi (825). Di 
Ki del se nanaša na tiskarske stroške 
upošteva poprečen strošek tiska ene avte 
ske pole pri nakladi vsake teh treh rev 
Tretji del se nanaša na uredniško — te 
nične stroške (uredniški honorarji, lekto 
ranje, korekture, vzdrževanje, režija itd 
in upošteva nujno večje stroške speciali; 
rane revije (v tem primeru Teorije in pr 
kse) za nek določen odstotek (lahko 30 
50 odst). Ob postavitvi enotnih osnovn 
števil kot poprečij za avtorske honorarj 
stroške tiska in uredniško-tehnične štrošk 
kar je stvar sklada oziroma dogovora m« 
skladom 1» uredniStvi, je formula za rač 
nanje dotacije enostavna in upošteva hkr 
ti specifičnosti vsake revije (naklado so 
cifikacijo itd.) ter omogoča reviji zj^tr 
enakopravne participacije na družben: 
sredstvih svooodno prenašanje sredstev 
ene postavke na drugo. Tako izračunav 
nje dotacije pa seveda že vnaprej predi 
deva. dr bo v primeru nezadostnih sre 
štev za popolno kritje tako izračunani 
stroškr»v restrikcija procentualna in sa 
revijo —*—

M - 12.aS2.00 (Katalog) i.w. “•
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Omenjeni kriteriji za financiranje revije 
prihajaj i. v tej obdki v poštev le za osred­
nje revije: izjemnost področnih revij se iz­
kazuje zlasti v njihovi majhni nakladi, s 
tem pa že hkrati ob sorazmerno višjih stroš­
kih tiska in procentualno višjih honorarjih, 
postavlja vse te revije v skupen, toda na­
sproti osrednjim revijam, izjemen položaj. 
Tudi za financiranje teh revij bi lahko vzpo­
stavili podobne kriterije, le z drugimi iz­
hodišči. Poseben družbeni interes se tudi 
tu mora uveljavljati za vse te revije enako­
pravno, toda bistveno različno kot pri 
osrednjih revijah. Osnovno merilo za dolo­
čitev tega razmerja naj bo ugotovitev: prav 
nobenega smis*a nima podeljevati zgolj sim­
boličnih subvencij: ali subvencije omogo­
čajo normalno in dostojno delo ali pa so 
nezadostne.

VII
Ureditev finančnega upoštevanja obsto­

ječih revij ji samo eden izmed obstoječih 
in nerešenih problemov. Danes smo v pre­
lomnem obdobju med tradicionalnim poj­
movanjem kmture in umetnosti na eni in 
iskanjem novega odnosa do njiju na drugi 
strani. Ti dve delovni področji sta bili v 
zadnjih stopetdesetih letih slovenske zgodo­
vine v nekem smislu privilegirani: bili sta 
poglavitni tvoriti nacionalne zavesti, hkrati 
pa iz svoje realne vloge sami od sebe pre- 
interpretirani v lemel j no. vrednostno bitnost. 
Razumeli sta se — in razumelo se jih je — 
kot hranilki, ustvarjalki in varuhinji vred­
not, ki jih ljudje v svojem konkretnem živ­
ljenju le uresničujemo. S tem pa sta bili 
tudi nosi,ki temeljnih meril, po katerih se 
presoja tisto kor je najbolj temeljno In 
bistveno človeško. Brez njiju sl človeškega 
življenja ni moč- zamišljati, saj je to življe­
nje brez njiju brez smisla, neutemeljeno, 
viseče v zraku, problematično.

Ce to svojr ugotovitev spojimo še z 
drugo, namreč da se je slovensko duhovno 
življenje snovalo neprestano znotraj meta­
fizično oprede.jenega ekskluzivnega nasprot­
ja med dobrim m zlim, dedovanega iz kr­
ščanstva in pozneje še okrepljenega z me­
sijansko pojmovanim eshatološkim marksiz­
mom — to poenostavljeno razmerje je v 
nekaterih političnih dimenzijah še danes 
prisotno — vidimo, da se je sleherno dej­
stvo našega nacionalnega življenja gledalo 
skozi prizmo tega moralistično religioznega 
nasprotja. Razumljivo je torej, da smo od 
kulture m umetnosti pričakovali nenehno 
posredovanje vedno t, pojmovanih bolj ali 
manj pedagoško: od utilitarne pedagoškosti 
militantnega katolicizma ali marksizma do 
»širokega«, »kulturnega«, a v bistvu od ne­
posredni pedagoškosti prav nič različnega 
nauka o njimi »človeški vrednosti«, o od­
krivanju poti k boljšemu, »lepšemu«, »vred­
nejšemu«, »smiselnejšemu« življenju; vsi ti 
pojmi pa so bili notranje vezani na pred­
stavo umetnosti, ki da uresničuje že pred­
hodno obstoječe in absolutno, za vse čase 
vrednostno in veljavno. Tisto, kar bi se v 
nenehnem snovanju moralo šele najdevati 
in oblikovati, je bilo kot gotovo že predpo­
stavljeno. Pedagoška nastrojenost umetno­
sti ni dopuščala nobenega dvoma ali skep­
se, iz katere se rojevata nemir in iskanje, 
temveč it izpostavljanje trdnega in gotove­
ga v podobah lepega. Odtod tudi samoumev­
no prepričanje tradicionalno usmerjenih 
Slovenskih kulturnikov, da pom—1 koncipi­
ranje drugačnega odnosa do sveta, odnosa 
temeljne vprašljfvosti, v katerem poskuša­
mo premostiti neprestano beganje, vnaprej 
opredeljeno znotraj ekskluzivnega nasprotja 
med dobrim m zlim, metatiztciranega v si­
stem »kulture«, napad na kulturo in umet­
nost nasploh — s tem pe že tudi nihilističen 
naped ne človeka samega, na njegov svet 
(predpostavljanih) večnih vrednot in »glob­
ljega smisla«: napad na »človečnost« na­
sploh in na svet nasploh. Institucio- 
nalisadja 'vseh teh vrednot v posebne 
hrame, posvečene posebej eksplicirane- 
mu nacionalnemu bistvu kot Resnici 
in varovane po zboru zasluženih, je omogo­

čala temeljno razliko kulture po pripadno­
sti. Bistveno kuitumo se ni več dogajalo na 
področju iskanja, mišljenja in snovanja, 
temveč na področju politike. Vse kulturno 
je bilo politično neproblematično in vse 
problematično je bilo nekulturno. Vsa pro­
blematična politika se je dogajala v kultu­
ri in vse kuituzno dogajanje je bilo razre­
šeno v politiki. Ogroženost te »kulture« po 
»nihilizmu« je zato očitno — ogroženost 
družbe prek »politične sabotaže«.

VIII
Demokratično bistvo samoupravnega so­

cializma legalizira in ustvarja možnosti za 
ukinjanje razkola med institucionalno in 
neinstitucionalno duhovno ustvarjalnostjo. 
Državno — centralistični in monopolno ka­
pitalistični sistemi omogočajo samo takšno 
institucionalno grupiranje v kulturi (revije, 
založbe, strokovna združenja, zveze), ki vna­
prej pristaja na sprejemanje obstoječih 
vrednot družbenega reda ali kvečjemu na 
gibanje, ki ne zapušča vrednostne skale — 
establishments. V tem smislu lahko pol­
preteklo slovensko revijalno situacijo ime­
nujemo totalitaristično, vznemirjeno z ob­
časnimi »prekinitvami dela«. Ukinitev raz­
kola v socialistični družbi bi tedaj bila v 
doslednosti samoupravne demokracije, ki 
ne pristaja na oficialnost kategorij in smi­
sla določene estetske variante in njene sa- 
krosanktnosti, temveč v ustvarjalnem pri­
hajanju neinstitucialne duhovne ustvarjal­
nosti na nivo možnosti družbenega komu­
niciranja. To hkrati pomeni, da socialistič­
na družba ukinja lastništvo na področju 
kulture (iastnišno resnice establishments, 
vrednot in v nekem smislu tudi sredstev) 
in kakršnokoli legalizacijo zgolj ene estet­
ske variante (odbrane v pripadnosti, torej 
z logiko volje do moči) z ambicijo univer­
zalne humanistične doktrine. Se manj v 
skadu z nekim demokratičnim konceptom 
je reduciranje te univerzalne doktrine na 
posamemike — uveljavitev personalnega 
odnosa, ki zagotavlja kontinuiteto ene in 
edine variante humanističnega mišljenja. 
Socialistična družba z ukinitvijo privatistič- 
nih odnosov financiranja kulturnih institu­
cij (posebej revij) prevzema obveznosti v 
tem smislu da omogoča »katalogom« ne- 
glede na (pre)vladajoče vrednostne kriteri­
je, izražanje, ki še ne more biti dokončno 
izoblikovano, ki je šele na poti. To toliko 
bolj, če ponovno premislimo način formi­
ranja (pre)vladajočih kriterijev v kontekstu 
prejšnjega poglavja. Skratka družbeni in­
teres v kulturi je dejansko družben, kolikor 
je pripravljen nuditi prostor in možnosti za 
svoje lastno ukinjanje in formiranje na ve­
dno novih osnovah. Kontinuiteta družbene 
misli ne poteka prek vsakodnevnega potrje­
vanja in uveljavljanja, temveč prek njene 
vsakodnevne negacije, ki se mora odvijati 
tudi na nivoju institucionalnega pojavljanja 
Zbiranje predvčerajšnje družbene misli v 
osebna okvirčke, legitimirane tudi s hotel­
skimi nalepkami mednarodnega »revolucio­
narnega« turizma ln njih shranjevanje za 
jutri in pojutrišnjem, ni vselej ohranjeva­
nje kontinuitete, temveč včasih tudi — po­
siljevanje.

Svojevrstna razmejitev kulturnega pri’ 
štora osrednjih revij ne omogoča enako­
merne razporeditve teh revij nasproti 
rajajočemu plimovanju prihajajočih lite­
rarnih generacij. Pritisku plime so naj moč 
neje izpostavljam Problemi, s tem pa je na 
nek način že določena dimenzija kulturno 
politične pripadnosti in problematičnosti te , 
revije V tistem smislu, kot smo o tem go- 
vortil zgoraj. Hkratno preraščanje te revi­
je iz krogov začetniškega pisanja, nek sa­
modejen vzgon, s katerim vsaka uredniška 
generacija poskuša »odnesti revijo s seboj 
v svojo bodočnost«, pa Problanje nepre­
stano trga iz dosegljivosti prihajajočih, kar

ustvarja permanentno zahtevo po ponovnem 
zasnovanju nove »najmlajše« revije: koli­
kor »močnejša« je uredniška generacija, to­
liko večji je odmik, tem večji je razmak, v 
katerem se včasih skoraj brutalno postavlja 
potreba po ne utrtem, po mladih potih.

Dokler tej potrebi ne bo zadoščeno, 
ostaja uredniška politika Problemov edini 
mogoči koncept urednikovanja: razpirajoč 
zapahnjena razmerja kulture m publicistike 
v načelni enakopravnosti možnosti in zane­
marjajoč »politično globino« tako sloven­
ske »buržoazne« (poklicne) kulture kot 
(samopoklicanega) »proietkulta* ohranja 
možnost iskanja skozi nenehno funkcionali- 
ziranje publicističnega dogajanja v kultur­
nem, političnem in tudi ekonomskem smi­
slu.

X
Kulturno produkcijo poskušamo vklju­

čiti v celoten družbeni sistem kot funkcio­
nalni element brez njene pedagogije in »iz­
jemnosti« kot »prinašalke« vrednot. S tem 
poskušamo demistificirati tradicionalni slo­
venski kulturni »kompleks«, ki je nastajal 
ravno iz odsotnosti celovitega socialnega 
sistema. To bo moralo razbremeniti kul­
turno in literarno produkcijo, da se bo ta 
lahko res svobodno porajala. Permanentno 
socializacijo produkcije opravljajo kultur­
ne ustanove, katerih institucionalnost ni 
določena v »pripadnosti« v kulturnem smi­
slu, temveč kvečjemu v ideološkemu. Za to 
delo dobivajo te institucije (revije npr.) 
materialno in moralno družbeno podporo; 
za svoje delo so družbi in njenim družbe­
nim organom tudi odgovorne. Toda svoje 
delo lahko te kulturne institucije opravlja­
jo le kot strokovne službe. Tu pa se pri­
čenja vprašanje njihove relativne samostoj­
nosti, ki jim jo mora družba zagotoviti, saj 
sicer nimajo nobenega smisla.

S svojim relativno samostojnim, toda 
strokovnim (kar skupaj združeno lahko 
poimenujemo umetniško svobodnim) delom 
morajo revije konkretno uresničevati opti­
malne razmere v kulturni produkciji, ki 
jih omogoča načelna družbena intervencija 
na tem področju v materialnem smislu. 
Kulturna produkciji poteka spontano, ne­
nehno in daje razmeroma številne produk­
te; revije imajo omejene količne denarja, 
prostora in časa. Iz tega nenehnega in ne­
premagljivega protislovja je le ena ustre­
zna pot: revija objavi svoj program ali 
koncept in potem na tej podlagi izbira pro­
dukte ter način, kako jih bo socializirala. 
Pomote so seveda vedno možne in se tudi 
ves čas dogajajo. Toda to ni najvažnejše: 
pomembno je, da taka institucija, (revija 
npr.) kompetentno na temelju vseh doseglji­
vih informacij in po tehtni strokovni preso­
ji določa svoj program, ki ga lahko vsak 
čas korigira in katerega je dejansko pri­
pravljena korigirati.

XI
Uredništvo Problemov je na temelju 

dolge. razprave na zboru sodelavcev, v ured­
ništvu in v stikih med uredniki in izdajate­
lji, ▼ pogovorih s kompetentnimi politični­
mi forumi in osebnostmi izoblikovalo svoj 
program, ki smo ga ustrezno in večkrat 
objavili. Razprava o programu je seveda per­
manentna m popravki so vselej možni. 
Uredništvo je pripravljeno, da posluša vse 
kritike in pripravljeno se je pogovarjati s 
vsemi kritiki; je pa tudi pripravljeno, da iz­
pelje program, na temelju katerega se je 
konstituiralo in za katerega uresničitev je 
dobilo mandat od zbora sodelavcev in iz­
dajateljev. Zato najostreje obsojamo poiz­
kuse izpodbijanja uredniške svobode, saj 
to onemogoča delo, ki ga Je emc*no in 
dolžno opravljati le uredništvo.

Uredniški odbor PROBLEMOV, 
časopisa za mišljenje in 

pesništvo'
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Letošnji Mannheim

Odkrivanje 
filma za mlade
Misli z mednarodnega posvetovanja filmskih pedagogov

Filmski tisk

Vizualna in 
vsebinska pestrost

Ekran številka 57
V živih barvah — rdeči, vijoličasti in mo* 

dr - sije prea bralci nova številka Ekra­
na. slovenske revije za film in televizijo. 
Gradivo, ki je enkrat natisnjeno v vrsticah 
od zgoraj navzdol, drugič spet počez strani, 
omogoča bralcem nekoliko zabave, pa tudi 
nekaj zmede pr: odpiranju strani in prebi­
ranju vsebine, zlasti drobni rdeči tisk pa 
povrh še boleče oči. Ob tej pestri, moderni 
in eksperimentalni vizualni ureditvi pa je 
tr ba kljub pomislekom o posrečenosti vsa­
ke <d njenih domislic vendarle povedati, da 
ni ie plašč, ki naj bi prikril vsebinsko eno 
L -.ost, konvencionalnost ali nezanimivost 
vc line. Le-ta se trudi biti prav tako pc­
s'ra, živahna usmerjena v sodobne film 
ske publicistične in kritične tokove.

V ospredje zanimanja stopa v tej šte- 
v radivo, posvečeno zadnjemu puljske- 
rr : f valu in n-egovim najboljšim oziro- 
it . najbolj zanimivim avtorjem. Mimo kri- 
t .:a orisov posameznih filmov, ki so jih 
r. ) ali Branko Somen. Matjaž Zajc. Ra­
pa Suklje in Miša Grčar, ob ponatisu 
uradnih festivalskih nagrad, rezultatov an 
ko e med domačimi in tujimi filmskimi de- 
Ir. r: ter kritiki, ki so glasovali za najbolj­
še fiime, in informacije o niškem izboru 
najboljših igralskih dosežkov v domačem 
filmu enega leta se puljski tematiki, ali z 
d-ugim: besedami rasti in utrjevanju no­
vih tendenc v domačem filmu, posveča tro­
je obširnejših razmišljanj. Branko Somen 
je v »Obrobnostih« v nasprotju s skrom­
nim namigom naslova izrisal vrsto skupnih 
zna -ilnosti novega jugoslovanskega filma, 
ki nehuje b:t »vsejugoslovanski«, postaja 
občutljiv, intimen in oseben, izhajajoč iz 
svojega ožjega družbenega okolja. Matjaž 
Zaizc se je ustavil ob drug: značilnosti le­
tošnjega Pulja, ob nastopu nekaterih no­
vih narodnostnih filmskih centrov, ob eman­
cipaciji tistih, ki so se doslej naslanjali na 
tujo pomoč, pa je za oboje značilno breme 
nekakšen provincializem, začenjanje pri 
začetku brez upoštevanja že prehojene po­
ti močnejših središč.

Lado Kralj analizira eno izmed značil 
nosti novega jugoslovanskega filma, njego 
vo globalno metaforiko, ob filmih Makave- 
jeva. Ivande, Hadžiča. Gotika in Pavlovi­
ča. Slobodan Novakovič in Ranko Muni-

tič vidita v Hladnikovem »Sončnem kriku« 
toliko dobrih in šibkih zanimivosti, obe­
nem pa toliko sveže modernosti, da ji po­
svečata vsak svoj obširen zapis.

Med najbolj zanimive prispevke v Ekra­
nu sodita intervjuja z Dušanom Makaveje 
vim in Aleksandrom Petrovičem. Odgovori 
Makavejeva na vprašanja o nasilju in sek­
su v domačem filmu so prav zabavno bra­
nje, saj avtor duhovito parafrazira, skoraj­
da demantira svoje lastno delo, ko zatrjuje 
na primer, da je pri nas spolnost nakazana 
le z malo kože, s pogledom, ki traja nekaj 
sekund, skratka z za nas značilno plahost­
jo (v »Ljubezenskem primeru o njej pač 
ni bilo sledu ...). Pravi pa tudi, da v okvi­
ru vojnih tem še nismo uveljavili intimno na­
ših problemov m da se sam z njimi ne bo 
ukvarjal, ker ga ne zanimajo (v »Nedolž­
nost brez zaščite« pa je s s posebnim po­
udarkom montiral dokumentarno gradivo 
o »nevojskujočem se Beogradu«__). Petro­
vič je kot predsednik Zveze jugoslovanskih 
filmskih delavcev odgovarjal na vprašanja 
urednikov češkoslovaške revije Film a do­
ba in podal jasen, točen in zanimiv oris 
naših filmskih križišč, proizvodne prakse 
m ustvarjalnih teženj.

Edini, a zato tembolj aktualen prispevek 
na televizijsko temo je napisal Boris Grab­
nar m razmišljal o skromnostih naših re- 
torskih veščin, o neobvladan ju spontano go­
vorjene slovenščine, kakršno zahteva tele­
vizijski medij

Na zadnje strani se je uvrstilo resnob 
no opozorilo Mirjane Borčičeve na popolno 
anarhijo, ki je pri nas dovoljena v sreče­
vanju mladih gledalcev s filmom tudi tedaj, 
kadar je zanje neprimeren ali celo škodljiv

Od ostalega informativnega gradiva s do­
mačega m mednarodnega filmskega območ 
ja kaže omeniti vsaj še prevedeni prispe­
vek iz sovjetske revije Iskustvo Kino, v ka­
terem kritičarka Paramonova predstavlja 
trinajst novih jugoslovanskih filmov. Ne gle­
de na zvrst informativne predstavitve prav 
ta prevod že v okviru Ekrana razveseljivo 
kaže, da je jugoslovanska filmska kritična 
misel vendarle dosegla večjo globino, širšo 
sproščenost, višjo raven.

STANKA GODNIČ

Sestavni del mednarodnega filmskega fe­
stivala v Mannheimu je tudi posvet filmskih 
pedagogov—praktikov. Letos so se ga ude­
ležili predstavniki skoraj vseh evropskih de­
žel. Tema posveta .Tradicionalni modeli 
nimeiM vzgoje in poizkusi neto noše orien­
tacije« je bila za vse izredno zanimiva.

Cas, v katerem živimo, je čas najbolj 
vsestranske uporabe komunikativnih sred­
stev. 'Televizija, radio, film. revije, stripi, 
reklame, plošče ... Mladi človek vsrkava s 
njimi tudi nek nov svet. Doživlja ga spre­
jemu primemo. Obstaja neki nov način 
nizanja misli. Nastaja neka nova občutlji­
vost, ki izhaja iz življenja, kakršnega živimo 
mi vsi. Vendar mlad človek vse to spreje­
ma in dojema drugače. Ne pozna zavor 
starejše generacije, ki je začela živeti svoje 
življenju v času, ko še audiovizualni svet 
ni imel tolikšne vplivne moči na način do­
življanja sveta.

V tem audiovizualnem svetu pa ima film 
svoje posebne mesto. Njegova funkcija je 
drugačna od funkcije televizije, radia ali 
tiska. Pri oblikovanju čustvenega in misel­
nega sveta ima isto moč kot literatura. Od­
tod tudi vsa filmskovzgojna prizadevanja, 
ki so v Evropi stara nekaj več kot 20 let. 
Pri nas so nekoliko mlajša. To je obenem 
tudi obdobje, ki že samo po sebi narekuje 
pretres storjenega.

V teh dvajsetih letita je film — prav tako 
kot druge umetnosti spremenil svoje oblič­
je. Vrednote, ki nam jih nudi, nam ne daje 
več na dlani, temveč nas postavlja v situaci­
jo, da ob filmu sami iščemo neke nove vre­
dnote. Ta sprememba pa spreminja tudi 
funkcijo filmskega vzgojitelja. Bolje rečeno, 
vsakršno nepotrebno poučevanje all pode­
ljevanja kakršnihkoli norm ex catedra od­
pada. Vzgojitelj se je znašel v situaciji, da 
skupaj s svojimi učenci sodeluje v odkriva­
nju filma in sveta nasploh. Ni več on tisti, 
ki določa temo pogovora o filmu. Določa 
je trenutek interes. Izmenjava mnenj celot­
ne skupine f vzgojitelj je sedaj član grupe) 
pa je obenem zbiranje informacij, ki so 
potrebne, da se film bolje doživi, bolje 
razume. Seveda so pri tem informacije vzgo­
jitelja — če leta živi popolno življenje — tudi 
bolj bogate in bolj popolne. Takšen razgo­
vor omogoča, da se v razgovoru odkrivajo 
tisti sloji problema, ki so vznemirili mladega 
gledalca in ki prav zaradi tega nujno zahteva 
tudi obravnavo tega problema. Takšen način 
dela omogoča tudi vzgojitelju, da odpira 
brez poučevanja od zgoraj neke nove pro­
bleme. ki jih je občutil in katere kot ena­
kopravni član skupine vnaša v pogovor. Ana­
liza filma, ki izvira iz takšnega pogovora, 
pa ni sedaj več le estetska ali le sociološka. 
In pri tem odpade tudi samo po sebi vsakrš­
no moraliziranje. To je najbolj normalno 
odkrivanje vrednot filmske umetnine, ki 
je predvsem odraz našega sveta, miselnosti 
in čustvovanja današnjega človeka. Pri tem 
pa težko določimo metode dela. Njib na­
rekuje delo samo. Tako je nemogoče dalje 
govoriti o eni metodi dela, temveč o mnogih 
metodah dela, ki pa zavisijo od posamez­
nega filma, od okolja, od trenutnega vzduš­
ja. razpoloženja. Tisti vzgojitelj, ki je spo­
soben svoje delo prilagoditi potrebam, kakrš­
ne narekuje določeni trenutek, doživlja za­
dovoljstvo odkrivanja sveta mladega človeka 
in sodobnega filma. To pa je tudi namen 
filmske vzgoje, hi njen pomen. Za mnoge 
pedagoge v Mannheimu to ni bilo nič no­
vega. Ce je njihovo delo vzklilo iz potrebe,

Fotokina 1968

ki jo je narekoval čas in če imajo radi 
mlada in fibn, so lahko obstojali le v 
mejah -takšnega dela. Vse to pa nujno po­
stavlja vprašanje o upravičenosti obstoja 
nekih tendenc, ki so domnevale v filmski 
vzgoji v zadnjih dvajsetih letih. Predvsem 
se tu misli na trnka programiranje, ki določa 
vzgojitelju našo ut katere mora Jrrševsti. 
Vsi podatki in vse teorije, s katerimi naj 
bi napolnili mlade ljudi in jim s tem »omo­
gočili« boljše dojemanje filma, ne morejo 
imeti svojega pravega pomena, če le-ti niso 
sposobni odkrivati jedro umetniškega dela, 
njegovo kri in meso. Vendar je administra­
cija povsod po svetu nagnjena k prav takš­
nemu reševanju (verjetno tudi najlažjem) 
tega perečega problema vzgoje nasploh Ad­
ministrativni ukrepi ga niso sposobni re­
šiti.

Film pa je predvsem podatek o življe­
nju. In s prihodom v šolske prostore mora 
to tudi ostati. Filmska vzgoja naj se ne 
vklepa v okove, ki bi lahko povzročili v šoli, 
pri mladih ljudeh popolno nezainteresiranost 
za nekaj, kar je izven šole sestavni del nji­
hovega življenja. Filmska vzgoja v šoli bo 
obstojala le, če je resnična tribuna mnenj. 
Torej vedno živa, vsakič nova. Tista, ki ne­
prestano odkriva novo okoli nas in v nas 
samih. MARIJA BORČIČ

BFKTM FEHMITJ V MEDNARODNI BUTI .
Komaj tri leta je, kar je nadarjeni Bekim Fehmiu s svojimi prvimi vlogami v domačem filmu opozoril nase. že naslednjo 
leto mu je vloga Belega Bore v »Zbiralcih perja« prinesla mednarodni sloves. Televizijski Odisej je bil bližnjica za njegovo 
pot v mednarodno filmsko elito. Sedaj igra v »Pustolovcih« režiserja Lewysa Gilberta z mlado Leigh Taylor-Young (oba na

ustrezno optično opremo, zato je Fotokina 
bila polna objektivov z novimi lastnostmi 
in novimi kombinacijami lečja. Modemi 
objektiv se izračunava s pomočjo elek­
tronskega računalnika, ki hitro opra­
vi zamotane račune in meritve. K nje- 
močjo elektronskega računalnika, ki hitro 
opravi zamotane račune in meritve. K nje­
govi kvaliteti prispevajo nove vrste stekla, 
k njegovi ugodnejši ceni pa racionalnejši 
obdelovalni postopki. Zato imajo odlične 
objektive že tudi cenene kamere. Pozornost 
so seveda zbujale posebne konstrukcije, med 
katerimi naj omenim »ribje oko« a svojim 
180 stopinjslrim slikovnim kotom in »zrcalni 
objektiv«, ki s posebnim optičnim sistemom 
skrajša svojo dolžino na polovico goriščne 
razdalje. Svetlobna jakost objektiva je ‘do­
segla z 1:0.7 že skoro teoretično mejo 
(1:0.5) in omogoča z uprabo visoko občut­
ljivih filmov snemanje vsega, kar oko za­
znava, brez uporabe bliskovnih aparatur. 
Objektiv z menjajočo se goriščnioo, ki je 
dobil ime »vario—objektiv« je dobil povečan 
obseg in se uspešno uporablja ne le v te­
leviziji, filmu in fotografiji, temveč tudi pri 
diaprojektorjih. S tem se pri diaprojekciji 
prilagodi velikost slike ne glede na velikost 
prostora in oddaljenost do platna.

Tudi filmski amaterji so dobili na raz­
polago številne nove avtomatične kino ka­
mere in kino projektorje. Film »super 8« 
se uveljavlja po vsem svetu. Snemalne ka­
mere so zrcalne, imajo motorni pogon, me­
ritev svetlobe skozi objektiv, osvetljeno 
avtomatiko, električno upravljanje z vario— 
objektivom in celo avtomatično nastavitev 
daljave od 1.5 metra dalje. Kinoprojektor 
»super 8« avtomatično vstavi film, projicira 
samo eno sličico ali pa nazaj, ima vario— 
objektiv in halogensko projicijsko žarnico 
ter vse možnosti za ozvočenje filma s prik­
ljučki za mikrofon, radio, gramofon in mag­
netofon.

Fotokina je imela tudi svoj. običajni kul­
turni del. V dveh kinodvoranah s 600 sedeži 
so predvajali 36 filmov, ki so bili zadnja 
leta nagrajeni v Oberhausnu, Cannesu in 
Benetkah. V 18 različnih fotografskih raz­
stavah je Fotokina nudila gledalcem izreden 
vpogled v različne možnosti uprabe foto­
grafske in filmske tehnike, tako v področju 
dokumentacije, kot v področju modernega 
vizualnega izražanja.

V sklopu teh razstav so svečano odprli 
2. svetovno razstavo fotografije, tokrat na 
temo »2ENA«. V njej prikazuje 522 fotografij 
iz 85 dežel, kako živi danes žena po veh 
kontinentih in kakšna je njena vloga v 
drami človeštva.

Vedno poln je bil razstavni prostor raz­
stave št. 11, ki je prikazovala nov sistem 
plastične fotografije. Postopek pod imenom 
»integram« nudi gledalcu ijreden vtis trodi- 
menzionalnosti iz vsakega opazovalnega po­
ložaja.

V zasteklenem paviljonu razstave št. 13 
je nemška časopisna agencija —dpa— pri­
kazovala občinstvu, kako deluje moderna 
telefoto služba.

Razstava št. 18 je bila prirejena pod na­
slovom »Lokorama*. Gledalec se je znašel 
v zatemnjenem prostoru, ki je spominjal 
na kabino strojevodje električne lokomotive. 
Pri pogledu skozi okna je gledalec dobil 
vtis, da z veliko brzino drvi skozi pokrajino. 
To je omogočila spretna barvna filmska 
projekcija, dopolnjena z vsemi zvočnimi 
efekti, ki jih sliši strojevodja.

Razen teh razstav je bilo na Fotokini 
še mnogo posebnih demonstracij, ki so jih 
prirejale posamezne firme. Tako je Agfa— 
Gevaert pripravila »Historamo«, ki je ob­
činstvu pričarala na svojevrsten način vpo­
gled v začetek fotografske ustvarjalnosti.

V posebno pripravljenem ateljeju so znani 
evropski fotografski kreatorji prikazovali 
probleme svojega dela. S posebno zgrajene 
tribune je 200 gledalcev hkrati sledilo snema­
nju mode, tihožitja, otrok in seveda tudi 
ženskega akta. Tribune so bile vedno polne.

Vzporedno s Fotokino je bil v Kblnu 
tudi II mednarodni kongres fotografije in 
filma v službi industrije in tehnike. V 33 
referatih je bilo podano veliko novih do­
sežkov z različnih področij nenehnega člo­
vekovega iskanja v neznanem. Bil je govor 
o barvni televiziji, o fotografiji in filmu v 
vesolju, o snemanju z ultra vijoličnimi, in­
frardečimi in rentgenskimi žarki ter o stereo- 
mikroekopiji, ki plastično dokumentira ra­

kaste celice. V impulzni tehniki ima veliko 
vlogo ultra—kratkočasovna fotografija, kjer 
je že dosežena osvetlitev z milijardnim de­
lom sekunde in snemalna frekvenca z mili­
jon sličic na sekundo!

To je le bežen pogled v tisto, kar je nu­
dila Fotokina 68. Njen razvoj fotografije pa 
je tako hiter in obsežen, da mu tudi stroko­
vnjak komaj sledi. Postala je zares naše — 
tretjo oko!

VLASTJA SIMONČIČ

Prejeli smo

Filmski
prispevek

Televizija s pomisleki 
glede na svojo udeležbo 

pri plačevanju
V javni razpravi, ali točneje: v območju, 

ki ga ta snov zadeva, so »teze za republi­
ški zakon o filmskem prispevku«. Takšen 
prispevek naj bi zagotovil sredstva za redno 
filmsko proizvodnjo, za boljše predvajanje 
filmov in za razvoj domače kinematografi­
je. Omenjene teze navajajo še druge nuje, 
ki govore v prid zagotovljenemu filmske­
mu prispevku Predvidena je višina pri­
spevka. ki naj bi znašal 25 odst. od proda­
je vstopnic; plačevala pa naj bi ga tudi te­
levizija in sicer po posebnem ključu ali 
pavšalu.

Vsepovsod po svetu so se s prodorom te­
levizije razvnela razmišljanja, koliko to sred­
stvo obveščanja, izobraževanja in zabave ne­
posredno škoduje gledališču, kinematografi­
ji in drugim prireditvam. Pa seveda hkra­
ti. koliko to sredstvo ob prej naštetih funk­
cijah koristi splošni informiranosti, razgle­
danosti. koliko pripomore k širjenju kultu­
re. znanja. O neposredni »konkurenci« med 
televizijo in ostalimi kulturnimi zavodi je 
moč govoriti v mestih, večjih strnjenih na­
seljih, kjer imajo gledališče, kinematograf; 
tete tam. kjer so navezani rta redka gosto­
vanja, potujoče kinematografe in podobno; 
komaj pa tam. kjer jim je marsikaj od te­
ga šele televizor prinesel — domov. In na­
vsezadnje — kot prejšnje tudi ta ugoto­
vitev ni prav nič izvirna — pomeni vpliv 
televizije na posamezne plasti mestnega pre­
bivalstva prej spodbudno kot zaviralno po­
anto pri njihovih začetkih obiskovanja kine­
matografskih. gledaliških in koncertnih dvo­
ran. Znano je. da je marsikateri film (če 
se omejimo na to področje), ki ni deležen 
takšnih ali drugačnih komercialnih prime­
si, skoraj neopazno izginil iz kinematogra­
fov. v televizijskem programu pa naletel na 
številno hvaležno publiko. Kje je torej tak 
film dosegel svoj namen, kje je izpovedat 
tisto, kar je imel izpovedati? Mar ni hkrati 
televizijsko predvajanje takega filma prine­
slo kanček propagande ali celo reklame ki­
nematografom ob — sicer počasnem — spre­
minjanju okusa in zahtev publike.

Tako se nam ob vsem tem (in še marsi­
čem drugem) vsiljuje vprašanje: ali bi mo­
rala televizija plačevati filmski prispevek, 
ali bi bila spričo svoje širše vloge plače­
vanja oproščena? Vedeti moramo tudi. da 
se bo prispevek stekal v sklad za regresira­
nje domače filmske proizvodnje. Upraviče­
no bi se tedaj televizija pojavila v skladu 
kot konkurent pri delitvi sredstev ta pro­
izvodnjo svojih televizijskih filmov.

Te dni smo v časnikih brali vesti o na­
meravani podražitvi kino vstopnic, kar je 
v neposredni zvezi z uvedbo filmskega pri­
spevka. Kdo ve, če so takšne posledice edi­
ni možni izhod; in: bi bila tudi televizija 
prisiljena zvišati naročnino, če bo morala 
plačevati filmski prispevek?

DJURO SMICBEROBM

NOV OBRAZ MILENE DRAVIC 
Kane, cla bo ena najbolj priljubljenih, 
pa tudi najboljših jugoslovanskih film- 
s! igralk postala stalna sodelavka 
R' :.’ža Klopčiča. Tudi v »Sedmini«, ki 
jo pravkar snema, je ponudil Mileni eno 

glavnih vlog.

2e desetič je fotografski in filmski svet 
na Fotokini v Kblnu z velikim zanimanjem 
ugotavljal, kaj je industrija pripravila no­
vega in kam bo usmerjena pot razvoja 
modeme fotografske in filmske tehnike.

Ce bi iz daljnega zornega kota analiziral 
to letos naj pomembne j So tehnično prireditev 
sveta, potem bi v njej našel tri poglavitna 
področja razvoja: avtomatika — ročnost — 
barva.

Avtomatika prevzema v fotografski in 
filmski kameri na vedno širšem področju 
vlogo izločanja saemalčevih napak, s čimer 
se izključuje preciznost in kvaliteta izdel­
kov. Pomembna novost je elektronski za­
klop, ki v avtomatiki fotografskega aparata 
prevzema velik delež z večjo točnostjo os- 
vetlitvenih časov. Montiran je tudi že v ce­
nejše aparate, kjer omogoča osvetlitve od 
1 '500 do 15 sekund. Po velikem uspehu 
hitre polnitve fotografskega aparata s »Ko- 
dapak« kaseto je svetovno tržišče danes 
polno aparatov, ki »kaseto 126« uporabljajo, 
s tem pa začetnikom in amaterjem odpra­
vijo marsikatero razočaranje, ki ga je pov­
zročal nepravilno vloženi film. Ta polnitev 
se je pojavila celo pri nekaterih dražjih 
sistemskih kamerah. Pravilno osvetlitev ure­
ja v fotografski in filmski kameri vgrajen 
svetlomer. ki vsklaja svetlobnim razmeram 
ustrezni odnos zaslonka — zaklop. Večina 
cenenih aparatov ima že to avtomatiko, tako 
da že začetnik lahko napravi uspele posnet­
ke, brez osnovnega teoretičnega znanja.

Moderni bliskovni pribor je dobil mi­
niaturni elektronski center, ki neprestano 
meri moč svetlobe, ki se od pobi iskanega 
motiva odbija, nato pa takoj ustrezno do­
zira količino poslane svetlobe. Čimbolj je

predmet oddaljen, daljši je blisk in obratno. 
Tako traja blisk pri snemanju na daljavo 
60 cm le 1/50.000 sekunde! Elektronsko 
doziranje obsega snemalno področje od 0.5 
do 7 m. Fotokina je pokazala številne elek­
tronske bliskovne pribore žepnega formata, 
ki so namenjeni predvsem amaterjem. Mno­
ge cenene kamere imajo tudi vgrajen bli­
skoviti pribor z izmenljivimi »mini« bliskav- 
kami in malim pogrezljivim reflektorjem.

Med mnogimi novimi modeli fotografskih 
aparatov se ne moremo opredeliti za tistega, 
ki bi bil nekaj izrednega. Bolje bo, da sle­
dimo razvoju in ugotovimo, kam vodijo 
težnje svetovne industrije na tem področju. 
Največ je takih kamer, ki so poceni in omo­
gočajo povprečenemu amaterju enostavno 
rokovanje. Take kamere pa imajo danes že 
osvetlitveno avtomatiko ter poenostavljeno 
vlaganje filma in so na splošno zelo pre­
cizni izdelki. Na drugi strani precej narašča 
izbira miniaturnih fotografskih aparatov žep­
nega formata, ki snemajo na 16 mm filmski 
trak in tako imenovane »polformatne kame­
re«, ki snemajo le polovico klasičnega ma- 
loslikovnega formata na 35 mm filmskem 
traku, torej 18 x 24 mm. Tretji tip kamere 
pa se zelo naglo razvija in mu industrija 
posveča posebno pozornost. To je enooka 
zrcalna kamera, ki snema na 35 mm film­
ski trak in je zadnja leta dosegla največji 
napredek in razvoj. Za strokovnjaka pa je 
posebnost enooka zrcalna kamera formata 
6x6 cm, ki s pestrim sistemom dodatnega 
pribora omogoča kvalitetno snemanje v vseh 
področjih moderne fotografije. Seveda je 
cena takih kamer zelo visoka, saj stane 
samo močnejši teleobjektiv blizu 3.000 mark.

Nove konstrukcije kamer zahtevajo tudi

FOTOGRAFIJA V SLU2BI REKLAME
Na letošnji kttlnski Fotokini je bila posebna razstava namenjena tudi reklamni 
fotografiji. Posnetek Melvina Sokolskega, ki ga objavljamo, dovolj zgovorno doka- 

suje, da je tudi v reklami mogoče zbežati pred ustaljenimi Šablonami.

„Naše tretje oko66
V Kolnu so predstavili vrsto novosti v fotografski in filmski tehniki
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Ladislav Mnačko
t

Bilo je 
prelepo

O zadnjih urah bivanja v domovini

Petdesetletni pisatelj Ladislav 
Mnačko je bil verjetno med zad­
njimi žrtvami Novotnyjevega reži­
ma. Avgusta 1967 so ga izključili 
iz partije, mu odvzeli državljanstvo 
in vsa vojaška in civilna odlikova­
nja. Vse to zaradi stališča, ki ga je 
zavzel ob izraelsko-arabski vojni. 
Mnačko. ki se je proslavil zlasti s 
svojim romanom »Okus oblasti«, v 
koterem se je z duhovito ironijo 
lotil stalinizma in njegovih dedičev, 
je bil po januarju 1968 rehabiliti­
ran. V avgustu pa se je znova zna­
šel na »črni listi« tistih, ki so pri­
šli reševat Češkoslovaško. O zad­
njih urah svojega bivanja v domo­
vini piše v sestavku, ki ga povze­
mamo po rimskem »Espresso«.

O'n. da. bilo je preveč, preveč lepo! 
Sred: surovosti in cinizma na svetu, v ob­
dobju dveh groznih političnih zločinov v 
ZDA. v času brutalne zadušitve študent­
skih uporov v Franciji, v Italiji, Zahodni 
Nemčiji in na Poljskem, v času vietnam­
ske vojne in iztrebljanja biafrskega ljud­
stva, genocida Kurdov, vsakodnevnega stre­
ljanja ob bregovih Jordana, posilstva svo­
bode grškega ljudstva, rasnih nemirov v 
Združenih državah, lakote v Indiji, skraj­
nosti »kulturne revolucije« na Kitajskem, 
rasizma v Južni Afriki in Rodeziji, v času 
najbolj nezaslišanega ciničnega ekshibicio­
nizma. čudaških razuzdanosti zdolgočasene 
evropske družbe, patološkega vulgarizira- 
nja umetnosti, v času »tretjega spola«, ko 
moški noče biti več moški in ženska ne 
več ženska, v obdobju, ko v življenju pre- 
opazovanje podobe drugih na televizijskih 
zaslonih, v tem času si je majhen narod, 
pravzaprav sta si dva majhna naroda sredi 
Evrope, ki živita v skupni državi, zapičila 
v glavo, da hočeta uresničiti revolucijo 
človeške plemenitosti!

Tudi na Češkoslovaškem, v Pragi kot v 
Bratislavi, so šli študenti na ceste. In de­
monstrirali so za svoje pravice in svoje 
potrebe in manifestirali so svojo solidar­
nost s trpečimi narodi na vsem svetu. In 
medtem ko so korakali po nočni Pragi, 
jim je predsednik parlamenta Smrkovsky 
v avtomobilu sledil in jih spodbujal: kri­
čite. izpovejte svojo besedo, kričali bomo 
z vami. toda ne uničujte vrednot, ki vam 
pripadajo!

In ko so vdrli v veliko praško diskusij­
sko dvorano in porušili železna vrata, so 
takoj zbrali denar za nova vrata.

In ko so pred ameriškim veleposlaniš­
tvom demonstrirali proti vojni v Vietnamu 
in so začeli Vietnamci, ki študirajo v Pra­
gi, metati kamenje in so strgali ameriško 
zastavo, so se češki študenti uprli, jih od­
rinili od zgradbe, pobrali s tal zamazano 
zastavo in jo odnesli uradnikom veleposla­
ništva rekoč: »Ne odobravamo vaše agresiv­
ne vojne v Vietnamu, prišli smo kričat 
pred vaša okna. da bi nas slišali. Toda 
nikomur ne bomo dovolili, da bi presa­
dil sem nasilje, proti kateremu protestira­
mo. Prišli smo protestirat in ne uničevat 
kot barbari!«

Oh, da, bilo je prelepo!
Bilo je prelepo, da se je minister za 

notranje zadeve razbesnel zaradi pisatelja 
Ladislava Mnačka. ki so mu bile odvzete 
pravice:

»Storili smo svinjarijo in moramo jo 
popraviti. V moji pristojnosti je, da mu 
vrnem češkoslovaško državljanstvo. In če 
mi bo kdo hotel to preprečiti, bom od­
stopil. Dokler sem na tem položaju, ho­

čem, da vlada pravica, sicer pa tega po­
ložaja nočem več imeti!«

Bilo je prelepo, ko je češkoslovaška ti­
skovna agencija lahko sporčila, da v za­
porih ni več političnih jetnikov ...

Vedel sem, da je naša revolucija ogro­
žena z druge strani. Dejal sem si: prelepo 
je, toda zakaj? Zakaj tako navdušenje, ta­
ka prizadevanja, tak trud; Očitno je, da se 
svet približuje nepopravljivemu polomu. 
Pred vodikovimi bombami ni kam pobeg­
niti. Ni pomembno, kam bodo padle, ali 
na krivce ali na nedolžne. Ce bo cinizem 
sveta naraščal v tem tempu, konec ni da­
leč.

Hodil sem po nočnem mestu in ob 
vsakem koraku sem se spraševal: Kje je 
bila napaka? Kje, kdaj, v katerem trenutku 
smo se zmotili? V Munchnu? Leta 1945? 
Leta 1948?, 1956?, 1968?

V jezi sem se moral smejati. Naivni 
smo bili mi komunisti in vsi tisti, ki so 
bili z nami. Ljudje, ki smo jih pretepali, 
tolkli ]X) glavi, so videli dlje od nas. Ko­
liko žaljivih- člankov sem napisal proti tem 
ljudem, braneč Sovjetsko zvezo! »Vi, ki 
ste smeti zgodovine, vi preživeli, vi pona­
rejevalci zgodovine in njenega smisla, kaj 
se še motate med nogami napredka, zakaj 
se ne zarijete in zaprete v vaše mišje luk­
nje?« Toda oni so bili tisti, ki so videli 
jasno, samo mi smo bili slepi in gluhi 
To ne pomeni, da so imeli prav. Tudi oni 
so bih usmerjeni enostransko in zasleplje­
ni v nasprotni smeri kot mi. Mi smo vi­
deli njihove napake, oni pa naše.

Toda ali bi bilo kaj bolje, če bi bili 
videli jasno? Morebiti. Morda leta 1948. 
češkoslovaška bi bila tedaj lahko izbrala 
bolj neodvisno politiko. Tito je uspel, vsaj 
za dvajset let. In ni dvoma, da se bo Tito 
bojeval, če bi vdrli v Jugoslavijo. Sovjeti 
lahko likvidirajo jugoslovansko neodvis­
nost samo z vojno.

To. kar so storili Sovjeti zame. ni bil ne 
šok ne presenečenje. Bilo pa je na stotine 
tisočev češkoslovaških komunistov, ki so 
do zadnjega dne zaupali v korektnost sov­
jetske politike. Kako se počutijo danes? 
Za nas komuniste je bilo vedno slabo. Tu­
ji svet nam ni zaupal, naš pa je ravnal 
z nami kot s cunjo... Toda kaj je mar 
Brežnjevu za čustva dveh milijonov češko­
slovaških komunistov! In za čustva drugih 
evropskih komunistov?

Dolgo sem hodil po svojem nočnem me­
stu, preden sem se odločil, da ga zapustim. 
Bila je sedma noč okupacije in po trgih 
in cestah Bratislave ni bilo več veliko tan­
kov. Umaknili so se iz mesta. Nisem se 
približal tistim, ki so še ostali na strateš-
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kih točkah, od daleč sem jih lahko videl 
in se jim ognil. Ce sem zaslišal kak avto, 
sem se umaknil v najbližjo vežo. Bile so 
sovjetske patrulje v oklopnih avtomobilih. 
Tisto noč po bratislavskih cestah ni vozil 
noben zasebni avtomobil.

Zelo poredkoma sem koga srečal. Sem in 
tja so pred hišami stale skupinice ljudi, 
ki so govorili šepetaje, verjetno o prihod­
nosti. Ko sem šel mimo njih, so me ne­
zaupljivo pogledali. Spet stara psihafca, ko 
se ljudje boje drug drugega.

Rusi so tu. Ne bodo odšli. Naivno je 
upati v njihov odhod. Tu so in ostali bodo. 
Samo vojna jih lahko prežene, toda pri­
hodnja vojna bo pokončala to deželo in to 
ljudstvo. Njihova prisotnost bo napravila 
iz Češkoslovaške eno najpomembnejših 
strateških področij, na katero bodo usmer­
jeni interesi in rakete morebitnega prihod­
njega sovražnika.

Podnevi sem srečal veliko znancev. Ne­
kateri so se delali, kot da me ne vidijo. 
Drugi so me gledali osuplo: Si še tu? Iz­
gini, dokler je še čas, čez eno uro bo 
morda že prepozno. In spet drugi so me 
gledali, kot da bi bil mrtev, kot da bi bil 
duh z onega sveta, kot človeka, ki ima na 
obrazu sledove gobavosti. Izbrisali so me 
že. Dejansko ne oni. ampak čas.. Zame 
ni več varnega mesta v tej deželi, nič več 
upanja. Tudi, če bi si delal utvare, so mi 
oči prijateljev, znancev, zlasti tistih, ki so 
me imeli radi, govorile jasno. Toda ni bilo 
treba. Odhajam. Hotel sem samo pričaka­
ti ta konec, hotel sem ga videti, občutiti, 
doživeti.

Sedaj sem emigrant
Hodil sem po našem nočnem mestu in 

bila je sedma noč. Kako živahno je bilo 
to mesto ob tej uri pred nekaj dnevi! Iz 
dancingov je prodiral jazz na mračne uli­
ce. Prekipevajoča mladina je s petjem, kri­
čanjem in šepetanjem zbujala zaspane lju­
di. Avtomobili so švigali po asfaltu iz nez­
nanega v neznano. Mlade ženske so cvi­
lile. Smeh, jeza, zabava, solze, duh po iz­
gorevajočem bencinu, duh po pečenih klo­
basah, neonske luči, zvezde na nebu, ma­
javi koraki pijancev, veličasten mir po­
membnih zgradb, svetloba in mrak, tišina 
in hrup, želje in obup, ljubezen in melan­
holija, tesnobna žalost noči v velikem me­
stu, sem in tja v pričakovanju in nemiru 
razsvetljeno okno in veličastna tišina na 
tisoče naoknic.

Toda nocoj je vse drugače, vse kriči 
drugače, vse je tiho na drug način, vse je 
drugače žalostno.

Izložbe prelepljene z gesli in manifesti, 
pobarvane fasade hiš, prazen kot ulice z 
oltarčkom, polnim svežih cvetic, izkrivljeno 
napisano ime na kartonu, ime deklice; imela 
je sedemnajst let in ubil jo Je dvajsetletni 
vojak, morda Sibirec, morda Kalmik z za po­
tegnjenimi očmi. In okna uredništva »Kul- 
tumy život«! Temna, uvela... odpro se. 
nekdo me kliče, z glavo odkimam, ne bom 
prišel, nikoli več ne bom prišel, prijatelji, 
dobro nam je bilo skupaj, dobro je
bilo tudi v mračnih letih, ki so nas dušila, 
tudi tedaj nam je bilo dobro skupaj ... hiša, 
v kateri sem stanoval in ne bom stanoval 
več, k vragu vsa njena ropotija, ne grem, 
ne bom prišel, človek mora oditi proč, nag 
in lahek. Mesto moje, tako zelo sem te 
ljubil, bilo si moja velika soba, ihoja delovna

imenovati brate, 
navduševati se 
nad brcami, 
vriskati ponižani, 
razglašati za nežnost 
nasilje.
Prestol je zasedla laž,
najlepia,
resnicoljubna.
Kdo se ne bi radoval 
oni so jo dovolili 
oni jo telijo 
oni jo ukazujejo.
Sončni mrk 
je dan 
Sovraštvo je 
njih ljubezen.
Spomin srca
se pokrita z grozo * 
se upira, 
ne poputča.

MIROSLAV ZEMAN (psevdonim)
(Obe pesmi krožita pretipkani po 

Češkoslovaški)

sobs, moja spalnica, moja jedilnica, moj 
salon in moj kamin, toda prišli so Rusi in 
ti nisi več moj dom. ne maram te več, bilo 
bi mi v breme; tudi tako boš ostalo moje 
edino veliko breme, ki ga ni moči ne od­
vreči ne prodati.

Deset mesecev si mi bilo prepovedano, 
toda letel sem nad teboj, prav blizu, prav 
nizko, ko je letalo vzletelo z dunajskega le­
tališča, sem te gledal skozi kabinino trimo, 
videl sem tvoje strehe, tvojo okolico in tako 
zelo me je imelo, da bi bil skočil dol ali 
vsaj glasno zakričal, zakričal tako, da bi 
me slišalo, pa vendar nisem bil emigrant, 
vedno in povsod sem razdraženo odgovar­
jal: nisem emigrant, vrnil se bom, kmalu 
se bom vrnil.

Vrnil sem se, da bi spet odšel, odšel 
proč za zmeraj. Se vedno sem tu, še vedno 
hodim po tvojem tlaku, pa sem emigrant; 
sedaj sem emigrant. Strah me je te besede, 
strah me je tega življenja, strah me je te 
žalosti, toda tu so Rusi; in ti nisi več moje 
mesto in zame ne boš nikdar več.

Kakšne prekletstvo 
visi nad teboj?

Nekoč, pred tolikimi leti, oh, toliko pred 
CromweUom, Lutrom, Robespierrom, je v 
tej deželi izbruhnila revolucija. Velika, oči­
ščujoča, okrutna, prevratniška revolucija, 
prva v Evropi, prva revolucija v Evropi, 
prva proti Rimu, prva proti Cerkvi in prva 
proti revščini. Okrutni kontinent je pošiljal 
iproti njsj vojsko za vojsko. Zaman: vojaki 
▼ oklepih, ti srednjeveški tanki, so v paniki 
bežali, čim so zaslišali bojno pesem revo­
lucionarjev. Okrutni kontinent se je dvesto 
let trudil, da bi zatrl to revolucijo, da bi 
razpršil revolucionarje, da bi jih uničil.

Ostanek čeških bratov, ki so bili tedaj 
duhovna elita kontinenta, je bil podvržen 
pritisku okrutnega cesarja: Vrnite se, vrnite 
se, vi, zapeljani, v naročje matere—Cerkve, 
vrnite se in živeli boste, imeli boste svojo 
zemljo in svobodni boste in spoštovani... 
Niso se vrnili, zapustili so svojo zemljo, 
odšli so proč, razkropili so se po vseh kon­
cih sveta, odšli so učit resnico, pridigat 
resnico, govorit resnico.

Tako je odšel cvet cvetov majhnega posi­
ljenega in ponižanega naroda. In ždim si 
zakričati: Bratje, ne odhajajte! Jaz moram, 
jaz nimam druge izbire, toda vi, ki niste 
prisiljeni, ne hodite proč, ostanite doma, 
ostanite s posiljenim in ponižanim naro­
dom!

Toda moj klic je zaman. Začenja se tretji 
val uničevanja češkoslovaške inteligence. 
Tretji v eni generaciji. Bodo odšli? Razpršili 
se bodo kot zrna peska v puščavi. Ne bodo 
odšli? Posiljeni bodo, terorizirani, zatirani, 
uničeni.

Oh, da, prelepo je bilo. Preveč lepo... 
in preveč človeško.

O. dežela moja, gore, ravnine, goedovl, 
skale, koliko konjskih kopit te. je teptalo, 
koliko tujih tankovskih gosenic te je strto! 
Germani so šli čez tebe vzdolž rek. Avail, 
Huni so te bičali, Madžari. Poljaki. Nemci, 
Švedi, Franki in znova Nemci... kaj si le 
storila? Ih komu? Kdaj neki si -šla v na­
padalno vojno, kdaj si mu ukradla svobodo? 
Kakšno prekletstvo visi nad teboj, da te 
hočejo vsi pustošiti? Vedno pride kdo, da bi 
te osvobodil svobode, da bi te rešil pred 
kom. Germaniziran so te, pomadšarili, ho­
teli so te popoljačiti, sedaj pa so' prišli 
Rusi...

Sedel sem na klopioo v majhnem parku 
blizu podstavka, na katerem je nekoč stal 
bronast Stalin.

Kj, Josif Visarjonovič, kakšen okus ima 
nesmrtnost? Odstranili so te s piedestala, 
sramotili so te, vrgli so te iz mavzoleja, 
ker si bil okruten, hnrtrthan, ker si teptal 
pravice, ker si šel po svoji poti, ne da bi 
as oziral ne na desno ne na levo; avreola 
tvoje nesmrtnosti ni preživela niti deeetletja, 
vso krivdo so zvalili nate, tudi njihovo kri­
vdo. Prisegli so, da nlknl! več ne bodo do­
volili podobnih stvari, celo obdobje sgodovi- 
ne so poimenovali s tvojim imenom: »stali- 
nisem«, kult oeebnosti.

Ni ca bilo vaš na podstavku, toda sdslo 
as mi je, bot da eHžhn njegov 
meh, smeh, d davi vi

Zjutraj po-t«j sedmi noči ms Je agribUa 
panika. Vstopil asm v taksi.

»Na avstrijsko mejo...«
Mislil asm, da bo odbil. Pa ms ja odpe­

ljal. Vso pot ni zinU besedice.

Založba MLADINSKA KNJIGA
Tretji ponatis na Slovenskem 
najbolj iskanega dela

Pmprpn*
POEZIJE IN PISMA
Anton Slodnjak:
Prešernovo Življenje

DOSLEJ STA DOSEGLI KNJIGI ŽE NAKLADO 21.000 IZVODOV

Prva knjiga »PO£ZUE IN PISMA« vsebuje celotno Prešernovo delo, 
U ga je medil dr. Anton Slodnjak. Nemška besedila pesmi in pisem 
so natisnjena ▼ originalu in slovenskem prevodu. Tako bo bralcu 
v eni knjigi dostopno v slovenščini vse, kar je naš največji pesnik 
napiaaL
Najoljše dopolnilo prvi knjigi je monografija »PREŠERNOVO ŽIV­
LJENJE«. Delo je pisano v jasnem, vsakomur razumljivem jeziku, 
Mjnb temu pa je to tehtna razprava, ki je trdno zasidrana v znan­
stvenih dognanjih. V monografiji »Prešernovo življenje« riše avtor 
življenjsko pot in podobo našega največjega pesnika: njegovo osebnost 
in značaj, njegove življenjske boje, upe in bridke izkušnje, njegovo 
nesrečno ljubezen in prijateljstva, podobo časa in ljudi — skratka vse, 
kar nam more približati nastanek najpomembnejše slovenske knjige 
»POEZIJE DR. FRANCETA PREŠERNA«. Monografija je bogato 
opremljena s skrbno izbranim slikovnim gradivom. Okrog sedemdeset 
fotografij že povečuje dokumentarno vrednost in privlačnost knjige.

S to izdajo nudi Mladinska knjiga slovenskim bralcem reprezentativno 
izdajo Prešerna ▼ elegantni opremi, na izbranem papirju in v skrbnem 
tisku. Knjigi sta tiskani v enotnem formatu 18x35 cm, vezani v celo 
platno in vloženi v varovalni karton.

Knjigi staneta samo 90.00 din, lahko pa ju plačate v 3 zaporednih 
mesečnih obrokih po 30.00 din.

Knjigi lahko kupita h knjigarnah, naročite pa jih lahko pri 
zastopnikih in pr j založbe ali pri oddelku za direktno prodajo
založbe Mladins’ v Ljubljani, Titova 3 s priloženo naročilnico.

NAROČILNICA

Ime in priimek_______________________________

točen naslov

zaposleni a) pri

Nepreklicno naročam darilno izdajo »PREŠERNA« v dveh knjigah (Poezije 
in pisma in Prešernovo življenje). Ceno 90 din bom plačal(a) naenkrat — 
v treh zaporednih mesečnih obrokih po 30 din na tekoči račun Mladinske 
knjige: 501-1-30/1.

Datum: Podpis:

PARIZ, BERLIN, CARIGRAD, morda VARŠAVA, AMSTERDAM, 
KOBENHAVEN
ODLOČITE SE SAMI — AVTOBUS VAM PLAČAMO MI!

306® km prijetnega potovanja nudimo razredu, ki bo imel v našem nagradnem 
natečaja največji uspeh.
4 x 3001)0© starih dinarjev in visoke provizije za vsakega pridobljenega na­
ročnika pa lahko dobijo vsi, ki bodo sodelovali v natečaju. Zbrati morajo le 
več kot 100 naročnikov za posamezno edicijo.

UČENCI IN DIJAKI
ČASOPISNO PODJETJE »DELO« VAS VABI K SODELOVANJU V VELIKEM 
NAGRADNEM TEKMOVANJU ZA PRIDOBIVANJE NOVIH NAROČNIKOV! 
TEKMOVALI BOSTE OD 15. XI. 1968 DO 15. II. 1969
Tekmovalni pogoji:
1- Sodelujejo lahko vsi razredi osemletk, gimnazij in drugih srednjih šol.
Z. Tekmovanje poteka v dveh smereh:
a — tekmovanje za najuspešnejši razred pri pridobivanju novih naročnikov 

m »Pelo«, TT, »Tovariša« in »Naše razglede« 
b — tekmovanje za najuspešnejši razred pri pridobivanju novih naročnikov 

za katerokoli od navedenih edicij.
3. Provizija za novo pridobljenega naročnika znaša pri posameznih listih: 
DEED 90 Nb — TOVARIŠ 10 ND — TT 10 ND — NASI RAZGLEDI 10 ND

Presežek skupne provizije nad 1000 ND Vam bomo podvojili, presežek nad 
9000 ND pa potrojili.

Naročilnice bomo razposlali do konca novembra 1968. Ce jih do takrat ne 
boste prejeli, jih zahtevajte od prodajne službe CGP »Delo« Ljubljana, Ti­
tova 57-1. — telefon 31*807.

(Nekje v Avstriji, oktobra 1968)



ZA KONEC TEDNA Sobote, V.

Slovo od nenavadne dežele In njenih gostoljubnih ljudi

Ljmbtjamski gimnazijec na Islandu (IH)

Trije izleti
r Na moj prvi izlet po Islandiji sem M 

20. m 21 julija (▼ soboto in nedeljo). Sre­
di tedna me je prijatelj Gunnar Magnus 
son povabil, naj se udeležim izleta mos- 
sfelsveitske mladine v THOHSMORK, pri­
ljubljeno pivsko izletniško točko Island­
cev, vendar cenjeno tudi po sovražnikih 
vina in tujih turistov zaradi izredne lepo­
te prirode, znane po vsej Islandiji.

Ko sem že omenil prijatelja, bi rad opo­
zoril na še eno posebnost Islandcev — 
njihova imena. Vsak priimek se namreč 
konča s— sson <kar pomen: sin) ali z — 
dottir fhčerka). Sam priimek je v bistvu 
ime očeta, plus dodatek sson ali dottir, po­
dobno kot pri ruskih imenih, le da islan­
dski nimajo tretjega družinskega imena. 
Ta način imenovanja je možen le pri majh­
nih narodih, kot so Islandci, v nasprotnem 
primeru bi bilo namreč preveč zamenjav 
imen. Nemajhen problem je tudi iskanje 
telefonskih številk v imeniku, kjer so po 
abeced: razvrščena imena in ne priimki 
m neredko zavzema isto ime eno stran ime­
nika.

Imeli smo poseben avtobus in vse sku­
paj se nas je nabralo približno dvajset. 
Vreme je bilo najslabše, kar Je na Islan­
diji mogoče: megla, dež in ni kazalo na 
zboljšanje. Vreme se pa hipoma spremeni 
m tudi tokrat se je zvedrilo. Ko smo po 
šestum: vožnji prispeli na cilj. je bilo le 
deloma oblačno.

A Thorsmork

THORSMoRK je skrajni konec dolme 
MARKARFLIOT. obdajajo jo trije ledeni- 
Jci. najvišji pa je MYRDALLSJOKULL 
(1480mi. Verjetno je bil to pred mnogimi

ve bmskrtme geste. Ko Je voda že vdirala 
v vozilo in nas zalila, se je samo vdano za­
smejal. Na vso srečo je bil srečni pokrov 
na strehi moči odpreti; ker se Je voda že 
dvigala čez sedeže, smo splezali na streho. 
Bil je kaj lep pogled: avtobus, do polo­
vice potopljen v deroči reki, na strehi pa 
30 premraženih Islandcev in en Jugoslo­
van. Vsi mokri, a dobre volje, smo se nag­
lo organizirali. Trije smo prebredli reko 
in se odpravili po pomoč, ki naj bi Jo bili 
dobili na 10 km oddeljeni kmetiji (oddaj­
nika nismo imeli). Hodili smo približno 1 
uro. ko so pripeljali naproti štirje avtobu­
si. polni turistov iz Nemčije. Francije in 
Švice. Zvečine so bili preplašeni zapečkar­
ji v novih gumijastih škornjih in niti niso 
bili umazani. Mi trije puščavniki smo se­
veda izpadli kot junaki. Rade volje so nas 
potegnili iz reke; notranjost avtobusa je 
seveda bila vsa mokra in zelo nas je zeb­
lo. To pa še ni bilo vse. Se enkrat smo 
morali iz avtobusa, ker so zavore stav­
kale. Na srečo je šofer to pravočasno ugo­
tovil in smo avtobus ustavili še pred več­
jim klancem.

Za izlet konec naslednjega tedna (27. ju­
lij sem se priglasil pri FERDAFELAG 
ISLANDS v Reykyaviku. Ta. že omenjena, 
planinska organizacija je postavila v mno­
gih gorah, puščavah in drugih neobljudenih 
krajih Islandije vrsto planinskih koč, ra­
zen tega pa da na voljo tudi gorske vod­
nike. Malo tujih turistov se udeležuje teh 
izletov. Na prošnjo mojega gostitelja g. 
Bjamassona so me vseeno sprejeli medse 
in moram priznati, da sem se med samimi 
Islandci zelo dobro počutil. Veliko so me 
spraševali o Jugoslaviji in opazil sem, da 
starejši ljudje dosti vedo o naši deželi in 
tudi o narodnoosvobodilnem boju. Mladi­
na sicer malo ve o Jugoslaviji in večkrat 
so me imeli za Ceha, ker so bili prav tak­
rat časopisi polni novic o Češkoslovaški.

SMUČANJE VSE LETO 
Islandci uporabljajo zvečine avstrijske smuči

milijoni leti en sam ledemk. ki si Je izkle­
sal pot do morja. Celotna dolina je prod­
nata in po njej teče sistem rek, ki priha­
jajo izpod ledenikov v strmih, globoko za­
jedajočih soteskah ali pa v obliki neštetih 
slapov. Reke stalno spreminjajo strugo 
in cesta često izgine pod vodo pa na dru­
gi stran: zopet pride na dan. V bistvu je 
to kolovoz, ki je na zemljevidu označen 
kot BI LAS LOTH, kar pomeni, da je cesta 
le poleti prevozna za jeepe.

Naš avtobus je finansirala organizacija, 
ki verjetno ni imela finančnih uspehov. 
Avtobus je bil star, brez pogona na 4 ko­
lesa in celo brez oddajnika, kar se nam je 
pozneje krepko maščevalo. Kot rečeno, 
THORSMoRK je eno od številnih narav­
nih islandskih čudes. Vsakdo, ki je videl to 
slikovito pokrajino, je ne bo nikoli pozabil, 
in upravičeno nosi ime vikinškega boga 
Thora. Človeku se zazdi, da je v nje res ne­
kaj pravljičnega. Nad sipinami se vzdiguje­
jo griči vseh mogočih oblik in z malo fanta­
zije postanejo to gradovi in stolpi. Viso- 
zgoraj pa se blešče ledeniki. S takimi pri­
zor: pred očmi smo drveli po teh sipinah, 
prebrodili nešteto rek in potokov in sreč­
no prispeli na cilj. Naš tabor je bil ob sti­
čišču treh glavnih rek izpod ledenikov na 
nekoliko dvignjen: vzpetini, ki je predstav­
ljala otok sredi prostranega proda. Imeli 
smo čudovit razgled na ledenike okoli nas. 
na reke. ki so se združile v eno strugo, in 
na številne slapove. Prizor se vsak trenu­
tek spreminja, odvisno od kota. pod kate­
rim padajo sončni žarki. Reke spreminja­
jo barve: enkrat so sive, drugič zopet sre­
brne, ob robu ledenikov pa se razprostira­
jo živo zeleni travniki. Do večera se je na­
bralo v taboru okoli sto ljudi, ki pa niso 
bili navdušeni za sprehode po okolici. Sle­
dilo je rajanje in popivanje in opazil sem. 
da Islandci zelo ljubijo žlahtno kapljico, 
toda jo slabo prenesejo in pretiravajo s pit­
jem. Ne poznajo vina. pijejo žgane pijače, 
ki so vse uvožene in izredno drage. Najce­
nejši je brand vin. ki stane liter 340 kron, 
to pa je 8.000 starih dinarjev; ima okus 
po petroleju. Slavljenje je trajalo vso noč 
in še naslednji dan do odhoda.

Vožnja nazaj ni potekala gladko. Nekaj 
manjših potokov smo z lahkoto prevozili, 
pri večji reki pa se je ustavilo. Ponoči, ko 
smo se vneto zabavali, se je rečna struga 
poglobila prav toliko, da kolesa niso ime­
la več dobre opore in je motor utihnil. 
Stal sem poleg šoferja in opazoval njego­

Izlet pa je bil ne glede na mojo narodno­
stno pripadnost imeniten, na mrzlo kopel 
iz THORSMORKA sem pa že pozabil.

V Landmannalaugar
LANDMANNAIAUGAR so mi dostikrat 

omenjali že sopotniki na ladji. Kraj je znan 
zaradi barvita pokrajine in toplih vrelcev. 
Beseda pomeni »kraj, kjer se umivajo de­
želam«. Najbrž so se Islandci že v starih 
časih hodili sem kopat in kopalke so sodile 
v nujno garderobo, šotora pa tokrat ni bi­
lo treba. Iz Reykjavika smo se odpeljali ob 
dveh popoldne; vreme je bilo podobno kot 
pred tednom dni: deževno in megleno.
Imeli pa smo moderno opremljen merce­
desov avtobus, tako da sem se počutil bolj 
varnega. Prve štiri ure smo vozili po tkm. 
»nacionalnih cestah«, ki naj bi bile prevoz­
ne za vsa motorna vozila, ki pa v resnici 
niso nič drugega kot kolovozi. Na pol po­
ti za THORSMORK smo se odcepili na le­
vo in tako imeli goro Heklo na desni. 
LANDMANNALAUGAR je severozahodno od 
THORSMORKA na področju neštetih je­
zer. imenovanem GRAENIFJALLGARDUR. 
Pot nas je vodila najprej skozi gričnate pa­
šnike, polne ovac, nato skozi peščeno pu­
ščavo in čez lavna polja, ki jih je večinoma 
sestavljala lava zadnjega izbruha Hekle 1. 
1947. Pokrajina se je naglo spreminjala, 
iz pustinj so se dvigala čudna pogorja, go­
re vseh mogočih barv, od rdeče ln vijolič­
ne pa do temnozelene in črne.

Proti večeru smo prispeli do koče, ki 
stoji le kakih 30 m od najbližjih toplih 
vrelcev, fi' se skorajda ne razločujejo od 
navadnih in presenetilo me je, da so ime­
li vsi ti potočki zelo različne temperature. 
Izviru mrzle vode je v razdalji 2 m sladil 
vroč vrelec itd. Vse skupaj Je tvorilo vročo 
reko, kjer so se namakale človeške ribe 
in katerim sem se takoj priključil. Ni več­
jega užitka kot kopanje v taki naravni vro­
či reki; če se zdi komu voda prehladna, 
gre više ob strugi navzgor in obratno. Dno 
je kamnito in ne moreš stati na njem, ker 
je prevroče.

Namakati smo se dve uri in nato pre­
nočili v koči. Naslednji dan smo šli na dalj­
šo gorsko turo po okoliških hribih čudnih

barv ter si spotoma ogledali tudi nekaj 
manjših gejairov. To so luknje v zemlji, 
okrog njih pa v plasteh nanesene kemič­
ne spojine od rumene do 
Zato imajo tudi vsi ti hrU 
nenavadno podobo.

In se v Hveravellir

Vsako leto praznujejo Islandci v prvem 
tednu avgusta »Bančni praznik«, ki traja 
tri dni. Določenega vzroka za to pravza­
prav ni, le vsi (predvsem pa vinski bratci) 
so veseli, da imajo podaljšan weekend. 
Sprva sem hotel iti na Westmanske otoke 
Ob južni obali, vendar mi je moj gostitelj 
odsvetoval, ker se za ta praznik prebivalci 
in gostje tako napijejo, da med njimi red­
no tudi kdo umre. Zato sem se odločil za 
HVERAVELLIR, ki leži daleč v notranjo­
sti otoka. Vreme nam je bilo naklonjeno. 
Tokrat nisem bil edini tujec, priključil se 
nam je neki Kanadčan.

Naš prvi postanek je bil ob slavnih, sve­
tovno znanih slapovih GULLFOS, ki se 
v treh stopnicah spuščajo v ozko sotesko. 
Vse naokoli prši in vse se sveti v mavrič­
nih barvah. V gostišču so mi ponudili sen­
dvič za 90 kron (2.000 Sdin). Zato sem se

NA ISLANDIJI JE MALO CEST IN SE MANJ MOSTOV 
Taki prizori so pogostni: beg pred hladno ledeniško vodo na avtobusno streho

Jamarstvo

333 metrov globoko
Sedemnajst fantov v Jazbenu

Pred kratkim so jamarji kluba Ljubljana-matica zabeležili ponoven 
uspeh. Komaj so se vrnili iz Zakajne jame v Istri, ki je slovela kot 
najgloblje jugoslovansko brezno, že so se podali v najgloblje brezno 
v Sloveniji, v Jazben pri Kanalu. Jazben je bil dolgo po prvi svetovni 
vojni znan kot drugo najgloblje brezno na svetu, takoj za nekim itali­
janskim breznom, za katerim je zaostajal le za dva metra. Kasnejša 
povojna raziskava, ki jo je 1958. leta organiziralo Društvo za razisko­
vanje jam v sodelovanju z inštitutom iz Postojne, pa je pokazala, da 
se je Italijanom brezno »zdelo« skoraj 200 metrov globlje, kot je v 
resnici. Italijansko globino 518 metrov je ta ekspedicija skrajšala na 
365 metrov.

na hitro umaknil v avtobus in si postregel 
iz lastnih zalog. Po malici smo se peljali 
čez nekaj zelo, zelo ozkih mostov. Šofer 
Je bil odličen in okoli osmih zvečer smo 
varno prispeli v KERLINGAFJOLL. Sredi 
gole, deloma zasnežene gorske pokrajine 
smo nenadoma zagledali kočo, moderen 
ski-hotel, poleg pa manjšo kočo. ki je bila 
last našega društva. Ob ski-botelu je vzbu­
dila mojo pozornost vrsta smuči, naslo­
njenih ob steno, in to v glavnem iz avstrij­
skih tovarn. Vse to me je živo spomnilo 
na naša smučišča na Voglu, v Kranjski 
gori in sklenil sem, da bom naslednji dan 
poskusil srečo. Zjutraj sem povprašal vod­
nika, kako je s to stvarjo. Napotil me je 
k svetlolasemu možakarju Baldemaru. la­
stniku ski-hotela in hkrati islandskemu 
smučarskemu prvaku. 2a! mi ni bil voljan 
ustreči, toda vztrajal sem in se kot klop 
držal njegove skupine. Očitno se je napo­
sled naveličal mojega stalnega zasledova­
nja, pa mi je pormil par smuči. Pobožno 
sem jih nataknil in pohitel proti mali pre­
nosni žičnici (tudi avstijski) in že me je 
potegnila po pobočju navzgor. Sneg je bil 
zrnat, teran zalo strm; napel aem vse mo­
či in dobro predstavil Slovenijo na island­
skih smučiščih. Islandci so bili dok-aj za­
čudeni.

V kočo sem se vrnil okoli štirih popol­
dne in kmalu potem smo se odpeljali v 
HVERAVELLIR, področje toplih vrelcev, o 
katerem krožijo številne mračne zgodbe 
o izobčencih. Najhujša kazen v Islandiji 
od 15. do 18. st. je bil izgon v neobljudene 
kraje centralnega dela otoka in pravzaprav 
je taka obsodba pomenila smrt. Zločinec 
se Je moral 20 let sam preživljati v popolni 
divjini; ni smel dobiti pomoči in se vrni­
ti v naselja. Ti ljudje, imenovani UTILB- 
GUMENN, so redko preživeli kazen.

Spet smo se peljali skozi kamnito pu­
ščavo in po nekaj urah prispeli na cilj. Za­
radi utrujenosti smo popadali po pogradih 
in zaspali. Naslednje jutro smo krenili na 
ledenik. Hodili smo 8 ur si ogledali dolini­
co FJOFADALLIR. ki je na eni strani obda­
na od ledenika LANGJOKULL, na drugi pa 
od skalnatih gora. Medtem ko so se drugi 
vrnili nazaj po isti poti, smo se manjša 
družba, ki sem se ji priključil, povzpeli 
na bližnji hrib RAUDKOLLUR (1060 m).. 
Ker je bilo vreme brez oblačka, smo imeli 
čudovit razgled po vseh inslandskih ledeni­
kih in videli smo celo gore na severu oto­
ka. Nazaj grede smo se ustavili pri Velikem 
gejzirju, ki je bil največji na svetu (bruhal 
je 70 m visoko).

Ko Je prišel čas slovesa, sem v mislih 
ponovno obudil vse. kar sem doživel, in 
začutil sem, da mi ne bo lahko zapustiti 
te nenavadne dežele in njenih gostoljubnih 
prebivalcev. Taki mi bodo ostali v spomi­
nu, saj so mi kot tujcu posvetili mnogo 
časa in pozornosti.

Besedilo in sliki:
MIHA TRAMPUŽ

»Odločili in pripravili smo se v enem 
tednu.« je pripovedoval Metod Di Batista, 
študent gradbene fakultete, sicer pa že vr­
sto let aktiven jamar. »Opremo in precej 
udeležencev (vseh je bilo 17) smo strpali v 
štiri avtomobile, druge pa, ki so potovali 
do Kanala z vlakom, pa sta šla dva iskat z 
avtomobili na postajo. Tisti, ki smo ostali 
pri breznu, smo vse pripravili za spust v 
vhodno brezno. Vhod je majhen za tako 
globino, približno trikrat dva metra meri, 
takoj za tem pa je petdeset metrov brezna, 
majhna polička in nato še dvajset metrov 
globoke teme.

Za ozko pasažo, ki ni več kot dvajset 
centimetrov široka, se spet odpre manjše 
brezno, hkrati pa tudi odcep v stranski rov, 
ki se po osemdesetih metrih pridruži os­
rednjemu delu jame.«

Metod je še našteval manjša brezna, ki 
se drugo za drugim spuščajo v osrčje zem­
lje. »Eno od njih je še posebej neprijetno, 
saj po njem teče potoček, točneje: pada 
slap prav na lestvice in plezalca nanje. Te­
mu sledi nekaj prijetnejših brezen, če Jih 
lahko tako imenujemo, spodaj pa spet eno 
jamarjem neljubih. Lestvice padajo narav­
nost na sredino jezerca in plezalec se mora 
nekajkrat krepko zanihati, da doseže breg. 
Se ni konec! Navzdol gre spet tako kot do­
slej, le da ima eno od brezen kar štiride­
set metrov globine, naslednje za njim pa 
trideset. Tu je navpičnega spusta konec, 
začne se poševna galerija, ki je ponekod 
široka, nekje ozka in polna jezerc. Na 
koncu se razcepi v manjša rova. ki se kon­

čata v ozkih razpokah, v katere ima vstop 
le voda. Dovolj globoko si, da se lahko 
vrneš!«

Nekdanji ponor
Ob vhodu, ki se odpira na nadmorski vi­

šini 574 metrov, je še vidna sled, da je ne­
koč brezno požiralo vodo, ki se je zbirala 
v globeli Drnovk. Dandanašnje površinske 
vode vhoda ne dosežejo več, ker jih požre 
zemlja že mnogo više; voda v breznu nara­
ste le ob močnem deževju. »V breznu sem 
opazil,« je nadaljeval Metod, »da so stene 
temeljito obtolčene od kamenja, ki ga vali 
s seboj voda; taka sila bi zmlela vse, kar 
bi se ji upiralo.«

»Moj vtis o tej akciji? Precej zahteven 
objekt je Jazben, obilo napornega plezanja, 
ki utrudi tudi najodpomejšega jamarja. 
Ko smo se vračali, sem moral brez varova­
nja splezati po lestvah na vrh 35-metrskega 
brezna, ker nikogar ni bilo na vrhu. Petin­
dvajset metrov nad tlemi sem želel počiva­
ti in sem se poskušal vpeti z .žemarjem’, 
napravico za varovanje, ki v primeru pad­
ca sama zaustavi drsenje na vrvi. Tik pre­
den sem se zaupal .žemarju’, pa sem opa­
zil, da sploh ne dela in hi mimo padel na 
dno. Tako spoznanje človeka nekoliko šoki­
ra: temeljito sem moral nekajkrat zajeti 
zrak.

Ekipa je bila imenitna
O akciji je bilo treba pobarati tudi To­

maža Planino, predsednika kluba in vodjo 
ekspedicije. »Točnejši namen tega dejanja 
je bil, jamo dokončno izmeriti in raziska­
ti. Po dosedanjih podatkih je trenutno Jaz­
ben tretje najgloblje brezno v Jugoslaviji 
za Zankano (Zakajno) jamo in Habečkovim 
breznom. Gotovž na Hrvatskem, ki ima v 
podatkih vpisano globino 480 metrov, ne 
more konkurirati, saj je dokazano, da ~ je 
višinska razlika med ponorom in izvirom 
le 250 metrov. Morda bo prava ta globina, 
ali pa še manj. To se bo pokazalo na eni 
naslednjih ekspedicij, ki jo nameravamo 
organizirati v to brezno.

Tokrat pa sem bil najbolj zadovoljen 
nad ekipo, ljudmi, ki so se raziskovanja 
udeležili, saj so bili tehnično in kondicijsko 
na višku, pa tudi skupna želja, da bi uspe­
li, je nadvladala vse individualne. Nihče 
ni odstopil, niti takrat ne, ko je akcija zah­
tevala vse moč: in še več. Drugi del uspe­
ha moramo pripisati sodobni opremi, ki je 
pripomogla, da se je akcija najhitreje od­
vijala, da ljudje niso po nepotrebnem čaka­
li in zapravljali moči. To je oprema, ki jo 
delaifio sami s skromnimi sredstvi.«

Na vprašanje o financah pa je Tomaž 
žalosten odgovoril: »Akcijo so financiral: 
udeleženci sami, čeprav jim, ker so večino­
ma študentje, denar ne teži žepa. Bomo že 
kako, morda se nam ho le kje odprlo in 
bomo dobili več podpore, saj imamo v pri­
hodnje v načrtu še več takih akcij. Vsak 

'mesec vsaj enkrat se nameravanjo spustiti 
v brezno, globoko od 100 do 200 metrov, 
lahko tudi več, saj takih brezen v Sloveni­
ji ne manjka. Trenutno nas mika Snežnik, 
kjer je še obilo neznanih kraških objek­
tov.«

»Želel bi pripomniti,« je dejal Tomaž, 
»ljudje mečejo v brezna tudi poginulo živi­
no. V Jazbenu smo sedemdeset metrov glo­

boko naleteli na poginulega konja, ki so ga 
vrgli v brezno že februarja letos. Imel: smo 
precej težav zaradi smradu, saj mrhovina 
zaradi nizke temperature in teme le poča­
si razpada. Še večji problem je bila voda, 
saj je konj ležal prav v potoku, ki teče v 
jami. Ni res, kot radi pravijo ljudje, da 
se voda, ko preteče tri kamne, že očisti, 
bilo je že več epidemij prav zaradi tega.«

Hlače in karbidovka
»Kljub temu, da je v jamah dovolj vo­

de, smo bili tokrat trpeli hudo žejo,« je 
dejal Primož Krivic, ki se je z ekipo 
»špičakov«, jamarjev, ki so raziskovali »špi­
co« jame, spoprijel z neprijetnostmi. »Za­
radi mrhovine nekaj časa sploh nismo pi­
li vode. vendar je bila žeja prehuda. Skle­
nili smo, da bomo pili le tisto, ki priteka iz 
stranskih razpok, da si namočimo razsuše­
na grla. Pri nekem pritoku, ki je prihajal 
iz stranskega rova, smo se temeljito napi­
li, na poti naprej pa smo opazili, da je 
ista okužena voda, le da jo del teče okrog 
skale. Nato pa želodec gor, želodec dol. 
Kljub temu sem prebavil .konjsko vodo'.

»Napeljevali smo telefonsko žico,« je pri­
povedoval Janez Ileršič, vodja tehnične eki­
pe. »Utrujene od tekanja nas je prestrašila 
krvavordeča svetloba izza neke skale, takoj 
za tem pa oglušujoč pok. Res smo se pre­
strašili, saj smo bili prepričani, da je neko­
mu pod nogami razneslo bombo, ki jih v 
jami ne manjka. Strahu nas je rešil kolega 
Manč, ki se je prikazal izza skale osmojen 
in črn. Vir poka je bila njegova karbidov­
ka, ki se je za zmeraj poslovila od sveta.«

Tudi z obleko je bilo nekaj majhnih 
problemov; jama je terjala svoj davek, ki 
so ga pobirali ostri robovi skal. Tik pred 
vrnitvijo se je tehnična ekipa znašla popol­
noma razcapana, večini so namreč razpad­
le jamske hlače in pajaci.

JANEZ ZRNEC

Izlet tedna

Na Mrzlico
Planinski napotki

Preden bo zapadel sneg, gremo lahko še 
marsikam, lahko si privoščimo tudi malo 
višjo turico. Sicer navdušenim planincem, 
ki hojo združijo s smučanjem, sneg ne de­
la ovir, vendar ni prijetno gaz'ti v hrib z 
nahrbtnikom in še s smučmi na ramah.

Napotili smo se na Mrzlico, kar precej 
visok vrh v Zasavju, saj je nadmorska 
višina 1119 metrov. In ker v zasavskih hri­
bih kar »mrgoli« planinskih koč in domov, 
so si jo vrli planinci postaviti tudi na 
Mrzlici. Dom na Mrzlici je res nekaj po­
sebnega, za planince, ki so vajeni starih 
oguljenih koč po gorah, kar malo »preno- 
bel«. Vendar nadmorska višina, še bolj pa 
prijazno osebje, kaj hitro poskrbijo za 
»aklimatizacijo«, radi pa se pohvalijo. da 
ima njihov dom na voljo tudi kopalnice s 
toplo in z mrzlo vodo. Za prenočišča je 
poskrbljeno v sobah in na skupnih leži­
ščih; cene v sobah so 7,20 za člane PD in
12,00 dinarjev za nečlane. Na skupnih le­

žiščih pa je cena za člane tam okrog 4 di­
narje. za nečlane pa še enkrat toliko. Sobe 
so res take, da vsakdo lahko mimo zaspi. 
Kuhinja je obsežna, klet pa prav tako, zato 
brez skrbi, da bi kdo ostal lačen ali žejen.

Dostop pa je nekoliko naporen; precej 
daleč je namreč. Iz Trbovelj tri ure, iz 
Hrastnika pa skoraj tri in pol. Seveda je 
koča ob kopnem vremenu dostopna tudi 
po cesti, ki pa jo pozimi plužijo le do va­
si Podleja, odkoder je še 4,5 kilorrfetra po 
zgaženi poti. Za pešce je najbolje, če gre­
do na pot iz Trbovelj. Z Mrzlice je moči 
iti do koče na Kalu, ki je tudi prijetna pla­
ninska postojanka, vračajo pa se naprej 
v Hrastnik. Vsega skupaj je šest slabih ur 
hoda. Poti so markirane.

JANEZ ZRNECPRODIRANJE V JAZBEN
I
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Odlomek iz romana

V knjigi o slikarju Mauriceu Utrillu — izšla je pri Državni založbi 
Slovenije v zbirki BIOGRAFIJE — se sreča bralec z nenavadno kon­
trastnim. vendar doživete topline polnim skupnim življenjem živahne 
matere, slavnega slikarskega modela in same slikarke Suzanne Vala­
don ter njenega tihega, vase zaprtega sina. ki ju iz leta v leto vežejo 
vedno globlje vezi. Roman je prevedel Jože Stabej. Iz dela objavljamo 
naslednji odlomek.

IVAN DVORŠAK: PRODAJALEC ALI IN SIN IZ ISTANBULA

Maurice se n: nič spominjal adravljenja. 
Pred očmi so mu držali barvne luči. z le­
seno žlico je jede! kašo. zapuščen vrt. kjer 
je sedelo še nekaj drugih tresočih se člo­
veških razvalin, in zvok železnih vrat. ki 
se zaloputnejo. Potem nova obleka. In po­
tem odpustitev Zdaj je bil v vlaku z And­
rejem ir. Suzanne na poti v Bretanjo.

Pokrajina ‘e hitela mimo. švigale so 
krave ;n zelena drevesa, nagnjeni plotovi 
poleg obrezanih živih mej iz jabolčno zele­
nega rastja, posutega z rumenimi cvetovi.

Suzanne z živahnim klobučkom se je 
nasmehnila Mauriceu. »Vsi trije bomo sli­
kali v Bretanji Za novo sezono. Andre ima 
za nas velike načrte.«

Andre je prikimal, se potegni! za kratko 
brado in zavrtel verižico na uri. »Govoril 
sem z Libaudom. Dal ti bo razstavo. Mau- 
mau — samostojno razstavo, in sicer na­
slednje leto. če boš dosti napravil. Govoril 
sem z njim da bi ti dajal določeno vsoto 
na mesec Ne veliko. Vendar je reden do­
hodek. on pa je prebrisan trgovec «

Maurice se je obrni! od sveta, ki je hitel 
mimo okna. »Raje bi bil v Parizu in sli­
kal«

»V Bretanji 'e lepo. Maurice. Tudi tam 
imajo umetniška naselja in gibanja.«

Maurice se je spet zazri v svet gozdič­
kov n kupov gnoja in mirnih krav. Poču­
ti! se ie sproščenega m zadovoljnega. Poza­
bi! je vse. kar ga je kdaj mučilo.

Neskončna vojna je vietnamsko favno, 
nekoč pestro in bujno, resnično pripeljala 
do »največjega bega od Noejevih časov 
sem«, meni neki ameriški zoolog. Nosorogi, 
ki jih ;e bilo v tropskih gozdovih vzdolž 
la jške meje do leta 1950 še na pretek, so 
se odselili proti vzhodu in severu ter za 
zdaj izginil:. Prav tako so se sloni, ki jih je 
bilo precej na centralni visoki planoti, za 
teki: v Kambodžo al; pa so jih pobili za­
vezniki. da jih borci narodnoosvobodilne 
vojske ne bi mogli uporabljati za prevaža­
nje orožja. Tud: tigri, jeleni, divji prašiči 
in opice so v Vietnamu zelo redki.

»Nihče ne ve. koliko živali so ubile bom­
be. koliko so jih pojedli partizan: oziroma 
se jih je zateklo čez mejo.« pravijo v Sai 
gonu. »Vsekakor je število teh vojnih žrtev 
na stotisoče. Samo v požaru, ki je pred še- 
s*im. meseci zajel velike površine gozdov 
v pokrajin: Can Lo v delti reke Mekong, je 
verjetno poginilo okrog 50.000 sesa.cev «

Prvikrat v zgodovini se naravoslovci bo­
jijo, da bo vojna korenito spremenila 
ekologijo cele nacije. Medtem ko so žrtve 
v nekaterih pokrajinah omejene, posta­
jajo druge pokrajine prave puščave. Ob 
močje okrog Khe Sanha. kamor so letala 
»B-52« odvrgla več bomb. kot jih je padlo 
med drugo svetovno vojno na vso Nemči­
jo. je na primer podobno pokrajini na 
Mesecu. V zahodnih provincah so s pošast­
nim: buidožerj. ki so jih Kdove zakaj krst: 
li za »rimski plug«, nalašč uničili cele go­
zdove. da tako ne b: služili borcem južno 
vietnamske FNO za skrivališča. Edine živa 
li, k: so brez težav preživele in ki v novih 
okoliščinah celo uspevajo, so kače, ki zdaj 
resno ogrožajo vojake na fronti.

V Bretanji so ves dan trdo delali, tam 
so bili sami resni kmetje, okorne ženske 
na okornih nogah, ki so nosile visoka, po- 
Skrobljena pokrivala. Gostilna, kjer so 
stanovali, je bila velika, udobna in zaka­
jena. hrana pa težka in preveč začinjena.

Maurice je vsak dan splezal na grič, po­
stavil stojalo in gledal na širno morje, 
srebrno in pokrito z drobnimi valovi, in 
trde. težke robove mokrih skal. Napravil je 
nekaj otožnih slik. Potem je nekega dne 
pri večerji zahteval od Suzanne in Andre­
ja:

»V Pariz hočem.«
»Kar takoj?«
Andrč je z nožem mečaste oblike počasi 

zarezal v težak vaški kruh. »Po pravici po­
vedano, bi nam vsem prišlo prav malo pa­
riškega hrupa in naglice.«

Suzanne je rekla: »Vsi glasovi so odda­
ni. Zjutraj v Pariz.«

Tistega večera je Maurice ležal v svoji 
postelji in poslušal, kako razbija veter z 
oknicami. Nasmehnil se je besnenju narave. 
In zaspal.

Deo je povabil Maurieea v Chagallov ate­
lje na slavje ob pashi. Umetnik Pascin je 
priskrbel tri zaboje težkega, sladkega praz­
ničnega vina.

Glasno slavje se je slišalo že na ulico. 
Maurice je vstopil. V ateljeju je bilo kak 
ducat gostov. Pripravljeni so bili hlebci ma­
cola. nizkega izgnanskega kruha, pečeni pi­
ščanci in ribe, kuhane s slivami. Najboljše

Smrt med živalmi pa so prav tako na 
veliko sejali tako imenovani »uničevalci li- 
stja«, močni rastlinski strupi, ki uničujejo 
zelenje v gozdovih, kjer se skrivajo parti- 
zani. oziroma uničujejo pridelke na osvo­
bojenem ozemlju. — Te strupe Američani 
v Vietnamu na veliko uporabljajo. Profesor 
Pred Tschirley. zaposlen v ameriškem mi­
nistrstvu za kmetijstvo. Je nedavno končal 
posebno študijo o uporab: teh kemičnih 
sredstev. Profesor trdi, da so ta sredstva 
relativno neškodljiva za sesalce, medtem ko 
mrčes zaradi uničenega grmovja pogine od 
lakote Izginotje mrčesa je povzročilo med 
pticami pomanjkanje; beg le-teh pa je vpli­
val na ves živalski svet. Doslej so 16,2 od­
stotka gozdnih površin in najmanj 10 od­
stotkov celotnega vietnamskega ozemlja naj­
manj enkrat poškropili s kriptogamicidi. 
Polovico teh površin pa redno »stelirizira- 
jo« vsakih šest mesecev.

Preden so ameriške oblasti začele izva­
jati ta program, so od strokovnjakov za­
htevale zagotovila, da strupi ne bodo za 
vedno uničili rastlinstva; temveč naj bi v 
dveh, treh letih narava dobila spet svoje 
prvotno ravnotežje. Zdaj pa strokovnjaki v 
to nič več ne verjamejo. Prišli so na primer 
do spoznanja, da bodo nekatere pokrajine, 
kot Quang Tsri (na skrajnem severu pod 
demilitarizirano cono), potrebovale 50 let, 
da bi ponovno našle svojo prvotno podobo; 
če pa se bo vojna nadaljevala, Je možno, 
da se živali nikoli več ne bodo vrnile v te 
kraje.

»živali so bežale,« z ironijo ugotavlja 
profesor saigonske univerze, »prav tako hi­
tro, kot so prihajali severni Vietnamci; slu­
tim pa da bo ta simultanost veljala tudi 
za obraten proces.«

od vsega pa so bile svetlo rdeče steklenice 
vina. Deo je veliko pil in recitiral nekaj, o 
čemer je trdil, da so prave judov­
ske molitve.

»Robosai n’voreč, iT»i šem adonai n»o- 
rač me-ato vad olom. Gospodje, molimo 
molimo blagoslov, naj bo blagoslovljeno 
božje ime zdaj in na vekomaj.«

»Je to sveto vino kot v cerkvi?« je 
radovedno vprašal Maurice.

»Ni ravno slabo,« je rekel Pascin, čist 
ln bled, in ponudil Mauriceu steklenico. 
»Cionističnemu privržencu Herzla sem pro­
dal sliko za tri zaboje. In tako je primer­
no samo za proslavitev pashe.«

Deo mu je pomahal. »Dobrodošel, Ma- 
umau. Iz tebe napravimo še rabina.«

Maurice je poznal večino gostov, med 
njimi tudi Picassovega prijatelja Maxa Ja- 
cobsa.

Sredi sobe je plesal Chagall divji solo 
ples. »Tako so plesali hasidim po vaški ce­
sti v Vitebsku — s prižganimi svečami v 
rokah. Oh. bilo je tako lepo!« Malo se je 
ustavil, da je napravil požirek pijače in si 
obrisa! obraz.

Pascin je natočil dva kozarca vina. »Ne 
bi si mislila, da se to dogaja v Parizu, kaj? 
Ti ruski Judje — spominjajo se samo še 
svojih vaških slavij.«

Chagall je rekel: »Oh, bilo je lepo. Tri­
krat ali štirikrat na leto smo se dobili v si­
nagogi in slavili. Na Dan svetišč so v spo­
min na čase, ko so Judje živeli pod šotori 
v divjini, postavili na dvorišču sinagoge le­
sene koče. Navesili so jih z zelenimi veja­
mi in s sadjem, zadnji dan pa so nam ot­
rokom dovolili pojesti grozdje in jabolka.«

»Vse je bilo samo izgovor, da smo se 
preveč najedli,« je rekel Soutine.

»Tak si kot va&ki odpadnik Jakov,« je 
rekel Chagall. »Pijmo to vino! Pijmo v 
božjo slavo!«

Libaudova galerija je bila sveže preple­
skana s pastelno modro barvo. Zlate okvi­
re so na novo pozlatili, odvečne pa skriii. 
V izložbi je bil čist lep napis:

MAURICE UTRILLO 
Pariški umetnik

Električne žarnice so rumeno gorele v 
obrnjenih kristalnih stenskih svetilkah. Ti­
stega večera, ko je bila otvoritev, je mon­
sieur Libaude stal med gosti v fraku. Roke 
je imel vztrajno sklenjene za hrbtom, zato 
da si ni grizel trdega, širokega palca. Mau­
rice* še ni bilo. Prišla sta dva pomembna 
kritika, potem pa tiho odšla. Postregli so 
pijače z ledu in nekaj ljudi je srkalo in gle­
dalo po stenah, kjer je bilo razstavljenih in 
lepo razporejenih dva ducata slik v lepih 
okvirih. Prišel je Deo s skupino umetnikov 
z levega brega, zdaj modne četrti novih 
umetnikov.

Gruča Američanov, vznemirjenih ob ot­
voritvi, se je razbila na manjše skupinice, 
k: so krožile po sobi kot kavboji, ki si og­
ledujejo živino. Nekaj rdečih zvezd je ozna­
čevalo že prodane slike, vendar so vsi. ki 
so se ukvarjali s to stvarjo, vedeli, da je to 
samo vaba; monsieur Libaude je te zvezde 
razdelil kar sam.

Pred galerijo se je ustavila kočija in iz­
stopila je Suzanne v oranžnem kožuhu in 
črni obleki. Sledil ji je Andre v lepo se 
prilagajočem večernem suknjiču s črno ov­
ratnico. Za sabo je potegnil Maurieea. Ta 
je bil malo negotov. Podkupila sta ga s ko­
njakom, da se je sploh hotel pokazati. Do­
volil je, da sta ga vtaknila v lej>o skrtačeno 
modro obleko in ovratnik s samoveznico.

Deo je prišel k Mauriceu in mu stisnil 
roko. »Prave stene, pravi šampanjec in pra­
ve slike. To se ne sreča pogosto, amico 
mio.«

»Popij kaj, Deo.«
»Prosim. Kje pa je kaj, da lahko nazdra­

vim svojemu prijatelju Mauriceu? Njegova 
prva samostojna razstava. Ah, šampanjec.«

Libaude je hitro pristopil. »Prestrašili 
boste Američane.«

Deo se je zahahljal. »Je že prišla tista 
kad kravjih vampov, Steinova?«

»Madame Gertrude Stein je obljubila, da 
bo prišla. In njen brat Leo tudi.«

Deo si je spet napolnil kozarec. »Leo — 
— ta ima edini v družini možgane. Ona 
pa . ..« Deo je omenil nekaj zabavnih in 
spolzkih podrobnosti o Gertrude, o kateri 
so vsi tako mislili. »Ma che, ma che — vse 
njene domislice ...«

Maurice je topo stal s hrbtom proti ste­
ni, dokler nt neki majhen moški rekel: 
»Bi se lahko umaknili? Ne vidim slike.«

Maurice je rekel: »Saj ni preveč dobra.«
»Nesmisel. Gotovo nimate okusa. Ta 

človek zna slikati.«
»Oh. mislite?«
Mali moški se je namrščil in odšel. Ma­

urice se je izmuznil proti vratom. V gale­
riji je bilo zdaj veselo, v njej so bili umet­
niki, modeli, nekaj kritikov, turisti in ma­
loštevilni pravi Parižani, o katerih Je Ma­
urice vedno sumil, da jim ni dosti do umet­
nosti, temveč da poznajo njeno trgovsko 
vrednost za mestne koristi. Hitro je pogle­
dal krog sebe Ni bilo nobene nevarnosti. 
Deo je otipaval neko ameriško dekle; Su­
zanne in Andre sta zabavala nekega kriti­
ka. Maurice je odložil kozarec in skoz) 
stranska vrata odšel na ulico in odhitel 
naprej. Na pol poti do vogla se je majhen 
jezen moški prepiral z veliko žensko, ki je 
bila videti taka. kot bi jo bil kdo slabo iz 
rezljal Iz starega lesa. Bila je v sivi oble­
ki iz grobega platna, okrog ramen pa je 
imela pisano indijansko ruto. Las ni ime 
la počesanih. Skušala se je ubraniti maha­
jočih pesti moškega in je govorila z globo­
kim, moškim glasom: »No, Leo, ne pozabi, 
da te lahko s prvo ladjo pošljem domov!«

Poskušal Jo Je klofniti. »Ti pozerka, ti 
lažnivka! Hodiš okrog in se delaš, kot da 
vse znaš, vendar ne znaš ustvariti niti ene 
same vrstice spodobne proze ali ločiti eno 
stran slike od druge. Pišeš najbolj nemogo 
čo navlako!«

»Leo. veš, da sem odkrila Picassa.«
Moški je bil zdaj tako besen, da se ni 

mogel obvladati Začel je kloftati veliko žen 
sko; in z vsako klofuto je končal stavek.

»Picassa sem odkril jaz, ne pa ti. Jaz 
sem odkril Cezanna. Jaz sem odkril Matis- 
sa. Ampak ti, ti sod masti, ti pa pobereš 
vso slavo. Ti si prazna in ponarejena, Ger­
trude. In ljudje te bodo spregledali!«

»Ne! Ne, postala bom še slavna. Boš 
videl! Boš videl!«

Maurice je v brezglavem strahu planil 
mimo prizorišča družinske drame in začel 
teči. Tekel je, dokler mu ni zmanjkalo zra­
ka. Naslonil se je na zid in s prsti otipal 
suho, beljeno površino. Počasi je prišel do 
diha. Prihodnjič bo moral biti previdnejši 
z obljubami. da se bo udeležil kake 
otvoritve.

Nekega deževnega jutra je Deo gledal v 
ateljeju Maurieea pri stojalu in se sam pri 
sebi smehljal. Zmajal je z glavo. »Tvoj 
problem, dragi moj, je ljubezen. Angleži j) 
pravijo romanca, puritanski Amerikanci 
seksus, prekleti Nemci pa pišejo o njej 
knjige, polne čevljev z visokimi petami in 
bičev.«

»Priznam,« je rekel Maurice, ne da bi 
se obrnil, »mislim, da ni vse samo v tem 
— da si kar mimogrede vzameš žensko in 
se spet ločiš. Bilo bi lepo, ko bi imel ka­
tero, ki bi jo ljubi! in prihajal k njej do­
mov. To so samo sanje. Vendar imam rad 
sanje. Vsaj večino sanj.«

»Sanje so v tvoji krvi, amico mio.«
Maurice je skomignil z rameni. »Lepo, 

debelo dekle bi bilo v redu. Vesela okrog­
la kot jerebica, robata, nekdo, s komer bi 
lahko govoril in pil.«

Deo je pomežiknil, sedel na stol in si 
spustil glavo na roke.

»Gaby la Brunette, Rjavolaska Gaby. To 
sem že sumil, fant moj.«

Maurice se je zasmejal in odložil čopič. 
»Ni tako slaba, veš.«

»Prevelika zame. Bilo bi tako, kot bi 
plezal na alpski vrh. Toliko mesa. Uh. Celi 
hektari dekleta; kot bi požrl kontinent.«

Maurice ni rekel nobene več in se je 
vrnil k sliki.

Gaby la Brunette je bila velik model in 
je pozirala Suzanni. Bila je tudi njihova 
služkinja, ki je delala po nekaj ur na dan. 
Bila je velika, lepa in zanemarjena, Mauri­
ce se ji je moral smejati, ker je veliko čen­
čala in je bila vedno dobre volje.

Neko jutro je stopil v Suzannin atelje 
in zagledal Gaby la Brunette (tako so jo vsi 
klicali) na stojalu za modele. Bila je gola. 
praskala se je jpo bokih in zehala. Suzan­
ne je resno pripravljala paleto.

Dvignila je pogled. »O,1 tu sl, Maumau. 
Imaš kaj magente?«

»Ne, prejšnj; teden sem jporabil zadnjo 
kapljico.«

Gaby la Brunette je rekla: »Doslej ni 
še nihče slikal moje kože z magento.«

»Ne pravi umetnikom, kako naj slika­
jo! Samo mirno stoj,« je strogo rekla Su­
zanne.

»Da, madame.«
Maurice je sedel in gledal Suzanne, ki 

je z umbro zarisala na platno veliko, le­
po postavo, potem pa začela nanašati ru- 
meno-modre sence. Suzanne je bila zelo 
izurjena slikarka in tehnično veliko boljša 
od Maurieea, ki ni nikdar skrbno narisal 
postave po resnični predlogi.

V toplem ateljeju je bilo zelo prijetno. 
Psa, ki sta bila v sobi, sta imela veliko 
opravka s staro govejo kostjo na enem sta­
rih Suzanninih plaščev; Gaby la Brunette,

ki je pozirala le tu In tam, ni imela težav 
in je ostala v istem položaju. Maurice jo 
je pogosto pogledoval. Gotovo ni bila ideal­
no grajena. Kakor Degas tako tudi Suzanne 
ni marala nežnih modelov. Rada je ime­
la ženske iz ljudstva z mlahavimi trebuhi, 
mišicami in čvrstimi nogami.

Gaby la Brunette se je začela hihitati, 
potem pa je bruhnila v smeh.

Suzanne jo je pogledala. »Kaj, za vraga, 
pa ti je?«

»To je bilo zaradi monsieurja Utrilla. 
Zelo zabaven je, madame.«

Maurice je vihamo ugovarjal. »Saj ni­
sem nič rekel.«

»Ti tudi ni treba. Dosti je, da gledaš,« 
je rekla Gaby.

Maurice je vstal: »Rajši grem končat
nekaj slik.«

Suzanne je rekla: »Ce hočeš, Maumau, 
ti lahko pride pozirat.«

Maurice je prikimal. »Lahko bi poskusil 
slikati telo.«

Odšel je in Suzanne je pogledala Gaby, 
ki se je smehljala. Rekla ji je: »Dokler po­
ziraš, nobenih neumnosti. Veš, da ne 
slika modelov.«

Naslednjega dne popoldne je odšla Su­
zanne na zabavo, prirejeno za nekega ame­
riškega zbiratelja, zdravnika, polnega lastne­
ga jaza in denarja, s katerim je kupoval no­
ve slike. Maurice je prišel iz svoje sobe, 
ves omotičen od slikanja. Gaby la Brunette 
je čistila po hiši, oblečena samo v haljo, 
odpete nogavice pa so ji v gubah padale 
po mečih. Maurice ji je mimo stopil za 
hrbet in jo objel. Bila je tako mehka in 
kot brez kosti, vendar čvrsta, vonj njene 
mehke kože pa mu je omamil čute, da se 
mu je hotelo kar zvrteti. Ni se obrnila. Za­
hihitala se je in rekla: »Maumau, kako pa 
naj pospravljam?«

»Ljubim te, Gaby.«
»Zelo si ljubezniv, dragi. Vendar vsi 

pravijo, da si malo zmešan.«
»Bil sem zaprt. Ampak zaradi pijače.«
Obrnila se je in ga od blizu pogledala. 

Dala mu je roke okrog vratu. »Fejst fant 
si.«

Poljubil jo je na mehke ustnice. Vrnila 
mu je poljub. To ni bila divja strast, ven­
dar je bilo toplo in obojestransko.

Nemirno ji je odpenjal haljo. Rekla je: 
»Zdaj ko še ni pospravljeno? Madame me 
bo dala iz kože.«

»Ne, ne bo te. Slikati hoče tvojo lepo 
kožo. Ne bi ji storila nič žalega. Tako lepa 
je.« Pobožal jo je po telesu. »Lepa. Mogoče 
zato ne slikam aktov. Ne bi mogel zadrža­
ti svojih misli samo pri barvah. Umetnik 
bi moral slikati samo z razumom in roka- 
mi.«

»Kot majhen deček si. Mene se tl ni 
treba bati. Rada te imam,« je rekla.

»Ne, ne. Ni dovolj, če me imaš samo ra­
da. Bi me lahko ljubila?«

»Seveda. Veliko sem jih že ljubila.«
Maurice se je obrnil vstran in zmajal t 

glavo. »Ne, ne. Ne samo tako.«
Odšel je proti svoji sobi. Dekle je pogle 

dalo za njim in reklo: »2al mi je, dragi. 
Ne znam govoriti pravih stvari. Vendar 
nisem kruto dekle. Mislim, da sem samo 
trapasta; nikoli se nisem kaj dosti učila.«

Maurice je tiho zaprl svoja vrata, ne da 
bi odgovoril. Dekle se je nasmehnilo, po jed 
lo čokoladni sladkorček iz srebrne škatle 
in začelo brisati prah s slik.

Ko je tistega večera odhajala, jo je Ma­
urice počakal pred vhodnimi vrati. Rekel 
je: »Pojdiva kam večerjat.«

»Jedače se ne branim. Rada jem.« Vide­
ti je bila zadovoljna, da ga je srečala.

Prijel jo je za roko in odšla sta jest 
v lokal, kjer je bila majhna italijanska 
godba. Popila sta veliko vina. Zelo lepo ga 
je znala poslušati. Ni se smehljala in ni ji 
bilo nerodno, če ji je Maurice kar javno 
poljubljal roko. Znala je na svoj način pri­
kimavati, kakor da bi bila razumela, kako 
dobro zna on vse razlagati. Maurice se je 
počutil z Gaby la Brunette zelo prijetno.

»Razumeš, nisem nič posebnega,« je re­
kla. »Imam svoj ponos in nisem vlačuga. 
Vendar nisem dama. Takšna že ne. kakršne 
hodijo k madame na čaj ali zabavo.«

Maurice je prikimal. »Verjemi mi, da se 
ob takih ženskah ne počutim dobro. Ne po­
znaš me še kaj prida. Slišala si čenče. Ven­
dar sem osamljen in res pijem. Prav zdaj­
le sem se ga precej nalezel. Se ti ne zdi?«

»Ne pozna se ti, Maumau. Veliko dekle 
sem. To bom že zmogla.«

»Nimamo nič proti, če si večja in moč­
nejša od mene. To samo pomeni, da te je 
toliko več. Deo pravi, da so te celi hek­
tari.«

»Prijazen si. Čudno se mi zdi, da te ni 
že prej ujela kaka punca.«

Nasmehnil se je. »Si želiš tukaj še kaj?«
Svoje ličilo in ogledalce je začela sprav­

ljati v torbico. »Veš za kak čist, majhen ho­
tel, kamor bi lahko šla, dragi?«

Maurieea je obšel občutek blaženosti. 
Ponosno jo je prijel za roko, čeprav se je 
zavedal, da sta videti precej neumen in ne­
primeren par. Odpeljal jo je iz gostilne ...

Suzanne je njuno razmerje ugajalo. Ma­
uriceu je rekla: »Ne pokvari dobrega mo­
dela. Gaby je samo to in nič drugega. Ne 
želi, da bi ti ravnal z njo kot z vojvodino.«

»Gaby ni pokvarjena. Ji ne boš delala 
sitnosti?««

»Ne bom, če bo le dobro pozirala. Ma­
umau, ne garaj preveč. Rada jo imam; to 
veš. Dobrodušna je, nima posebnega zna­
čaja, vendar je dobra zate. Vem, da si ro­
mantik. Moram te posvariti, da bo ustreza­
la tvojim idealom samo do neke meje.«

Maurice je poljubil Suzanne in se vrnil 
k delu; slikal je veliko platno, del ulice z 
rdečim mlinom na veter.

Mauriceovi prijatelji so sprejeli Gaby 
la Brunette. Maurice je bil srečen. Dekle­
tova družba mu je bila prijetna. Ni se na­
pila do onemoglosti in priskočila mu je na 
pomoč, kadar se je pretep v kavami preveč 
razvnel. Držeč se pod roko sta hodila do­
mov, velika, lepa ženska in majhen, suh 
slikar. Maurice je bil pogosto pijan, Gaby 
la Brunette pa je prenašala pijačo z ne­
kakšnim dostojanstvom.

Včasih ni prihajala pozirat, včasih Mau­
rice po cele dneve ni slišal o njej. Vendar 
se ni vdajal obupu, kadar je ni bilo.

Ko so bili nekega večera v Deovem ate­
ljeju in je Deo potegnil z vodo okrog po­
stelje običajni čarodejni ris, s katerim naj 
bi bil preganjal nočni mrčee, ki se plaši po 
tleh, je Maurice prijel Gaby la Brunette 
za roko in rekel: »Zaročena sva.«

»Kaj bo rekla madame?«
»Suzanne se zdi to dobra misel.«
Dekle je prikimalo in natočilo aadnji 

ostanek vina v Mauriceov kozarec. »Na 
bi hotela storiti nič takega, kar bi razbu­
rilo madame,«

v i»
Živali in vojna

Beg
iz Vietnama

Smrt so na \ etiko sejali lu<li „uničevalci listja44

Najbolj, kar prizadene tuje vojne dopisnike, ki si upajo na viet­
namsko fronto, je grobna tišina v džungli, kadar ni bojev. V gozdovih 
ni slišati ne živali ne pojočih ptic, marsikje pa je izginil celo mrčes. 
Ponoči povzroča ta nenaravna tišina samo šume. ki jih človek še ni 
vajen. -Videli je.« je nedavno dejal mladi ameriški marinec v pokra­
jini Couthieu. »da so živali zaslutile, da je ta dežela obsojena na 
uničenje.«



M. ★ DEU) ZA KONEC TEDNA Sobota, 16. novembra IBM

KULTURNI KOLEDAR

DRAMA SNG

Ponedeljek, 18. novembra, ob 19.30: Ko- 
aak: KONGRES. Abonma DijaSki 8 ve. 
temi.

Torek. 19. novembra, ob 15.30: Shake­
speare: HAMLET (Hamlet — D. Benedi­
čič). Abonma Centra strokovnih šol.

Torek, 19. novembra, ob 19.30: Shake­
speare: HAMLET (Hamlet — T. Slod­
njak). Abonma B in izven. Vstopnice so 
tudi v prodaji.

Sreda. 20. novembra, ob 1930: Shake­
speare: HAMLET (Hamlet — D. Benedi­
čič). Abonma D in izven. Vstopnice so 
tudi v prodaji.

Četrtek, 21. novembra, ob 15. uri: Sha­
kespeare: HAMLET (Hamlet — T. Slod­
njak). Abonma Dijaški 4 popoldanski in 
izven. Nekaj vstopnic je še v prodaji.

Četrtek, 21. novembra, ob 19.30: Sha­
kespeare: HAMLET (Hamlet — D. Benedi­
čič). Abonma Dijaški 4 večerni in izven. 
Nekaj vstopnic je še v prodaji.

Petek, 22. novembra, ob 15.30: Shake­
speare: HAMLET (Hamlet — T. Slod­
njak). Abonma Popoldanski in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Petek, 22. novembra, ob 19.30: Shake­
speare: HAMLET (Hamlet — D. Benedi­
čič). Abonma Petek večerni in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Sobota, 23. novembra, ob 19.30: Sha­
kespeare: HAMLET (Hamlet — T. Slod­
njak). Vstopnice bodo v prodaji od torka 
19. novembra dalje.

MALA DRAMA SNG 
(Vhod iz Igriške ulice)

Torek, 19. novembra, ob 20. uri: Jack 
Richardson: SMEH POD VISLICAMI (ko­
medija). (Izven abonmaja). Vstopnice bodo 
v prodaji od ponedeljka 18. novembra pri 
blagajni v Drami, pol ure pred začetkom 
pa pri vhodu v dvorano Male drame.

Četrtek, 21. novembra, ob 20. uri: Jack 
Richardson: SMEH POD VISLICAMI (ko­
medija). (Izven abonmaja). Vstopnice bodo 
v prodaji od torka 19. novembra pri bla­
gajni v Drami, pol ure pred začetkom pa 
pri vhodu v dvorano Male drame.

Sobota, 23. novembra, ob 20. uri: Jack 
Richardson: SMEH POD VISLICAMI (ko­
medija). Izven abonmaja). Vstopnice bodo 
v prodaji od torka 19. novembra pri bla­
gajni v Drami, pol ure pred začetkom pa 
pri vhodu v dvorano Male drame.

OPERA IN BALET SNG

Medel ja. 17. novembra, ob 15. uri: Pro­
kofjev: ROMEO IN JULIJA. Balet. Abon­
ma red Nedeljski popoldanski in izven. 
Vstopnice so še na voljo.

Torek, 19. novembra, ob 19.30: Gounod: 
FAUST. Abonma red H in izven. Vstopni­
ce tudi v prodaji.

Sreda. 20. novembra, ob 20. uri: Haydn: 
SVET NA MESECU. Abonma red TS.

Četrtek, 21. novembra, ob 19.30: Pro­
kofjev: ROMEO IN JULIJA. Balet. Abon­
ma red F in izven. Vstopnice tudi v pro­
daji.

Petek. 22. novembra, ob 15. uri: Pucci­
ni: MADAME BUTTERFLY. Zaključena
predstava za gimnazijo Brežice in Kam­
nik. V prodaji samo stojišča.

Sobota. 23. novembra, ob 19.30: Pro­
kofjev: ROMEO IN JULIJA. Balet. Abon­
ma red P in izven. Vstopnice tudi v pro­
daji.

Nedelja, 24. novembra, ob 15. uri: Ver­
di: A1DA. Izven abonmaja. Vstopnice v 
prodaji od ponedeljka 18. novembra, od 
10.30 dalje.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO

Ponedeljek. 18. novembra, ob 15. in 
19.30: T. Partljič: RIBE NA PLITVINI. 
Gostovanje v Ptuju.

Torek. 19. novembra, ob 19.30: T. Part­
ljič: RIBE NA PLITVINI. Abonma ZSJ in 
izven. (Vstopnice tudi v prodaji).

Sreda. 20. novembra, ob 15.30: T. Part­
ljič: RIBE NA PLITVINI. Abonma Sreda 
popoldanski in izven (upokojenci). (Vstop­
nice tudi v prodaji).

Ob 19.30: N. Simon: ZARES ČUDEN 
PAR. (Komedija). Zaključena predstava za 
sindiluilno podružnico stanovanjskega pod­
jetja »DOM«.

Četrtek. 21. novembra, ob 19:30: F. Diir- 
renmatt: PREKRŠCEVALCI. (Komedija). 
Abonma Mladinski I in izven. (Vstopnice 
tudi v prodaji).

Petek, 22. novembra, ob 19.30: F. Diir- 
renmatt: PREKRŠCEVALCI. (Komedija). 
Abonma Petek A in izven. (Vstopnice tudi 
v prodaji).

Sobota. 23. novembra, ob 16. uri: N. 
Simon: ZARES ČUDEN PAR. (Komedija) 
Zaključena predstava za tovarno PLETE­
NINA.

Ob 19.30: T. Partljič: RIBE NA PLIT­
VINI. Abonma Kolektivi D in izven. 
(Vstopnice tudi v prodaji).

Nedelja. 24. novembra, ob 19.30: N. Si­
mon: ZARES ČUDEN PAR. (Komedija). 
Gostovanje v Ribnici.

MLADINSKO GLEDALIŠČE

Ponedeljek, 18. novembra, ob 10. in 15. 
uri: L. F. Baum: ČAROVNIK IZ OZA. Go­
stovanje v Tržiču.

Torek, 19. novembra, ob 16. uri: Tom 
Jones: ČUDOVITI ZANESENJAKI. Za
Abonma E.

Sreda, 20. novembra, ob 16. uri: Tom 
Jones: ČUDOVITI ZANESENJAKI. Za
abonma L.

Četrtek, 21. novembra, ob 16. uri: Tom 
Jones: ČUDOVITI ZANESENJAKI. Za
Abonma Četrtek.

Petek, 22. novembra, ob 1430 in 17.30: 
L. F. Baum: ČAROVNIK IZ OZA. Gosto­
vanje v Trbovljah.

ŠENTJAKOBSKO GLEDALIŠČE

Nedelja, 17. novembra, ob 16. uri: Jur- 
čič-Pogorelec: SOSEDOV SIN, ljudska
igra. Popoldanska predstava. Izven.

Ob 1930: Jurčič-Pogorelec: SOSEDOV 
SIN, ljudska igra. Večerna predstava. Iz­
ven.

Petek, 22. novembra, ob 17. uri: Jurčič- 
Pogorelec: SOSEDOV SIN, ljudska igra. 
Popoldanska predstava. Gostovanje v Ko­
čevju.

Ob 19.30: Jurčič-Pogorelec: SOSEDOV 
SIN, ljudska igra. Večerna predstava. Go­
stovanje v Kočevju.

Sobota, 23. novembra, ob 20. uri: Schu­
bert: ZVEZA ZA VSE ŽIVLJENJE, kome­
dija. Premiera. Izven.

Nedelja, 24. novembra, ob 16. uri: Schu­
bert: ZVEZA ZA VSE ŽIVLJENJE, kome­
dija: Red Nedelja, popoldanski in izven.

Ob 19.30: Schubert: ZVEZA ZA VSE 
2IVUENJE, komedija. Večerna predstava. 
Izven.

V soboto, 23. novembra bo v šentja­
kobskem gledališču premiera zabavne 
Schubertove komedije Zveza za vse življe­
nje v Penkovi režiji. V glavnih vlogah bo­
do nastopili: Gorjupova, Smolčičeva, Arko­
va, Hlebec, Kocjančič in Vizjak.

Rezervacije vstopnic po telefonu 312-860. 
Rezervirane vstopnice morate vzeti najka­
sneje pol ure pred predstavo.

MARIBOR
SLOVENSKO NARODNO GLEDALIŠČE

Nedelja, 17. novembra, ob 14. uri: Po­
trč: KREFLI — gostovanje v Apačah.

Ob 20. uri: Potrč: KREFLI — gostova­
nje v Gornji Radgoni.

Ponedeljek, 18. novembra, ob 12. uri: 
Cankar: POZDRAVLJENA DOLINA ŠENT­
FLORJANSKA — za šole (V Kazinski dvo­
rani). *

Torek. 19. novembra, ob 19.30: Cima- 
rosa: TAJNI ZAKON. Red Torek in izven.

Sreda, 20. novembra, ob 19. uri: Foer­
ster: GORENJSKI SLAVČEK — gostova­
nje v Kidričevem.

NOVA GORICA 
GORIŠKO GLEDALIŠČE

Nedelja, 17. novembra, ob 20.30: C. 
Goldoni: TAST PO SILI, komedija. Gosto­
vanje v Bazovici.

Torek, 19. novembra, ob 20.30: C. Gol­
doni: TAST PO SILI, komedija. Gostova­
nje v Skednju.

Sreda, 20. novembra, ob 20.30: C. Gol­
doni: TAST PO SILI, komedija. Gostova­
nje na Opčinah.

Četrtek, 21. novembra, ob 20.30: C. Gol­
doni: TAST PO SILI, komedija. Gostova­
nje v Križu.

Petek, 22. novembra, ob 20.30: C. Gol­
doni: TAST PO SILI, komedija. Gostova­
nje v Nabrežini.

Nedelja, 24. novembra, ob 16. uri: C. 
Goldoni: TAST PO SILI, komedija. Gosto­
vanje v Kulturnem domu v Trstu.

Nedelja, 1. decembra, ob 16. in 20.30: 
C. Goldoni: TAST PO SILI, komedija. Go­
stovanje v Prosvetni dvorani v stari Go­
rici. ^

LUTKOVNO GLEDALIŠČE 
ROČNE LUTKE, Resljeva cesta 36

Nedelja, 17. novembra ob 17. uri: Ry- 
szard Raduszewski-Marjan Belina: MALA 
DETEKTIVSKA ZGODBA — izven.

Sobota. 23. novembra ob 17. uri: Ry- 
szard Raduszewski-Marjan Belina: MALA 
DETEKTIVSKA ZGODBA — izven.

Nedelja, 24. novembra, ob 17. uri: J. 
Grabowsky: VOLK IN KOZLIČKI — izven.

MARIONETE. Levstikov trg 2

Nedelja, 17. novembra, ob 11. tiri: Fran­
ce Bevk: LENUH POLE2UH — izven.

Ob 15. uri: France Bevk: LENUH PO- 
LE2UH — izven.

Torek. 19. novembra, ob 16. uri: France 
Bevk: LENUH POLE2UH — delno zaklju­
čena za O. š. »Boris Kidrič«. Vstopnice so 
v prodaji.

Sreda. 20. novembra, ob 10. uri: France 
Bevk: LENUH POLE2UH — zaključena za 
Vzgojno varstveni zavod Bičevje.

Četrtek, 21. novembra, ob 16. uri: Fran-

ee Bevk: LENUH FOU32DH — zaključena 
za Osnovno šolo »Dr. Vita Kraigherja«.

Petek, 22. novembra, ob 16. uri: France 
Bevk: LENUH POLE2UH — zaključena 
za Osnovno šolo »Venclja Peska« Dom­
žale.

Sobota, 23. novembra ob 15. url: France 
Bevk: LENUH FQLE2UH — zaključena 
za Osnovno šolo Hrušica.

Nedelja, 24. novembra, ob 11. url: Fran­
ce Bevk: LENUH FOLE2UH — izven.

Ob 15. uri: France Bevk: LENUH PO- 
LE2UH — izven.

Predprodaja vstopnic za obe gledališči 
Je vsak dan, razen nedelje in praznika od 
10. do 12. ure na upravi gledališča, Reslje­
va cesta 36 la pol ure pred pričetkom 
predstave pri blagajni gledališča. Rezer­
vacije vstopnic po tel. štev. 312-000.

LUTKOVNO GLEDALIŠČE DRAVLJE

Sobota, 16. novembra, o 20.15: Wilkow- 
ski-Fengov: TRDOGLAVCEK. Zaključena
predstava za člane orkestra RTV Ljub­
ljana.

Sreda, 20. novembra, ob 15. uri: W11- 
kowski-Pengov: TRDOGLAVCEK. Abonmaj­
sko gostovanje na osnovni šoli »Adam Bo­
horič«, Brestanica.

Petek, 22. novembra, ob 8.30: Wilkow- 
ski-Pengov: TRDOGLAVCEK. Gostovanje 
na osnovni šoli v Vodicah.

Petek, 22. novembra, ob 11. uri: Wil- 
kowski-Pengov: TRDOGLAVCEK. Gostova­
nje na osnovni šoli Gorje pri Bledu.

Sobota, 23. novembra, ob 15.30 in 17. 
(uri: Wilkowski-Pengov: TRDOGLAVCEK.
Gostovanje na osnovni šoli v Borovnici 
(abonma in izven).

NARODNA GALERIJA — Razstava 
»Umetnost 17. stoletja na Slovenskem« je 
odprta vsak dan od 10. do 18. ure in ob 
nedeljah od 10. do 13. ure. Razstavljenih 
je okoli 300 slikarskih, kiparskih in gra­
fičnih del, umetnoobrtnih izdelkov, drago­
cenih knjižnih izdaj in rokopisov. Arhitek­
tura je predstavljena v fotografijah. Raz­
stava nazorno osvetljuje bogati, a do zdaj 
malo znani čas naše likovne preteklosti.

MODERNA GALERIJA — V razstavnih 
dvoranah Modeme galerije je odprta stal­
na galerijska zbirka slovenskega slikar­
stva, kiparstva in grafike in do vključno 
četrtka 21. novembra razstava »Začetki ti­
skarstva m tisk danes«, razstavo je v po­
častitev Gutenberga organiziral komite 
Gutenberg- in Svet mesta Leipziga. V ma­
lih. dvoranah je odprta razstava »Grafika 
iz ZDA«. Razstavi sta odprti vsak dan od 
10. do 18. ure. Stalna zbirka je odprta 
vsak dan, razen ponedeljka od 10. do 18. 
ure, ob nedeljah od 10. do 13. ure.

V MALI GALERIJI je do vključno ne­
delje 17. novembra odprta razstava pla­
stik, ki jih razstavlja Tone LAPAJNE. V 
Torek, 19. novembra bo med 18. in 19. 
uro ogled nove razstave slikarskih del 
Marka ŠUŠTARŠIČA. Galerija je odprta 
vsak dan med 10. in 20> uro.

MARIBOR

V UMETNOSTNI GALERIJI in v SA­
LONU ROTOV2 mednarodna likovna raz­
stava likovnih umetnikov iž Greenwicha, 
Reinickendorfa in Maribora. Razstavljenih 
je blizu 300 del petdesetih umetnikov. Raz­
stava bo odprta do 18. novembra.

SLOVENSKA FILHARMONIJA priredi 
v petek, 22. t. m. prvi koncert ZA ZELE­
NI ABONMA. Odlični violončelist iz Sov­
jetske zveze, DANIEL SAFRAN, ki ga ljub­
ljansko občinstvo že pozna z njegovih 
prejšnjih zelo uspelih nastopov v našem 
mestu, bo gostoval z 2. koncertom za vio­
lončelo in orkester D. Šostakoviča. Ostali 
program bo obsegal še naslednja dela: 
Ramovševo »Intrado«, Debussyjeve »Nok­
turne« (Oblaki, Slavja in Sirene, pri kate­
rih sodeluje .tudi ZENSKI ZBOR SLO­
VENSKE FILHARMONIJE) in Sibeliuso­
vo simfonično pesnitev »Finska«. Dirigi­
ral bo mladi dirigent MARKO MUNIH.

ERICH SCHMID iz ZUricha, šef-diri- 
gent simfoničnega orkestra Radia Bero- 
mtinster, bo v sredo, 20. novembra v Fih- 
harmoniji dirigiral simfonični koncert or­
kestra RTVL. Na sporedu bodo Koncer- 
tantni plesi Igorja Stravinskega, Bartdkov 
3. klavirski koncert z Acijem Bertoncljem 
kot solistom in Brahmsova 3. simfonija. 
Vstopnice bodo naprodaj v Filharmoniji.

PRIREDITVENA POSLOVALNICA FE­
STIVAL prireja za BELI ABONMA v to­
rek, 19. novembra, ob 20.15 v Nunski cer­
kvi (uršulinke) BACHOV VEČER. Sodelu­
je najboljši svetovni violončelist RADU 
ALDULESCU, spremljevalec na orglah je 
HORST GEHAN. Romunske umetnike bo­
mo prav gotovo z veseljem pozdravili.

DRUŠTVO SLOVENSKIH SKLADATE­
LJEV bo v torek, 19. novembra ob 20. url 
v Modemi galeriji priredilo Večer eloven- 
*8) komornih skladb (ponovitve naprtih 
(M * letošnje jugoslovanske tribune v 
Opatiji). Zagrebški godalni kvartet. Ljub­
ljanski pihalni trio, ansambel Slavko 
Osterc in solisti bodo izvajali dela Švare, 
Lovca, Magdiča, Merkuja, Ježa, Petriča, 
Ramovša in Lebiča. V odmoru bo odprta 
razstava »Johannes Gutenberg — —črtki 
tiska in tiskarstvo danes«.

Mmaefi

NARODNI MUZEJ LJUBLJANA — Od­
prte so stalne arheološke zbirke. Muzej 
je odprt vsak dan razen ponedeljka od 
9. do 13. ure, v torek in petek pa tudi od 
16. do 19. ure.

Muzejska zbirka na Blejskem gradu je 
odprta ves dan vse (tari v tednu.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE v 
Ljubljani je odprta stalna razstava o raz­
voju naprednega delavskega gibanja 1918— 
1941 ter ljudske revolucije 1941—1945 na 
Slovenskem. Obiski so ob torkih in četrt­
kih od 9. do 12. in od 16. do 18. ure ter 
nedeljo od 9. do 12. ure. Skupinski obiski 
so po dogovorni tudi izven tega časa.

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki, 
to je 22 km od Ljubljane. Odprti so na­
slednji oddelki: gozdarski, lesni, lovski, 
elektro-strojni, kovaški in tekstilni. Obi­
skovalce vabimo, da si ogledajo tudi mu­
zejski park z ribnikom, strašni stolp in 
gozd s številnimi lovskimi napravami. Mu­
zejske zbirke so odprte vsak dan, razen 
ponedeljka, od 8. do 13. ure, v četrtek in 
nedeljo pa od 8. do 18. ure.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU v Ljubljani, Trg herojev 1, je 
odprta razstava RALO IN PLUG. Predstav­
lja izbrano preprostejše omo orodje. Ogle­
date si jo lahko vsak dan razen ponedelj­
ka od 9. do 13 ure, v torek in petek tudi 
popoldne od 16. do 19 ure.

GRAD GORIČANE — V muzeju v gra­
du Goričane pri Medvodah je na ogled raz­
stava japonskega slikarstva iz zbirke Kla­
re in dr. Frančka Kosa. Razstavo in zbir­
ke si lahko ogledate vsak dan razen pone­
deljka od 9. do 12. ure in od 15. do 18. 
ure, v nedeljo od 10. do 13. tire in od 14. 
do 18. ure. V nedeljo, 17. novembra bo ob 
15. uri prikaz ikebane in ob 16. uri barvni 
folklorni filmi.

MULJAVA IN PRAPROCE PRI GRO­
SUPLJEM — Slovenski etnografski muzej 
vabi na ogled Jurčičevega doma na Mu­
ljavi in spominske sobe pisatelja Louisa 
Adamiča v gradu Praproče pri Grosup­
ljem.

KRANJ

GORENJSKI MUZEJ — V Mestni 
hiši je odprta stalna arheološka, kultur- 
no-zgodovinska, etnografska in umetnost- 
no-zgodovinska zbirka, v Galeriji v 
Mestni hiši pa razstava Kovane oken­
ske mreže.

V Baročni stavbi v Tavčarjevi 
ulici 43 je v I. nadstropju na ogled razsta­
va Partizanski tisk na Gorenjskem, v II. 
nadstropju pa razstava Domača obrt na 
Gorenjskem.

V Prešernovi hiši je odprt Pre­
šernov spominski muzej, v galeriji pa 
razstava akad. slikarja Albina Polajnarja.

Galerijske in muzejske zbirke so od­
prte vsak dan od 10. do 12. in od 17. do 
19. ure.

KINOTEKA

Program Franka Tashlina. Retrospek­
tiva Elisabeth Taylor.

Ponedeljek, 18. novembra: VEDELA JE, 
KAJ HOČE (SUSAN SLEPT HEUE), ZDA. 
1954. Scenarij in režija: Frank Tashlin. 
Glav. vi.: Debie Reynolds, Dick Powell, 
Anne Francis, Glenda Farrell.

Tore k, 19. novembra: LASSI SE VRA­
ČA (LASSIE COME HOME), ZDA, 1943. 
Scenarij: Hugo Butler. Režija Fred Wil­
cox. Glav. vi.: Elisabeth Taylor, Roddy 
McDowall, Donald Crisp, Elsa Lanche- 
ster. Lassie (v barvah).

Sreda. 20. novembra: PROSTOR NA 
SONCU (A PLACE IN THE SUN), ZDA,
1951. Scenarij: Michael Wilson, Harry
Brown. Režija: George Stevens. Glav. vi.: 
Montgomery Clift, Elisabeth Taylor, Shel­
ley Winters.

Ob 20.30: KAKRŠNO ME 2ELIŠ (AS 
YOU DESIRE ME), ZDA, 1982. Scenarij: 
Gene Markey. Režija: George Fitzmaurice. 
Glav. vl.: Greta Garbo, Melvyn Douglas, 
Erich von Stroheim, Owen Moore.

Četrtek, 21. novembra: VELIKA NA­
GRADA (NATIONAL VELVET), ZDA, 1944. 
Scenarij: Theodore Reeves, Helen Deutsch. 
Režija: Clarence Brown. Glav. vl.: Elisa­
beth Taylor, Mickey Rooney, Donald Crisp, 
Anne Revere (v barvah).

Petek, 22. novembra: IVANHOE, ZDA,
1952. Scenarij: Noe Langley. Režija, Ri­
chard Thorpe. Glav. vl.: Robert Taylor, 
Elisabeth Taylor, Joan Fontaine, George 
Sanders (v barvah).

Sobota, 23. novembra: IVANHOE.

Še nekaj zanimivosti s 
seje komisije za znamke

Razen o programu prilož­
nostnih znamk za leto 1969, 
o katerem smo poročali zad­
njič, je komisija za znamke 
Skupnosti JPTT razpravljala 
še o programu dela Biroja za 
znamke v letu 1969 in o izvo­
zu naših znamk.

Program dela obsega izda­
janje rednih znamk, dopisnic, 
ovitkov in drugih vrednotnic 
v količinah, ki jih potrebuje 
tržišče ter okrog 40 milijonov 
priložnostnih znamk.

Novi katalog jugoslovan 
skih poštnih znamk in znamk, 
ki so izšle na območju Jugo­
slavije, bo izšel meseca sep­
tembra, to Je hkrati, ko iz­

idejo tudi tuji katalogi. Ob 
vsaki izdaji poštnih znamk 
bo izšlo tudi obvestilo v še­
stih jezikih, med njimi tudi 
3000 na slovenskem. Vsakih 
14 dni bo Biro izdal tudi »In­
formativni bilten«.

Skupnost JPTT bo sodelo­
vala tudi na mednarodnih fi­
latelističnih razstavah ter pri 
organizaciji takšnih razstav 
pri nas (npr. Balkanfila 69).

Komisija je tudi naročila 
Biroju za znamke, naj pripra­
vi glede na vedno večje pri­
pombe za eno prihodnjih za­
sedanj obširno poročilo o 
stanju in problemih doma­

čega tržišča znamk ter pred­
log ukrepov, ki se jih bo tre­
ba lotiti, da bodo potrebe fi­
latelistov v kar največji me­
ri pokrite in da se bo filate­
lija še naprej uspešno razvi­
jala- Zlasti je treba preučiti, 
kako omogočiti mladini in pi­
onirjem nabavo serij z višji­
mi vrednostmi na dostopen 
način.

Glede izvoza znamk je ko­
misija ugotovila, da so pfct 
podjetja zainteresirana za čim 
večji izvoz, ker pomeni izvoz 
znamk pomemben devizni 
priliv. Zato izvoza ne M bilo 
pametno omejevati, posebno 
ker je v tujini za naše znam­
ke veliko zanimanje. Vendar 
ne bi smeli zaradi povečane­
ga izvoza prikrajševati d- ia- 
čih kupcev Kaže, da bo tre­
ba izdelati analize in pripra 
viti ustrezne ukrepe, oziroma 
.to vprašanje skupno obrav­
navati za domače in tuje trži­
šče.

PRILOŽNOSTNI 
POŠTNI ŽIG

V Mariboru bo slavilo 
Združeno podjetje Elektro- 
montaža—Hidromontaža 20-

5 p°o.
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letnico svojega obstoja. To 
podjetje poznajo in cenijo 
pri nas doma in v mnogih 
državah po svetu, kjer je iz­
vajalo pomembna dela. Pod­
jetje je zaprosilo Skupnost 
jugoslovanskih PTT, da odo­
bri dva priložnostna poštna 
žiga, ki bi se uporabljala na

pošti Maribor 1 dne 22. in 
23. novembra 1968. Žiga sta 
si podobna, le besedilo v 
zgornji polovici kroga se 
malenkostno razlikuje. Ob­
javljamo sliko žiga, ki se bo 
uporabljal 22. novembra.

NOVE ZNAMKE
NEMŠKA

DEMOKRATIČNA
REPUBLIKA

Poštna uprava NDR je da 
la v prodajo:

—. 12. novembra serijo še 
Stih priložnostnih znamk pr

5, 10, 15, 20, 40 in 50 pf s 
slikami raznih vrst orhidej. 
Naklada 1,6 milijona serij.

POLJSKA
Poljska poštna uprava je 

11. novembra dala v promet

serijo priložnostnih znamk 
po 60 gr v počastitev V. kon­
gresa poljske enotne delav­
ske partije. Na znamkah so 
reprodukcije z motivi delav­
skega gibanja na Poljskem. 
Naklada 6 milijonov serij.

Pred dnevi sem po naključju prišel 
do zajetnega kupa pisem, ki so jih sose­
dovi ob velikem čiščenju zavrgli. Ker ne 
znam kdove kako pisati pisma, prav rad 
prebiram druga, saj človek iž njih ve­
liko zve. Seveda pa so bila ta pisma za­
me zanimiva še iz posebnega razloga. 
Pisali so jih sosedom. O znancih m pri­
jateljih pa človek nikoli ne ve...

Vzamem orumenelo pismo, datirano 
pred dvajsetimi leti, in berem:

»Draga Lojzka! V nedeljo, po udarni­
škem delu, se dobiva. Pomisli, novo ko­
lo imam in lahko se peljeva na izlet 
kam v okolico. Pozdrav, le Tvoj Fran­
celj.«

Viš ga tiča, kako medeno je začel. 
Ampak: le kako se je ta Lojzina debela 
slonica vozila s kolesom, saj jo zdaj ce­
lo v avto težko potisnejo! In to, 
da je ta lenuh Fancelj kdaj hodil na 
udarniško! Čudež vseh čudežev, saj zdaj 
zastonj niti s prstom ne migne. Tako 
si mislim in potegnem iz kupa drugo 
pismo. Aha, to piše Lojza, sedanja Fran- 
celjnova žena:

»Ljubček moj, ne vem, kako naj se 
ti zahvalim za prekrasno darilo. Z bo­
ni za blago, ki si jih dobil, ko si postal 
tretjič udarnik, sem si kupila blago za 
novo obleko. Ves teden jo bom šivala, 
da te v soboto, ko se dobiva na bakla- 
di, prijetno presenetim z njo. Poljub od 
samo Tvoje Lojzke.«

— Zdaj se mu ne bi tako zahvaljeva­
la niti za krznen plašč. Sicer ima pa že 
tako dva in ne vem, kako vse to zmo­
rejo. Vidim, trikrat udarnik, tudi zdaj 
mora biti, ko se vozi vsako leto z no­
vim avtom. Le da ne dobiva več bonov, 
ampak ima povsod bonitete. In ta Loj­
za, ki je včasih sama šivala obleke za 
baklado: zdaj pa boutique sem, bouti­
que tja in namesto baklad elitni spre­
jemi. Tisto »samo tvoja«, tisto je šele 
vic!

Dovolj mi je pisem z dna kupa, raje 
posežem po novejših. Barem datum in 
vidim , da smo v letu 1958. Takole:

»Lojzka! Nimam veliko časa,'-a kljub 
temu ti pišem. To službeno potovanje 
po Nemčiji mi bo vrglo toliko, da lah­
ko sporočiš svoje želje. Kako sta otro­
ka? Tebi, Frančku in Luji veliko polju­
bov. Očka.«

— Tič, ta je bil in bo ostal tič! Spom­
nim se ga, ko je pred desetimi leti vle­
kel v Nemčijo kovčeg konzerv, da se je 
potem nazaj s televizorjem, tranzistor­
jem in električnim brivskim aparatom 
pribahal. Res, brivnik so kmalu proda­
li, saj ga Lojza ni potrebovala.

V roke mi potem pride z otroško pi­
savo napisana dopisnica:

»Dragi očka! Ce bo vse po sreči, kma­
lu pridem iz poboljševalnice domov. Mi­
slim, da b) mi ta čas lahko našel šo­
lo, v katero bi me še hoteli vpisati. 
Obljubim ti, da mopedov ne bom več

Naša ulica

Pisma

jemal, saj je zdaj avtomobilov vse več. 
Tudi ti ga že imaš, kajne? In še to: ma­
mi naj me, če utegne, vpiše v četrti raz­
red. Tvoj Franček.«

— Aha, to je bilo takrat, ko so dejali, 
da so dali Frančka k teti na štajersko, 
češ da bo tam bolje za otroka. O ukra­
denih mopedih smo pa veliko govorili 
in tudi o tem, ko je Franček vzel oče­
tov avto in ga temeljito razbil. Seveda 
to ni bilo njegovo zadnje dejanje.

Spet imam pred očmi pismo:
»Dragi mož! Sem se premislila, se vr­

nem. Pošlji mi nekaj denarja in kovčeg 
s perilom in obleko, so me okradli. Mi­
slim, da bi lahko začela še enkrat, saj 
sem ti vse napake in prestopke že sko­
raj oprostila. Več ustno. Pridem takoj, 
ko dobim denar. Nikoli ni prepozno. 
Lojzka.«

K temu pismu je pripet tudi odgo­
vor: Zena! Ne vem, če bi te s tem ime­
nom sploh še imenoval, a naj ti doka­
žem svojo dobro voljo in široko dušo, 
ki vse razume. Kljub temu, da priznam 
napako s tisto tajnico, sem ti le zame­
ril, ko st odšla z Janezom na morje. Lah­
ko bi mislila na najina otroka. Denar 
sem poslal in te čakam, če boš dobra, 
se lahko pomeniva . Francelj.«

— Se že spomnim, se že spomnim. . . 
To je bilo takrat, ko je soseda naredi­
la tak cirkus, da se je ves blok zbral! 
In potem je izginila za kakšen teden 
in je bila vsa medena, ko se je vrnila. 
Prijatelja Janeza pa ni bilo več v hišo, 
haha! Lepo perilo kaj? Kdo bi si mi­
slil ...

Iz trenutka v trenutek sem bolj nav­
dušen nad zanimivim branjem. Pa me 
zmoti zvonjenje in hitim odpirat. Glej: 
pred vrati stoji sosed Francelj! Pomilo­
valno se mu nasmehnem, kot se človek 
nasmehne človeku, o katerem vse ve.

»Kaj bo?«
Nekam čudno se mi nasmehne in 

mi pomoli odprto pismo. »V našem na­
biralniku je bilo, naslova niti pogle­
dal nisem in sem ga odprl. Saj ga ni­
sem v celoti niti prebral, hitro sem opa­
zil pomoto. No, tu ga imaš in oprosti.«

Nesmehnil se je, kot se nasmehne ti­
sti, ki vse ve. Zoprno!

Brž sem vzel pismo in ovojnice in 
bral: »Dragi! Jutri na istem mestu. Zad­
nje čase si tako zlat. V majhni neprijet­
nosti sem se znašla in potrebujem tvo­
je pomoči, saj veš, da finančne . .. Zen­
ske smo pač take. Poljub.«

Obupano sem se prijel za glavo, saj 
sem vedel, da mi nihče na svetu ne bo 
verjel, da mi je tisto pisala — žena. »Na 
istem mestu« je navodilo, kje naj pu­
stim ključ, »zlat« pa sem zato. ker po­
trebuje denar. A kdo mi bo to verjel? 
Sosed gotove ne! Ne vem, kaj bo raztro­
bil okoli. ..

Sila grdo je brati tuja pisma!
EVGEN JURIČ

SAH
MATANOVIC : JANŠA 
Sicilijanska obramba

1. e4 c5 2. Sf3 Sc6 3. d4 cd: 4. Sd4: 
Sf6 5. Sc3 d6 6. Lg5 e6 7. Dd2 a6 8. 
o—o—o... (Sicilijanska obramba vodi 
že tako do dvoreznih pozicij. Ce pa 
beli izbere še veliko rokado so običaj­
no na obzorju divji zapleti.) 8. ... Ld7 
9. f4 Le7 10. Sf3 b5 11. e5 (Beli ima 
še dve možnosti 11. Ld3 ali 11. Lf6:. 
Matanovič se je odločil za tretjo pot, 
ki jo je vejetno najbolje poznal, saj 
je tako igral že s Perezom na olimpi- 
adi 1958.) 11.__b4 (Črni sprejme vrže­
no rokavico. Zdaj ni več možnosti za 
pomiritev in vsak trenutek odlašanja 
je lahko že usoden.) 12. ef6: (Drugo 
še ostrejše, vendar zelo tvegano nada­
ljevanje je 12. ed6: z žrtvijo figure.) 
12 -.. bc3: 13. Dc3: gf6:! 14. Lh4 d5 15. 
Kbl Sb4 16. Sd4 (Blau je na Olimpla- 
di 1958 poizkušal s Perezom 16. Tel 
vendar je dosegel samo enako igro. 
Kaže, da je poteza Matanoviča močnej­
ša) 16. .. . Tc8 17. Db3 (Gotovo'je Ma­
tanovič s to potezo presenetil nasprot­
nika. V že omenjeni partiji s Perezom 
je igral 17. De3 nakar črni ni imel te­
žav.) 17. ...Da5 18. ,Lel! (Zelo močna 
poteza, ki občutno oslabi gibljivost čr­
nih figur. Položaj je skrajno napet. Vse 
figure so usmerjene k damskemu krilu. 
Popolnoma jasno je, da bo tu padla 
odločitev. Mnogotere možnosti pa so 
vendarle močno otežkočale jasno pre­
sojo in spominjam se, da so ob tej 
poziciji v Luganu ralo velemojstri zma­
jevali z glavami in ocenjevali položaj 
zelo previdno.) 18 ...La4 19. Da o—o 
(Ni videti boljše možnosti. Na 19. 
... Sc2: sledi 20. De7-f-. Ce pa vzame 
črni na c2 s trdnjavo dobi Sb3.) 20. b3 
... (Črni se ne more izogniti material­
nim izgubam, vendar njegovo želo še 
ni brez strupa.) 20. ... e5 21. fe: fe: 
22. Sf5 Lc5 23. ba: TcO 24. Db3 Tb8 25. 
a3 TcbS 26. Lb5 (Odločilni udar. Črni 
je brez moči in šele zdaj smo se pošte­
no oddahnili.) 28. ... ab5: 27. ab4: ta 
črni se vda.

Pred Matanovičevo zmago sta Par­
ma in Gligorič že remizirala, tako da 
smo v tem trenutku vodili 2:1. Samo 
malenkost pred tem je Pietzralj (NDR) 
premagal Evansa (ZDA), Bolgari pa so 
končali dvoboj s Filipinci 3,5:0,5. Torej 
tretje mesto je bilo še naše. Ob drugo 
pa M bili le v primeru, če bi ZDA 
dosegle z NDR pol točke več kot mi 
z CSSR Toda samo nekaj minut za­
tem je R. Byrne remiziral z Liebertom 
tal tedaj bi že z remijem Ivkova imeli 
srebro v rokah. Miroljubni predlog Iv­
kova pa je dr. Filip prvi trenutek za­
vrnil; ko pa je Ivkov ponudil nepriča­
kovano žrtev kraljice, dr. Filip ni imel 
več pomislekov in Jugoslavija je v raz­
burljivem finišu končno pristala na 
drugem mestu.

Opombe: IVO BAJEC

Problem št. 93 
RICZU LAJOS 

Parasznya — Madžarska 
Original
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Mat v dveh potezah
Beli: Kh4, Dg7, Td2, Tf2, Sdl, Sd5 (6) 
Črni: Kel, Le2, d3, f3 (3)

RAZPIS PRVENSTVA SR SLOVENIJE
Problemski odbor pri šahovski zvezi 

SR Slovenije razpisuje prvenstvo SR 
Slovenije v sestavljanju šahovskih pro­
blemov za 1968. leto in sicer v nasled­
njih dveh skupinah:

a) mat v dveh potezali in
b) pomožni mat v dveh potezah.
Teme skupin so proste. Prvenstva

se lahko udeležijo vsi prebivalci SR 
Slovenije. Vsak avtor lahko sodeluje 
z največ petimi problemi v posamezni 
skupini. Probleme pošljite na diagra­
mih, opremljene z rešitvijo, do 25. de­
cembra 1968 (zadnji poštni žig) na na­
slov: Ljubomir Ugren, Ljubljana. Be- 
Ijaška 22, ki bo nevtralni sodnik na­
tečaja, medtem ko bosta oba glavna 
sodnika (za vsako skupino po eden) 
določena kasneje.

Registracija problemistov
S ciljem, da bi problemski šah na 

Slovenskem še hitreje napredoval, je 
Problemski odbor pri šahovski zvezi 
Slovenije sprejel na posvetovanju pro­
blemistov 25. oktobra 1968 tudi sklep 
o registraciji vseh sestavljavcev in re 
Sevalcev šahovskih problemov na ob­
močju SR Slovenije. Zato prosi Pro­
blemski odbor vse sestavljalce in reše­
valce šahovskih problemov na območ­
ju SR Slovenije, da na naslov: ’ Pro­
blemski odbor, Šahovska zveza Slove­
nije, Ljubljana, Cankarjeva 1, pošlje 
jo do 10. decembra 1968 naslednje po­
datke: ime in priimek, dan, mesec, 
leto in kraj rojstva, polic, točen na­
slov, število doslej objavljenih proble­
mov oziroma sedanjo udeležbo in us­
pehe pri natečajih in tekmovanjih v 
reševanju problemov. Ti podatki bodo 
potrebni za ureditev kartoteke sestav- 
ljalcev in reševalcev problemov v SR 
Sloveniji.


